Izhaja dvakrat na mesec.

Ljudska Knjiznica
Inamenje Stirih.

ZaloZha
KatoliSke Bukvarne v Ljubljunl.
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Vabilo na narocCho!

Nestetokrat se je Ze izraZala Zelja po dobrem, zlasti
povestnem berive za nasSe lindstvo, Vsi trije katolidki
shodi so sprejeli resolucije, ki pozivljajo pisatelje in druge
sposobne osebe, naj vse store za pomnozZitev, oziroma
razSirianje dobrega beriva, Ta klic, zlasti po dobrih
povestih, je pa tudi popolnoma upravicen., Nase ljudsivo
se je zadnja leta v izobrazbi silno povzdignilo; vse bere
in veliko bere. In ti pridni bravci v par letih lahko pre- |
bero vse knjige slovenskega slovstva, In potem prihajajo |
in prosijo novih knjig. Ali ni Zalostno, da jim nimamo
vel kaj v roke dati? Zato je bil skrajni cas, da se temu
odpomore. »KatoliSka bukvarna v Ljubljanic se je odlo-
Cila, da odpravi ta nedostatek in zato je zaCela izdajati

Ljudsko knjiznico.

»Ljudska knjiZnica« bo svojo nalogo kolikor mo-
goce spretno izvrSila in nudila slovenskemu ljudstvu za
mal denar najboliSega zabavnega beriva v izobilju; pri-
nasala bo izvirne pa tudi iz drugih jezikov prevedene
povesti, ter ustrezala v vsakem oziru svojemu namenu.
Slovenci smo imeli, odkar smo se narodno vzbudili, Ze
nekaj »ljudskih KnjiZnic«, »narodnih bibliotek«, »sloven-
skih knjiZnic«, tudi »klasja iz domacih logov« itd., pa vse
te zbirke so prej ali slej prenehale. Ali tudi to novo pod-
jetie Caka nagla smrt? Kako ga bo sprejelo slovensko
liudstvo?

»Ljudska knjiZnica« ni nastala iz dobiCkazZeljnosti
(treba je le pogledati ceno); tudi nismo priceli to delo z
malim trudom, pa¢ pa z velikimi teZavami in ogromnimi |
denarnimi Zrtvami; nismo in ne bomo Stedili ne truda |
ne denarja, da zado§¢amo Zivi potrebi in ustrezamo splos- l
nim zahtevam slovenskega nareda in njegovih prijateliev. |
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Prvo poglavje.

Kako Serlok Holmes opazuje in sklepa.

erlok Holmes je segel po steklenici na za-

peCku in izvlekel drobno, podkoZno briz-
galnico, ki jo je imel v li¢nem usnju. S
svojimi dolgimi, belimi prsti, ki so se mu
Zze tresli, je pritrdil ko S&ivanko tenko
cevko ter nekoliko zavihal levi rokav. Nekaj Casa
so poclivale njegove oCi zami$ljeno na brezstevilnih
brazgotinah in pikah, ki si jih je bil naredil z vednim
vbrizgavanjem Cez in Cez za pestjo in okrog Zilave
lehti. Naposled je vbodel iglasto cevko v koZo, pri-
‘tisnil na brizgalko in se zgrudil z vzdihom vidnega
zadovoljstva v svoj Zametasti naslonjac.

Ve€ mesecev. sem bil po trikrat pric¢a temu po-
¢enjanju, toda nisem se mogel sprijazniti s tem silo-
vitim ravnanjem Ravno nasprotno; dan za dne-
vom je rastla moja nevolja ob tem pogledu in ponoci
se mi je vzbujala vest ter mi oCitala nemoZatost, ker
si nisem upal nastopiti proti vbrizgavanju, Kadarkoli
sem se pa namenil povedati mu, kar mi je teZilo duSo,
vselej se mi je zdelo, da ta moj tovari§ s svojim hlad-
nim, brezbriZnim izrazom nikakor ni ¢lovek, ki bi se
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mu smela le koli¢kaj omejevati svoboda, da dela, kar
hoe. Njegove velike zmozZnosti, njegova samoza-
vest, mnogi slucaji, ki sem imel v njih priliko opazo-
vati njegovo izvanredno nadarjenost, — vse to me je
napolnjevalo z neko boje¢nostjo in nezaupnostjo pred
njim.

Toda tisto popoldne sem Cutil naenkrat, da se
ne morem dalje premagovati, mogoce, da mi je
moc¢no vino, ki sem ga zauZil pri kosilu, stopilo v
glavo, morebiti me je pa tudi njegovo nespametno
obnaSanje prav posebno razsrdilo.

»Kaj je pa danes na vrsti«, sem vprasal, »morfij
ali kokain P«

Pocasi je vzdignil o¢i od debele knjige, ki je
bila odprta na mizi.

»Kokain«, je rekel, »sedemodstotna raztopina.
Zelite 1i poskusiti, gospod doktor Watson ?«

»Nikakor ne«, sem odgovoril precej rezko. »Ni-,
sem 3¢ prebolel posledic afganske vojske in moje
zdravie je Se prerahlo, da bi si smel dovoliti tako
silovitost.«

Smehljal se je moji razburjenosti. »Morebiti
imate prav, gospod doktor. Na kri, kakor menim,
vbrizgavanie ne vpliva bas najbolje: toda na duha
se mi pa zdi, da deluje tako oZivljajoCe in ga tako
bistri, da vsa druga $koda na zdravju ne pride v
postev.«

»Toda pomislite vendar«, sem ga opominjal
resno, »izraCunite stroSke! Naj se tudi oZivlia in
vzbuja delavnost uma, je to vendar protinaravno,
Skodljivo pocetje, ki povzroCa hitreje pretakanje
krvi in menjavanje snovi in lahko bo zadnja posle-
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dica popolna slabost. Saj tudi sami veste, kaka puSoba
se vas vselej polotinekaj Casa po vbrizgavanju. V res-
nici, ta igra ja za vas predraga. Zaradi trenotnega
zadovoljstva stavite v nevarnost velike zmoZnosti,
ki ste Z njimi obdarjeni. Pomislite, da vam ne pravim
tega le kot dobrohote¢ znanec, ampak tudi kot
zdravnik, ker se ¢utim v tem oziru nekako odgovor-
nega za vase zdravije. Prevdarite dobrol«

Ni se mi zdel razzaljen. Uprl se je z obema ko-
molcema ob rocice naslonjaca ter strnil konce prstov
skupaj, kakor tak, ki hoCe govoriti.

»Moj duhg, je rekel, »ne prenese poCitka. Dajte
mi kak problem, kako delo, da vam razvozlam naj-
bolj skrivnostno pisavo, da vam razmotam najbolj
zamotan dogodek, — pa bom kakor riba v vodi in
bom lahko pogresal vsako umetno razburjevanie.
Toda dan za dnevom enako, enoli¢no, ne, tega pa ne
prenesem; jaz potrebujem duSevnega razburijenja.
To je tisti vzrok, zakaj sem si izvolil, ali bolje reCeno,
ustvaril svoj posebni poklic; kajti jaz sem edini svoje
vrste na vsem sveti.«

»EBdini nenastavljeni taini policist ?«

»Edini nenastavljeni svetovavec tajnih polici-
stove, mi je odvrnil, »Jaz sem zadnja in najvisja in-
§tanca tajnega policijstva. Ce si Iregson, ali Le-
strade, ali Atelnej Jones ne vedé vel pomagati, —
kar je, mimogrede releno, skoro zmiraj — tedaj
predloZe zadevo meni. Jaz pretehtam dogodek kot
izkuSenec in odgovorim kot strokovnjak. Mojega
imena ne priobCi noben Casopis, ne zahtevam nobe-
nega pripoznanja. Delo samo na sebi in pa tisto
veselje, da morem porabiti svoje duSevne zmoznosti,
to je moje najvecje placilo. No, sicer pa tudi nisem
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popolnoma nepoznan; moje majhne spise prestav-
liajo sedaj Se celo v tuje jezike.«

»Vase spise P« —

»0, ali dozdaj niste vedeli tega?« je vzkliknil
smejé se. »V njih obravnavam sama vpraSanja iz
naravoslovia., — Tu imate spis, kako se razlikuje pe-
pel raznih smodk in vrst tobaka. Tu naStevam sto
Stirideset vrst: Navadni tobak, smodke in smodcice,
katerih pepel se da razloCevati, kot izprevidite iz
priloZenih barvanih slik. Pri sodniji je to veckrat
najveCje vaznosti. Ce se n. pr. more z gotovostjo -
reci, da je izvrSil umor moZ, ki je pusil indijski tobak,
tedaj se s tem preiskovanje izdatno olajSa. Vajeno
oko razloCuje Crni pepel trihinopoljske smodke od
belih vlaken ,ptiCjega oCesa’ tako lahko, kakor zelj-
nato glavo od krompirja.«

»Vi imate izvanreden talent za .malenkostic,
sem opomnil jaz.

»Poznam njih vaznost. — Tu je nadalie spis:
kako zasledovati stopinje’, z opazkami, kako se ohra-
nijo stopinje s tem, da se zalijejo z mavcem. To tukaj
ie majhen, zanimiv spis o vplivu rokodelstva na
obliko roke, s podobami rok krovcev, tkalcev, te-
sarjev, mornarjev, tiskarjev in brusaev dijamanta.
To je najveCjega prakti¢nega pomena za znanstveno
preiskujoCega tajnega policista, posebno kjer se gre
za spoznavanje neznanih trupel, ali za prejsSnje Ziv-
lienje zlo¢incev. — Toda, jaz vas dolgocasim s svo-
jimi igracami.« J

»Nikakor ne«, sem odvrnil navdu$eno. »Zelo se
zanimam za vaSe preiskave, zlasti odkar sem sam
videl, kako znate svojo uc¢enost tudi porabiti. Govo-
rili ste ravnokar, kako se mora opazovati in potem
sklepati; ali ni to nekako isto?«
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»Hm — komaj.«

Naslonil se je zadovolino na naslonjac ter puhal
goste, modre oblake dima iz svoje pipe. »Opazovanie
n. pr. mi pravi, da ste bili danes zjutraj v poStnem
poslopiu'na Wigmorski cesti; sklepanje mi pa pove,
da ste oddali brzojavko.«

»Res je! Oboje se viemas, sem vzkliknil izne-
naden. »Toda kako za Boga svetega ste prisli do
tega? Meni je nenadoma Sinila misel v glavo in no-
beni Zivi dusi nisem niCesar Crhnil o tem.«

»Ce je kaj priprostega, je to«, je dejal zadovo-
lien vsled mojega zacudenja, »tako priprosto, da se
~ pravzaprav umeva samo ob sebi; vendar pa tudi
take priproste stvari zelo olajSujejo opazovanje in
sklepanje. Opazovanje n. pr. mi pravi, da se drzi
vadega podplata kepfca rdetkaste prsti. — Pri po§ti
v Wigmorskih ulicah pa ravno sedaj popravljajo
tlak in pri tem so nametali prsti ravno pred postno
poslopje. Ta zemlja ima neko posebno rdetkasto
barvo, kakor se, kolikor jaz vem, ne nahaja nikjer
drugod v okolici. To je opazovanje. Vse drugo je
sklepanje.«

»Pa kako sklepate, da sem oddal brzojavko 2«

»1 no, to sem vendar vedel, da niste pisali pisma,
ker sem celo dopoldne nasproti vam. V vasi odprti
pisalni mizi je tudi §e zmirom enako Stevilo znamk
in dopisnic. Po kaj drugega ste torej mogli iti na
posto, ko da oddaste brzojavko? — Ce pustim vse
drugo vnémar, kar bi bilo sicer tudi e mogoce, mi
ostane to, kar je resni¢no.«

»V tem sluCaju ste zadeli«, sem odgovoril po
kratkem pomisleku. »Pa tudi res ni bilo teZko uga-
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niti. Zelel bi pa postaviti vaSo u&enost na teZjo po-
skusnjo; seveda, ako dovolite P«

»Ravno nasprotno, to bi mi bilo Se celo ljubo;
C¢e mi daste razvozlati kakSen problém, kak3no za-
motano re€, mi danes ne bo potreba vbrizgniti Se
drugic.«

»Enkrat ste trdili, da vtisne ¢lovek skoro vsem
stvarem, ki jih vsak dan rabi, peCat svoje osebnosti
tako, da izurjen opazovavec po teh receh lahko svo-
zna znacaj dotiCnega lastnika. Tu imate uro, ki Se ni
dolgo moja lastnina. Ali bi bili pa¢ tako dobri in mi
povedali svoje mnenje o lastnosti in navadah nje-
nega prejSnjega gospodarija P« '

Pomolil sem mu uro, ne brez nekega notranjega
veselja, kajti po mojem mnenju je bilo nemogoce, kar
sem zahteval od njega. Hotel sem mu dati s tem le
nekoliko pod nos zaradi njegove vsevednosti, ki se
ie z njo, kakor se mi je zdelo, preve¢ bahal. On je
pa potehtal uro z roko, pogledal ostro na kazalo, od-
prl pokrov&ek in opazoval kolesje; najprei s pro-
stim o¢esom, potem skozi mo¢no povecevalno steklo.
Ko je naposled zaprl uro z obupnim obrazom in mi jo
dal nazaj, sem se komaj vzdrZal zanilljivega po-
smeha.

»Tu je le malo dokazove, je opomnil, »ura je na
novo osnazena, kar mi je izbrisalo najzanesliiveiie
sledove.«

»Cisto res, ura je bila onesnaZena, predno so mi-
io poslali.«

Holmes je navedel — tako sem si mislil — ta
slabi izgovor, da bi prikril svojo zadrego. Na kaj bi
se pad opiral pri neosnaZeni uri?

»Preiskava je sicer nepovoljna, vendar ne po-
polnoma brezvspeSna,« je nadaljeval, dofim je z
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mrtvimi oCmi sanjavo zrl v strop. »Ali bi se motil,
Ce reCem, da je bila ura last vaSega starejSega brata,
ki jo je podedoval po vasem odetu 2«

»To sklepate brezdvomno iz ¢rk H. W. na po-
kroveu P«

»Cisto prav. W. je zaCetna ¢rka vaSega imena.
L.etnica kaZe priblizno 50 let in ime je staro kot ura.
Narejena je bila torej za prejsnji rod. Dragocenosti
padejo navadno v roke najstarejSemu sinu, ki dobi
vedjidel tudi oCetovo krstno ime. Ker je vas oCe, ko-
likor vem, Ze davno mrtev, je imel va§ najstarejsi
brat po oletovi smrti uro v svoji lasti.«

»To je Ze vse res«, sem dejal, »kaj veste sicer
Se ?«

»Va§ brat je moral biti zelo zanikrn — zanikrn
in nemaren. Dobil je v posestlepo premoZenje, vendar
je vse pognal in trpel pomanjkanje., VCasi si je za
kratek ¢as opomogel, dokler se ni nazadnje udal pijaci
in kot pijanec umrl. To je vse, kar morem spoznati
iz ure.« —

Skocil sem razburjen s stola in krevsal po sobi
semintje.

»To se za vas ne spodobie, sem vzkliknil, da bi
dal duska svoji uzaljenosti. »Kaj takega bi vam ne
bil prisodil. Gotovo ste poizvedovali o mojem ne-
sreénem bratu, pa se sedaj bahate, da spoznate to iz
ure. Nikakor ne morete od mene zahtevati, da bi
vam verjel, da vse to berete iz te stare ure! Vase ob-
nasanije ie kaj brezobzirno in je Ze podobno — narav-
nost re¢eno — sleparstvi.«

»Oprostite mi, prosim vas, ljubi doktor«, je rekel
prijazno. »Jaz sem imel vso stvar kot za neko 3olsko
vprasanje ter sem pri tem Cisto pozabil, da se stvar
tice vase osebe in da je sitna za vas. Zagotavljam
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vas, da niti vedel nisem, da imate kakega brata, do-
kler mi niste dali te ure v roko.«

»1'oda kako za boZjo voljo ste vendar prisli do
tega spoznanja, ki je popolnoma resni¢no v vsakem
0Ziri.«

sResni¢no? No, to pravzaprav ni ni¢ drugega
ko sre€a. Jaz sem govoril le tako pribliZno, nikakor
nisem upal, da bom tako natanko zadel.«

»Pa vendar niste ugibali samo na slepo sreco ?«

»Ne, ne: jaz nikdar ne ugibam. To je zoprna
navada, ki je poguba za vsako zdravo misljenje.
Stvar se vam zdi zato tako Cudna, ker niti ne greste
za mojimi mislimi, niti ne vpoStevate majhnih zna-
kov, ki morejo pokazati pot do velikih zakljuckov,
Kako sem priSel na primer do misli, da je bil va$ brat
zanikrn ? — Le poglejte natan¢no pokrovéek. Opazili
bodete, da ni samo spodaj na dveh mestih vzbocen,
ampak da je tudi drugod poln vdrtin in prask, kar
prihaja od navade, nositi Se druge trde stvari, kot
denar ali kljuce, v istem Zepu. Kdor pa z dragoceno
uro tako ravna, mora biti nemaren Clovek. Da se to
spozna, ni treba prav posebnega razuma. Ravno
tako lahek je nadaljni zakljuCek, da mora biti dedic
tako dragocenega predmeta tudi drugace precej pre-
mozen.«

Pokimal sem v znak, da sledim njegovi razlagi.

»Pri nas na AngleSkem je v zastavnicah — kakor
ie znano ~— navada, da zacrtavajo zastavljenim uram
na notranji strani pokrovcka Stevilko zastavnega
lista«, je nadaljeval Holmes. »No, in tu ne razloCujem
skozi povecéevalno steklo ni¢ manj kot Stiri take Ste-
vilke, dokaz, da je bil va§ brat veckrat v stiski, ven-
dar si je pa moral med tem veCkrat opomoci, ker
sicer bi ne bil mogel zastavljene ure resiti. — Opa-
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zujte sedaj Se notranji pokrovcéek. Ali vidite neSteto
prask okoli luknjice za kljucek, sami sledovi, kier je
kljucek izpodrsnil? Trezen moZ ne bo naredil nikoli
take praske; pri uri pijan¢evi je to navadno. Navija
jo ponoci, ko je pijan in ne najde luknjice.«

»Saj je jasno ko beli dan<, sem odgovoril. »Od-
pustite mi, da sem vam storil krivico. Moral bi bil
bolj zaupati v va$o ¢udovito bistroumnost. Ali imate
sedaj opraviti s kakim tezkim zasledovanjem P«

»Cisto ni¢! — Zato se moram oZivljati s koka-
inom. Ne morem Ziveti, da ne bi premi8ljal. Kaj pa
tudi drugega ? Stati tu pri oknu? Svet je vendar vse
prestraSen, prezalosten in ni¢vreden! Poglejte samo,
kako se vla¢i ta rumena megla in se vlega na &rni-
kaste hiSne strehe. Kako brezupno, Zalostno in
vsakdanje se mi zdi vse to! Kaj pomaga ¢loveku bi-
stroumnost, gospod doktor, ¢e pa nima prilike, da bi
jo pokazal? Ljudje delajo sedaj le vsakdanije zlocine,
nase Zivljenje je Cisto vsakdanje in samo vsakdanji
razum ima kaj dela na svetu.«

Ravno sem hotel odpreti usta, da bi ugovarijal,-
kar nekdo naglo potrka in najina gospodinja stopi v
sobo.

»Neznana gospica Zeli z vami govoriti, gospod
Holmes,« je dejala ter Holmesu potisnila v roko vi-
zitko. :

»0ospoditna Marija Morstan«, je bral ta pol-
glasno. »Hm — imena Se nisem sliSal. Prosite go-
spico, da naj stopi sem gori, gospa Hudson. Ne ho-
dite stran, gospod doktor. LjubSe mi bo, ¢e ostanete.«

SE=
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Drugo poglavje.

Zamotana zadeva.

(ospodi¢na Morstan je stopila v sobo s trdnim
korakom in je bila navidezno Cisto mirna. Bila je
mlada blondinka, maihne, li¢ne postave, s finimi ro-
kavicami na rokah in zelo okusno opravljena. Vendar
pa se je dalo sklepati iz priprostega kroja, da ne raz-
polaga z bogatimi sredstvi. Imela je temnosivo, vol-
neno obleko brez naSivov in istotako temnosiv, ni-
zek klobulek, s Cisto majhnim belim peresom na
strani. Njen obrazek ni kazal sicer niti pravilnih po-
tez, niti lepih oblik, vendar je bil zelo ljubezniv in
prikupljiv; iz njenih velikih, modrih o¢i je govoril
duh in Zivljenje. Videl sem Zenske razli¢nih narod-
nosti v treh razli¢nih delih sveta, ali nikdar nisem
srecal obraza, ki bi se v njem izraZala taka plemeni-
tost. Dobro sem opazil, da so se ji ustnice stiskale
od notranjega nemira in da so se ji roke tresle, ko je
sedla na stol, ki ga ji je ponudil Holmes; sploh vse je
razodevalo notranjo, veliko razburjenost.

»Prihajam k vam, gospod Holmes, z zaupanjemc,
je dejala, »ker ste neko¢ pomagali tudi moji gospodi-
nii Ceciliji Forrester razjasniti zapleteno druZinsko
zadevo. Se zdaj ne more pozabiti vade prijaznosti
in spretnosti, s katero ste jo tedaj resili iz zadrege.«

»(Gospa Cecilija Forrester,« je ponavljal Holmes
zamislieno. »Da, da, spominjam se, imel sem priliko
skazati ii majhno uslugo. Stvar je bila Cisto pri-
prosta.«
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»Moja gospi pa nikakor ni mislila, da je stvar
tako priprosta. Sicer pa vem, da bodete o moji za-
devi sodili drugace. Komaj si morete predstavljati
kaj boli nerazumljivega in Cudovitega, kakor so pa
okoli§¢ine, ki se v njih sedaj jaz nahajam.«

Holmes si je mel roke, njegove oli so se za-
svetile. Sklonil se je v svojem naslonjatu naprej;
na ostro izklesanih potezah se je brala najvecja na-
petost.

»RazloZite mi svoj sluCaj,« je rekel kratko in
suhoparno.

Cutil sem, da bi utegnila biti moja prisotnost
odved; zato sem vstal, da bi odSel.

V veliko zaCudenje mi pa da mlada dama z roko
znamienje, naj ostanem.

»Ce bi bil va$ prijatelj tako dober, da bi ostal,«
jie dejala proti Holmesu, »bi mi izkazal neprecen-
liivo uslugo.«

Sédel sem nazaj na svoj stol.

»Cela stvar,« je nadaljevala, »je v kratkem ta-le:
Moj oce je bil Castnik pri nekem indijskem polku;
Se kot majhnega otroka me je poslal iz Indije na
Anglesko. Tu nisem imela nikogar svojih, kajti mati
je bila Ze mrtva in tak6é sem priSla v dobro urejen
zivod v Edinburgh, kjer sem ostala do svojega
osemnajstega leta. L.eta 1878. je dobil moj oce kot
najstarejSi stotnik svojega polka dvanajstmesecen
dopust in se je vrnil domov. Iz Londona mi je brzo-
javil, da je sre¢no dospel tie, ter mi sporoéil za svoj .
naslov »Langham hotele, kier naj bi ga takoi po-
iskala. Pismo je bilo, kakor se spominjam, polno lju-
bezni in dobrohotnosti. Takoj sem od$la iz zavoda
ter se odpeliala v London; a kaké se zacudim, ko
mi povedo v »Langham-hotelus, da je stotnik Mor-



= 16 IR

stan tu sicer izstopil, da pa je el prejSnji veCer ven
in se ni ve¢ vrnil. Cakala sem celi dan, a o oetu
ne sledu ne tirti. Zveler sem se obrnila po hotelir-
ievem nasvetu na policijo. Drugo jutro sem objavila
v vseh Casopisih naznanila, toda vse poizvedovanje
ie bilo brezuspe$no; od onega dne pa do danes ni-
sem izvedela niCesar o svojem nesreénem ocetu.
Prisel je v domovino z upapolnim srcem, v nadi, da
bo uZival mir in sreo, — a mesto tega —«

Premagal jo ie pretresljiv jok, ki ji je zaprl glas.

»Katerega dne je bilo to?« je vpraSal Holmes,
odpiraje svoj zapisnik.

»OCe je izginil dne 3. decembra 1878 — skoro
pred desetimi®) leti.«

sNiegova prtljaga ?« -

»Je ostala v hotelu, a iz nje nismo mogli ni-
Cesar sklepati. Razven obleke in knjig smo dobili
samo $e lepo zbirko redkih stvari z Andamanskih
otokov. Moj oce je povelieval straZzam v ondotnih
kolonijah kaznjencev.«

»Ali je imel morebiti kakega prijatelja v
mestu P« :

»Kolikor vem, samo enega — majorja Solto, ki
je bil pri ofetovem polku §t. 34. bombajske pehote.
Major je bil malo prej slekel vojaSko suknjo in je
stanoval v Upper-Nordwoodu.**) Seveda sem po-
izvedovala tudi pri tem na dolgo in Siroko; toda
vedel ni niti tega, da se nahaja njegov nekdanji vojni
tovari§ doma na AngleSkem.«

»Nenavaden dogodek,« je pripomnil Holmes.

»A kar je Se najbolj ¢udno, to vam moram Se
povedati. Nekako Sest let bo tega, ali da povem do

") Na%a povest je izZla prvié 1. 1890.
**) Na zapadni strani Londona, Ze zunaj mesta,
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pifice natanko, dne 4, maja 1882, je prinesel Caso-
pis »Times«") poziv na gospico Marijo Morstan, da
naj naznani naslov, z opombo, da to ne bo brez ko-
risti za njo.-Podpisan pa ni bil nih¢e in tudi kraj ni
bil naznanjen, kjer je bilo to spisano. Takrat sem
bila ravno nastopila sluZbo domace ucliteljice v hisi
gospe Forrester. Ta mi je nasvetovala, da naj po-
Sliem svoj naslov v Casopis. Se istega dne dobim po
posti 8katljico in v nji velik, krasen biser, a niti ene
besedice ne v pojasnilo. Odslej sem dobila vsako leto
tako 8katljico, vselej na isti dan, v njej drag kamen,
a glede posiljatelia nisem mogla izvedeti Gisto nic.
O biserih bo sodil vsak, ki je koli¢kaj mojster v taki
stroki, da so redke vrste in mnogo vredni. No, pa
saj se lahko sami prepric¢ate, ¢e so lepi ali nel«

Odprla je plo§¢nato 8katljiico in v njej se je zale-
sketalo Sest najlepSih biserov, kar sem jih kedaj
videl. '

»Kar ste mi povedali, je zelo zanimivoe, je dejal
Holmes. »Ali se je sicer $¢ kaj zgodilo ?«

»Da, ravno danes. Zato sem pridla sém. Zjutrai
sem prejela pismo — prosim, berite !«

»Dobro! Dajte tudi kuverto sém! PoStni pecat
je iz Londona S. W., 17. julija. Hm! Tu na oglu se
pozna odtisek mozke roke, — skoro gotovo pismo-
node, — popir je najboljSe vrste in ovitek ravno tako.
Ta posiljatelj dobro izbere popir, predno piSe. Pa ni¢
nagovora: »Spostovana gospodi¢na!« ali kaj takega,
ampak kar naravnost pise ? »Cakajte danes ob sedmi
uri zvecer pri tretiem stebru na levi strani »Licei-
skega gledali§¢a.« Ce ne zaupate, vas lahko sprem-
ljata dva prijatelja. Dozdaj ste trpeli krivico, zdaj

*) lzg.: Tajms, slovet angleski dnevnik.
Lj. knj. (Znamenje 3tirih). 2
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pa Zelim z vami vse poravnati, O policiji ne maram
ni¢esar vedeti. Ce pripeljete katerega od te, bo za
vas vse izgubljeno. Va8 neznani prijatelj.« — To je pa
Ze imenitno, ta majhna skrlvnost Kaj mislite ukre-
niti, gospica Morstan ?«

»Saj je to tisto, kar bi vas rada vprasala.«

»0, potem pa poidemo kar tja — vi, jaz in —
kajpada — gospod doktor Watson, ki je v takih re-
¢eh moz na svojem mestu. V pismu je govor o dveh
prijateljih, in midva sva prijatelja, ker sva Ze prej
enkrat izvrSila skupaj neko tiko delo.« ,

»Ce bo le hotel iti?« je vprasala gospoditna;
njene besede so zvenele kot mila prosnja.

wPonosen bom nato insre¢nega se bom Cutil, Ce
mi zaupate tiko opravilo«, sem vzkliknil ves v ognju,

»Predobra sta, gospoda,« je odvrnila ona. —
»Doslej sem Zivela Cisto samotarsko Zivljenje in
zatd nimam nobenega prijatelja, ki bi se mogla obr-
niti nanj. Ali bo dovolj zgodaj, ¢e pridem ob Sestih ?«

»Najkasneje ob Sestih«, je rekel Holmes.

» Toda dovolite mi Se eno vpraSanje: Je-li ta pi-
sava ista, kakor na Skatljici z biseri?«

»Poglejte sami«, je dejala in mu ponudila nekaj
popirjev.

»Vidim, z vami se dd govoriti. Glavo imate na
pravem mestu. To je kaj lepo!« RazloZil je popirje
na mizi in njegove oci so Svigale od enega do dru-
gega.

»Povsod drugod je pisava spremenjena, samo
pismo je pisano z navadno pisavo, Poglejte, kako se
mu lomi gr3ki y in ta repek ¢rke s. To je nedvomno
pisala ista roka. Nelem vam dajati praznega upa-
nja, gospica Morstan, vendar — ali je ta pisava kaj
podobna oni vaSega oCeta?«
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»Cisto nicl«

»To sem si takoj mislil. No, torej ob Sestih vas
bodeva pri¢akovala, Ce dovolite, da shranim po-
pirje jaz, se mi morebiti posreci Se prej zgrabiti stvar
pri pravem Koncu. Zdaj je ura pol §tirih. Torej na
svidenje !«

»Na svidenje !« je dejala gospica veselega
obraza, spravila Satuljo z biseri ter odhitela s prijaz-
nim pozdravom. Skozi okno sem jo $e videl, kako je
z brzimi koraki hitela po ulici, nazadnje se je premi-
kal njen sivi klobucek z belim peresom kot neznatna
toCka med temno mnoZico ljudij.

. »Zelo ljubezniva deklica«, sem opomnil, obrnivsi
se k svojemu tovarisu.

Holmes je zopet zaZgal pipo, se naslonil na na-
slonja¢ in puhal napolzaprtih o¢i oblake dima.

»Tako ?« je rekel pocasi — »tega nisem zapazil.«

»Ampak vi ste pa res kakor mrtev stroj — ko
slamnat moZ!« sem vzkipel nad njim. »Vasih komaj
veste, da Zivite.«

»Pred vsem treba, da ne vpliva nobena osebna
lastnost na vaso sodbos, je odvrnil z zlobnim smeh-
liaiem. »Zame ni moj varovanec ni¢ drugega nego
ena enota, en Ciniteli v mojih racunih in problemih.
Srcé pa samo zme3a jasno razmotrivanje. Ni vse
zlato, kar se sveti. NajkrasnejSo Zensko, kar sem
dih videl, so obesili, ki je bila zastrupila svoje tri
otroke, ki so bili zavarovani za Zivljenje. A najgrsi
moZ, kar jih poznam, je Clovekoljub, ki je izdal Ze Ce-
trtino milijona za londonske reveZe.«

»Toda v tem slutaju, gospod Holmes, —«

»Moje pravilo ne pozna iziem. Ce vidim izjemo,
mi ne ugaja vel pravilo. Ali ste Ze kdaj skuSali skle-

P a9
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pati iz rokopisa na znalaj doti¢nega pisatelja? Kaj
menite o tem ¢loveku glede na njegovo pisavo ?«

"~ »Bere se lahko in pisano je pravilno. NajbrZe
bo kak trgovec trdne volje.«

Holmes je odkimal. »Ogleijte si njegove velike
Crke; te so komaj malo vecdje kot male, ta d bi skoro
imel za a in ta e za |. Znacaijni ljudje pa piSejo velike
¢rke zmiraj vecje nego male, najsibo pisava $e tako
slaba. V teh zacCetnih ¢rkah berem samozavest, ta k'
mi pa razodeva neodlo¢nost in nestanovitnost. —
Sedaj poidem na izprehod; poizvedovati moram Se
nekaj malenkosti. V eni uri se vrnem.«

Sedel sem pri oknu s knjigo v roki, a brati nisem
mogel, Moje misli so bile §e vedno pri obisku, po
glavi mi je rojilo njeno smehljanje, njen globoki, slad-
kodonedi glas, pred vsem sem se pa zanimal za\nienn
skrivnost, ki se je vila kakor megla okrog nje. Re-
cimo, da je bila sedemnajst let, ko je izgubila ocCeta;
torej jih je imela sedaj sedemindvaijset'— lepa sta-
rost, ko sre¢a mladino pamet ter Clovek Ze tudi nekaj
izkusi. Dolgo sem sedel pri oknu in razmislial, po
glavi so mi zaCele rojiti konCno tako nevarne misli,
da sem se hitro vsedel za pisalno mizo ter se vglobil
v najnovejSo razpravo o zdravilstvu. — Kako bi se
bil vendar drznil samo misliti na take stvari, jaz,
ubog vojadki zdravnik z bolno nogo in majhnimi do-
hodki! Bila ie zdme le ena enota, le -en Cinitelj v ra-
¢unih, a dalje ni¢. Ako me ne Caka lepa prihodnjost,
je vendar bolje, da ji gledam v obraz kot moZ, kakor
pa, da bi jo skuSal olepSati s prijaznimi sanjami. —
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Tretje ! poglavije.

Kam se peljemo?

Holmes se je vrnil Sele ob pol Sestili. Bil je Ziva-
hen in Zidane volje.

»Pri celi stvari ne bo dosti skrivnosti«, je dejal,
nalivaie mi skodelico ¢aja. »Zdi se mi, da je temu do-
godku mogoca le ena razlaga.«

»Kaj! Ste-li stvari Ze prisli do Zivega?«

»Tega ravno ne, s tem bi rekel preved. lzvedel
sem za neko dejstvo in to mi je vzbudilo slutnjo, ki
najbrze ne bo prazna. Samo podrobnosti mi Se
manjka. Pregledal sem namreé vse Stevilke ¢asopisa
JTimes’ in nasel, da je umrl Solto v Upper-Norwoodu,
bivsi major bombajskega peSpolka §t. 34 ravno dné
28. aprila 1882.« '

»Moram pac imeti za take stvari trdo buco, go-
spod Holmes, kaiti jaz ne uvidim ¢isto ni¢, kako bi
bilo to v zvezi z naSim sluCajem.«

»Ne? Cudim se vam. Preudarite vso stvar s
sledeCega staliSca: Stotnik Morstan izgine. Edina
oseba v Londonu, ki bi jo morda obiskal, je major
Solto, a major nece o stotnikovem bivanju v Londonu
nicesar vedeti. Cez §tiri leta umrje Solto. Teden dni
po njegovi smrti dobi h¢i stotnika Morstana drago-
ceno darilo. To se ponavlia léto za letom, nazadnje
pa Se to pismo, ki pravi, da se ii je zgodila krivica.
Na kako drugo krivico bi se vendar moglo s tem mi-
sliti, ko da se je izvrsil roparski napad na njenega
oteta? Cemu bi se bila pa¢ darila zacela takoi po
Soltovi smrti, &e ne zato, ker Zeli Soltov dedig, ki vé,
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za skrivnost, poravnati krivico? Znate li vi drugace
tolmaciti to stvar?«

»Ampak Cudna poravnava storjene krivice! Za-
kaj je pismo pisal Se-le zdaj in ne Ze pred Sestimi
leti? "Zraven pa Se pristavlia, da bo prisla do svojil
pravic. Ali naj to pomeni, da njen oCe 3e Zivi? TeZko,
teZko. O kaki drugi krivici pa tudi ni¢esar ne vemo.«

»Seveda je vse to zagonetka,« je rekel Holmes
zamiSljeno. »Toda nocoj$nji sestanek bo odstranil
vse tezkoCe. Aha, kocija z gospico Morstan je Ze tu.
Ali ste pripravljeni? Dobro, pojdiva dol; ne smemo
zamuditi niti trenutka.«

Pograbil sem klobuk in najteZjo palico, kar sem
jih imel, ker sem bil opazil, da je Holmes vzel svoj
samokres iz miznice in ga potisnil v Zep. OcCividno
je priCakoval ta veCer Se resnih stvarij.

(Gospoditna Morstan si je bila ogrnila temen
plas¢, njeno oblicje je bilo odlo¢no, a bledo. Pa katere
Zenske bi se polotil nemir, ako hi §la v tdko nego-
tovost ? Vendar se je znala izvrstno premagovati ter
je odgovarjala na vsa Serlokova vprasanja nemu-
doma.

»Major Solto je bil najzaupneisi ocetov prijatelj.
V vsakem pismu ga je omenil. Major in oCe sta sku-
paj povelievala na Andamanskih otokih in to ju je
zvezalo z najtesnejSim prijateljstvom. Oh, — ravno
sedaj mi je padlo v glavo, da sem dobila v ocetovi
mizi ¢uden popir, ki je bil vsakemu prava uganjka.
Sicer ne mislim, da bhi bilo to Bog v¢é kolike vred-
nosti, vendar sem ga prinesla s seboj, ¢e bi ga ravno
zeleli. Tu je.«

Holmes je skrbno razprostrl popir, ga pogladil
na kolenu in ga natanko opazoval na vseh koncih in
krajih s svojim drobnogledom.
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»Popir je iz indijskih tovarne, je pripomnil. »List
je moral biti prej pritrjen s Sivanko na desko. Pred-
stavlja pa nacrt velikega poslopja z mnogimi dvora-
nami in hodniki. Tu na enem mestu je narejent z
rdeco tinto kriZec, nad tem je napisano s svinénikom
»3. 37 na levi«, a poteze so Ze zelo zamazane. Tu v
levem kotu pa stoji Cudovito znamenje: Stirie krizi
drug za drugim, pa tako, da se z ramami dotikajo.
Ob strani pa vidim, da je napisano v slabi, okorni pi-
savi: Znamenje §Stirth — Jonatan Smal, Ma-
homet Sing, Abdul Kan, Dost Akbar. — Hm, v kak3ni
zvezi naj bo to z naSo zadevo? Vendar je gotovo
zelo vazen dokument, Popir je moral biti shranjen v
kaksni knjigi, kajti obe strani sta enako Cisti.«

»Dobila sem ga v oCetovi denarnici.«

»Spravite ga dobro, gospica Morstan; ¢ez sedem
let vse prav pride! Slutim pa, da bo stvar dosti bolj
zamotana, kakor sem pa sprva mislil. Zdaj moram
Se enkrat zbrati svoje misli.«

Naslonil se je nazaj. Vedel sem, da si beli glavo,
kajti zgrbancil je Celo, pogled je pa strmel nekam v
daljavo. Tudi je trdovratno molCal do konca voZnije,
doc¢im sva z gospodi¢no Morstan natihem ugibala,
kakSen bo pa¢ konec naSega podijetja.

Bil je pusCoben septemberski vecer: ura ni bila
Se sedem, pa je Ze leZala gosta megla nad mestom
ter se vlacila v mracnih grucah po blatnih cestah.
Svetilke ulice Strand*) so bile kakor ve&e, ki so
dajale skozi meglo le malo svetlobe na mokri tlak, Iz
velikih oken prodajalnic pa se je vsipala rumena lué
skozi mokro meglo preko Sirokih ulic. Kakor
strahovi in duhovi so §vigali ljudje skozi te ozke,

*) Ob reki Temsi, ena najiivahnejih ulic sredi mesta,
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svetle trakove, obrazi so bili Zalostni in veseli, raz-
orani in gladki. Kakor v zgodovini rod za rodom,
tak6 so se prikazovali iz teme ter se zopet zgubljali
v temi. Sicer nisem sanjac, a pusti veer in Cudovito
podietie sta mi vzbudila v glavi mracnejSe misli;
tudi sem zapazil, da vznemiriaio gospico Morstan
enaki ob&utki. Le Holmes se ni menil za ni¢. Na ko-
lenih je drZal svoj »notes« in vCasi napisal ob svitu
Zepne svetilke kake ¢rke in opombe,

Pri stranskih vratih licejskega gledalis¢a so se
7e gnetli ljudje, pred veliki vhod so pa pridrdravale
v dolgih vrstah kocije. 1z njih so izstopali elegantno
obleCeni gospodje, in v plasCe, od demantov se bli-
SCele gospé. Komaj smo dospeli do tretiega stebra,
cilia naSe voZnje, Ze stopi pred nas majhno, ¢rno ¢lo-
vecle v kocijaski opravi ter nas nagovori:

sSpremljata-li vidva gospico Morstan ?«

»(Gospica Morstan sem jaz in ta gospoda sta
moja prijatelja,« je rekla gospica Morstan.

Pogledal nas je s sumljivim, vpraSajoim po-
gledom. :

»Oprostite, gospica,« je govoril nezaupna, »toda
vpraSati moram, Ce ni kdo izmed spremljevavceev po-
licijski usluzbenec ?« 1

»Dam vam svojo Castno besedo,« se je glasil
njen odgovor.

Nato je neznanec zapiskal, da je §lo skozi usesay
in takoj ie pridrcala kocija. Neki moz je drZal konja
za uzdo in nam odprl vratica. Mi smo sedli v kocijo,
cudni kocijaZ pa, ki nas je bil nagovoril, ie skocil na
kozla, Svignil z biCem in §lo je po bliskovo po megle-
nih ulicah. Bilo mi je ¢udno pri srcu. Vedel nisem, ne
kam, ne zakaij. Ali nas ima kdo za norca — Kkar je
bilo skoro izklju¢eno — ali smo pa morali priCakovati



r= 2 =

vaznih iznenadeni. Gospica Morstan se je vedla med
voZnjo tako mirno, kakor vedno. Posku$al semjosicer
s svojimi dogodki v Afganistanu razvedriti in spra-
viti na druge misli, vendar sem bil sam prevec raz-
burjen in radoveden in zato nisem mogel mirno pri-
povedovati. Se danes trdi, kako lepo povest sem ji
pravil o neki puski, ki mi jo ie nekdo pomolil sredi
gluhe noci v Sotor pod nos ter sem potem streljal z
dvocevko v ono smer. Sprva sem 3e nekaj vedel, v
katero smer se peliemo, toda kmalu se mi je zmedla
Strena, bodisi zaradi prehitre vozZnje, bodisi zaradi
goste megle, zlasti ker nisem Se dobro poznal lon-
donskega mesta. In tako sem vedel le Se to, da se Ze
dolgo vozimo. Nasprotno pa je Serlok Holmes ves
¢as natanko vedel, kje smo. Medtem ko smo drli
preko raznih ulic in uliic, je neprenechoma mrmraje
imenoval imena ulic, ki smo se vozili po njih:

»Rochester Row!« — Zdaj pride pa »Vincent
'Square«. Zdaj pridemo na most. Tu lahko pogledate
na Temzo.«

Za trenotek je res zablestela tiha voda Siroke
Temze ob svitu svetilk; a nasa kocija je drdrala dalje
v labirint ulic na drugo, desno stran reke.

»Wordsworth - Road«, je naSteval na§ tovaris.
»Priory-Road, — Lark Hall Lane, — jaz slutim, da
ne bomo imeli opravka v najlepSem delu mesta.«

V resnici smo dospeli v ni¢ kai prikupliiv del
mesta. Najprej dolga vrsta nizkih, iz same opeke
zidanih in neometanih hi§, vmes pa semtertja kaksna
gostilna mocno razsvetljena, odkoder je vdarjal duh
po pija¢i. Nato so sledile dvonadstropne pristave s
¢isto majhnimi vrtiCki spredaj, nato pa zopet dolga
vrsta, a iz same opeke zidanili hi§ — velikanske
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tipalnice svetovnega mesta, ki jih steguje vun na
deZelo.

Naposled je voz obstal pred tretjo hiSo neke nove
ulice. Zdelo se mi je na prvi pogled, da nihce ne pre-
biva v njej, kakor tudi v sosednjih hisah ne; vendar
v kuhiniskem oknu smo zagledali lu¢. Komaj smo
potrkali, Ze je odprl vrata Indijec z rumenim turba-
nom na glavi, v Siroki, nagubani obleki ter z rumeno
ruto okoli vratu. Kaj ¢udno je bilo videti tega sina
C¢udapolne Indije, stojeCega med vrati te po zunanje
ne najboljSe hise.

»Sahib vas pricakuje,« je rekel.

Se je govoril, ko se zaslidi notri tenak glas:

»Pripeliji jih takoj sem v mojo sobo, Kitmutgar.«

L

2R
Cetrto poglavje.

Povest plesastega gospoda.

Sli smo z Indijcem skozi nesnaZen, slabo raz-
svetlien hodnik do vrat, kjer je pritisnil na kljuko.
V svitu rumene lu¢i smo zagledali na sredi sobe
majhno ClovecCe. Nenavadno dolgo glavo mu je ob-
robljal pas $Cetinastih, rde¢ih las, ki se je izmed njilf
svetila velika plesa, kot skalnat vrh iznad jelkovega
gozda. Nepremicno stojé, kot lipov bog, je ves Cas
lomil z rokami, z obrazom je pa migal, kakor da ga
je preSinjala elektri¢na iskra. V&asi je bilo brati na
njegovem obrazu smehljanje, a takoj ga je zopet po-
krila Zalost, le miren ni bil prav ni¢. Narava ga je bila
obdarila z veliko, doli obeieno spodnjo ustnico in z
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vrsto rumenih, nepravilno stoje¢ili zob, ki so ¢udno
Strleli vun v svet. Zastonj jih je skuSal skriti s tem,
da se je z roko neprestano drzal za spodnjo Celjust.
Vklijub veliki pledi je bil videti §¢ mlad. Saj je pa tudi
v resnici imel Sele tri kriZze na hrbtu.

»Va$ najpokornejsi sluga, gospica Morstan,« je
ponavljal s svojim tankim, jokavim glasom. »Klanjam
se vam, gospoda. Prosim vas, stopite v moje malo
sveti§te. Sicer imam le siromaSen kotitek, a popol-
noma po svojem ukusu: oaza umetnosti v strasni pu-
§¢avi juznega Londona.«

Vsi smo bili iznenadeni, ko smo stopili v sobo.
Viemala se je tako slabo s siromasno hiSo, kot naj-
Cistei§i demant, vdelan v medenino. Ob stenah so
visele najdragocenejSe in najlepSe tapete ter zavese,
ki ie iz njih tupatam gledala slika v krasnem okvirju
ali pa orijentalska vaza. Pisana pregrinjala na tleh
so bila tako mehka in tako debela, da se je noga kar
pogreznila kakor v mehek mah. Dve veliki tigrovi
kozi sta bili razprostrti po tleh, v kotu je pa slonela
grozno dolga indijska pipa. Od sredine stropa je vi-
sela na skoro nevidni zlati Zici gorefa svetilka v
obliki srebrnega goloba in Sirila prijeten duh po sobi,
— vse je spominjalo na razkos8je vzhodnih deZel.

»Jaz sem Tadej Solto,« je izpregovoril zopet
mozicek in obraz se mu je ¢udno spacil v smeh. »Vi
ste, kajpada, gospica-Morstan, in kdo sta ta go-
spoda ?«

»Ta je gospod Serlok Holmes, a ta doktor
Watson.« .

»Zdravnik, ne?« je vzklinil mozi¢ek razburjen.
»Ali imate morebiti pri sebi svoj toplomer? Ali mi
ho¢ete pomagati? — Srce mi tako razbija v prsih,
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da sem vedno v groznih skrbeh. Zila mi dobro bije,
ali srce, srce, o tem bi rad sliSal vaSe mnenje.«

Prisluskoval sem na njegovih prsih, kakor me je
prosil, toda srce mu je bilo kakor vsakemu drugemu
Cloveku. On pa bi bil od strahu kmalu iz koZe skocil,
kaijti tresel se je od péte do temena kot $iba na vodi.

»Srce bije pravilno. Ni se vam treba vznemir-
jati,« sem ga tolazil.

»Opravicili mi bodete to skrb,« je rekel. »Ze
dolgo ni¢ kaj ne zaupam svojemu srcu. Veseli me,
da je bil moj strah prazen. Ce bi bil va§ oCe, gospo-
ditna Morstan, bolj pazil na to, kako mu bije srce,
bi lahko Se danes travo tlacil.«

Najraje bi bil udaril to ¢lovege po zobeh, tako me
je zgrabilo, ko je tako brez¢utno Cvekal o tej Zalostni
zadevi. Gospodi¢na Morstan je sedla in ustnice so
ii obledele.

»Neki notranji glas mi pravi, da je mrtev,« je
dejala.

»Jaz vam lahko do piCice natanko povem; da,
kar je §e vec¢ vredno, pomagam vam lahko, da dose-
Zete pravico, in to tudi hofem, naj ree moj brat
Jernej kar hoce. Veseli me, da bodeta va8a prijatelja
za prici. Vsi trije lahko Jerneja trdo primemo. Samo
nepoklicanih ne — nobenega policaja ali uradnika!
Mi se bomo sporazumeli tudi brez meSetaria, da bo
vsem prav. Ni¢ bi brata Jerneja bolj ne razdraZilo,
kakor ¢e bi vso stvar obesili na véliki zvon.«

Vsedel se je na nizek stol in je vpraSujo¢ Skilil
v nas s svojimi slabimi, vodenimi o¢mi.

»Kar se mene ti¢e,« ie pripomnil Holmes, »ne
bo vase skrivnosti izvedela Ziva du$a.«

. Jaz sem samo z glavo prikimal.
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»Dobro! Dobro!« je vzkliknil. »Vam-li smem
postre¢i s kupico Sampanjca ali tokajca? Pod mojo
streho ni drugac¢nega vina. Ali naj odmasim eno bu-
telijko? Ne? — Pa vsaj upam, da se ne bodete bra-
nili narediti nekaj dimov tobaka, pravega indijskega
tobaka, ki disi ko balzam. Jaz sem nekoliko razbur-
jen, a ena pipa »hookah« (huk-a) me bo najbolie po-
mirila.«

Nazgal si je veliko pipo in dim se je veselo valil
skozi rozno vodo. Sedeli smo vsi trije v polukrogu,
podpiraje brado z dlanjo ter nagnjeni naprej, medtem
ko je na§ mali junak z visoko svetlo ¢epinjo na sredi
nemirno cepetal z nogami in puhal goste oblake dima.

,Lahko bi vam bil sporocil takoj naslov svoi, ko
sem vam sklenil vse razodeti,« je zacel. »Ker sem
se pa bal, da bodete puSCali v némar moje pogoje
in pripeljali ljudi, ki jih ne bi rad videl, sem krenil
na drugo pot. Najprei sem narocil svojemu sluzab-
niku Viliemu, ki uZiva moje posebno zaupanje, da
naj vas opazuje; in ako bi bil opazil le kolickaj sum-
liivega, bi bil pustil vse pri miru. To previdnost mi
bodete pac oprostili, a za-me, ki sem se odtegnil jav-
nemu Zivljenju in za moj okus ni ni¢ zoprnejsega, ko
policaj. Ze od mladosti sem odlo¢no proti surovemu
materijalizmu in le redko me pot zanese med navadno
sodrgo. Kakor vidite, skuSam mali svet, ki v njem
prebivam, okrasiti z umetnostjo in se smem po pra-
vici imeti za pospeSevatelja umetnosti.« —

»Oprostite, gospod Solto,« mu je segla v besedo
gospica Morstan, »ali jaz sem tu na vas$ poziv, ker mi
imate nekaj povedati. Zelo pozno je Ze in jaz se
moram kmalu odpraviti.«

»Vsaka re€ potrebuje ¢asa,« ji je odgovoril, »ob-
iskati pa moramo prav gotovo tudi mojega brata

~
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Jerneja v Norvudu (Norwood-u). Tja pa moramo iti ’
vsi skupaj, da ga, ¢e mogole, presenetimo. On je
namre¢ zelo hud name, ker delam to, kar se meni
prav zdi. V&eraj zveler sva se zato prav do dobra
sprla. Vi si §e mislite ne morete, kako je strasen v
Svoji jezi.«

»Ce Ze moramo v Norvud, bi bilo pa& najbolje,
da takoj odrinemo,« sem se drznil opomniti.

: : 3 S

Zasmejal se je, da je zardel do uSes.

»Kaj pa vendar mislite P« je vzkipel. »Ta bi bila
lepa, Ce bi vas kar meni ni¢, tebi ni¢ tjia k njemu pri-
vedel. Ne, — spodobi se, da najprej izveste, v kakem
razmerju sva drug do drugega. Tudi jaz nisem gledé
nekaterih toCk na jasnem in zato vam bom pripove-
doval toliko natanko, kolikor je meni samemu znano."

»Moj oCe, Zoq Zolto, ie sluZil kot major v indijski
armadi. PribliZno pred enajstimi leti je slekel vojasko
suknjo in prisel v pokoj v London, v Gorenji Novrud,
kjer si je kupil hiSo. V Indiji ga je iskala sreca; pri-
nesel je s seboj lepe denarce, veliko zbirko drago-
cenih stvarij in mnoZico sluZabnikov - domacinov.
Tako si je naredil prijetno gnezdo v Pondicherry-
ulici, predmestje Upper Norwood in Zivel zelo po-
tratno.

Moj brat Jernej in jaz sva dvojcka in sva bila
edina dediCa oCetova. Se Cisto dobro se spominjam,
kako je zavriScalo vse mesto, ko je izginil stotnik
Morstan. Brala sva to novico v Casopisu ter se vec-
krat vpriCo oCeta pogovarijala o tem, ker sva vedela,
da je bil stotnik oCetov prijatelj in tudi najin oCe sam
je ugibal, kai ga ie moglo pa¢ doleteti. Se na misel
ni priSlo nikomur, da je oe nosil skrivnost v prsih,
da je bil on edini ¢lovek, ki je vedel za Artur Mor-
stanovo usodo. Vendar smo vedeli, da se zbirajo nad
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oCetovo glavo &rni oblaki. Ni si upal iti sam iz hiSe;
vedno je imel v hiSi dva hrusta, da sta straZila pri
vratih; eden izmed teh je Viljem, ki vas je nocoj
pripelial sem. OcCe ni nikoli ni¢ gotovega povedal,
zakaj in Cesa se boji, a prav posebno se je bal, Ce je
videl kak3nega moZa z leseno nogo. Neko¢ je Se celo
streljal s samokresom na takega ¢loveka, a potem se
ie izkazalo, da je bil ta hromec Cisto pohlevna duSa,
Placati smo mu morali veliko svoto, da smo mu za-
masili usta. Z bratom sva mislila, da so to samo
oCetove muhe, a pozneje se je pokazalo drugace.

V zaCetku leta 1882. je prejel oCe iz Indije pismo,
ki ga je zelo potrlo. Ko ga je odprl pri zajtrku, je
padel od strahu v nezavest. Od tega dne je nepre-
stano bolehal do svoje smrti. O vsebini pisma nisva
ni¢esar izvedela, Ali jaz sem videl, ko ga je bral,
da je bilo kratko in grdo s¢eckano. Ze leta in leta je
oce toZil, da Cuti boleCine v vranici, sedaj se je pa
stanje kar vidno poslabSalo in koncem aprila sva ne-
kega dne nenadoma izvedela, da ni ve€ upanja ter da
zeli napraviti oporoko.

Ko sva stopila v njegovo sobo, je sedel v postelji,
podprt z blazinami, in je teZko dihal. -

Prosil naju je, da dobro zakleneva duri, potem
je pa nama namignil, da naj stopiva blizje, Stala sva
tik ob njegovi postelji, vsak na eni strani, on pa naju
je zgrabil za roke in govoril z Zalostnim, potrtim gla-
som. Skusil bom ponoviti njegove besede, —

»»Samo ena re¢ mi tezi duSo v moji zadniji
uri,« je zaCel, »PeCe me Krivica, ki sem jo storil siroti
ubogega Morstana. Vsled nesreCne lakomnosti, ki
je bila poglavitni greh v mojém Zivljenju, sem ob--
drzal zise ves zaklad, katerega polovico bi bil moral
dati njej. A vendar nisem imel niti trohice koristi od
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njega. Tako slepa in neumna je lakomnost., Ze misel
sama, da imam ves zaklad v rokah, mi ni dala, da bi
s kom delil. Poglejta oni-le roZnivenec poleg zdravil!
Njegove jagode so sami biseri. Se tega sem v svoji
slepi strasti pridrZal zase, dasi sem ga bil prejel z
izrecno pripombo, da ga poSliem njej. Vidva, sinova
moja, izroCita dolzni deleZz tega zaklada stotnikovi
héeri, toda ne posSiljajta ji niCesar pred mojo smrtjo,
— tudi onega roZnega venca ne. Ze marsikdo je bil
ravno tako slab, pa se je Se popravil. — Zdaj pa po-
sluajta, kako je Morstan umrl. Ze mnogo let je imel
sréno napako, a tega ni pravil nikomur. Ko sva bila
v Indiji, sva dobila po raznih potih in nakljuc¢jih preceij
velik zaklad, Jaz sem ga prenesel na AngleSko in
Morstan je priSel naravnost k meni Se isti vecer, ko
je dospel sem, in zahteval polovico zaklada. S kolo-
dvora je Sel pe§ in moj stari sluga Lal Kowdar mu je
odprl. Ta zvesta dusa je sedaj mrtva. Z Morstanom
se glede delitve nisva viemala, hudo sva se sprla,
in Morstan je jezno skodcil pokonci; naenkrat pa se
zgrabi z roko za prsi, obledi kot vosek in pade
vznak na tla, pri tem se pa udari z glavo ob rob Ze-
fkznega zaboja, ki je bil v njem zaklad. Ko sem se
sklonil Cezenj, sem se grozno prestrasil, kajti bil je
mrtev. — Dolgo sem sedel tako, ne vedoc¢, kaj naj bi
storil, Najprej sem seveda hotel klicati na pomoc,
toda le predobro sem vedel, da me bodo imeli skoro
gotvo za Morstanovega morivca. Njegova smrt med
prepirom in rana na glavi bi jasno pricale proti meni.
V slucaju sodnijske preiskave bi prisle tudi vse oko-
lisCine glede zaklada na dan, Cesar sem se posebno
bal. Morstan mi je bil povedal, da ne ve Ziva dusa,
kam je Sel. Zato se mi ni zdelo nemogoce, prikriti
vso stvar pred svetom.
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Se sem si ubijal glavo s tem, ko zagledam na-
enkrat slugo Lal Kowdara, stojeega med vrati, Pri-
plazil se je bil sem gori in potisnil zapah za seboj.

»Ni¢ se ne bojte, sahib,« je dejal. »Ziv krst ne
bo zvedel, da ste ga ubili. Spraviva ga lepo v krtovo
deZelo, no, in stvar je pri kraju!«

»Saj ga nisem ubil,« sem vzkliknil.

Toda Lal Kowdar je zmajal z glavo in se po-
menljivo smehljal.

»Saj sem vse sliSal, sahib. SliSal sem vaju, da
sta se prepirala in tudi vem, o ¢em. Toda jaz drZim
jezik za zobmi. Vsa hiSa spi. Dajte, spraviva ga
S poti.«

To je zadostovalo, da sem se odlo¢il. Ce niti moj
lastni sluga ni hotel verjeti, da sem nedolZen, kako
sem mogel upati, da se bom mogel oprati pred dva-
najsterimi sodnimi porotniki? — Spravila sva torej
truplo pono¢i v kraj. V malo dneh je ugibalo vse
casopisje, kam bi bil pa¢ stotnik Morstan tako skriv-
nostno izginil, a name se ni nihée spomnil. — Vidva
pal lahko vidita, da sem skoro nedolZen. Le to me
teZi, da Se do danes nisem izrocil Morstanove polo-
vice njegovi siroti. V svoii slepi lakomnosti sem cel
zaklad zakopal v zemljo. Vajina dolZnost je toreij,
da krivico poravnata. Nastavita uho k mojim uston:
in poslusajta: zaklad je zakopan — —«

V tem trenotku mu zastane beseda v grlu, ves
obraz se mu je grozno izpremenil, o¢i je divie iz-
buliil, s pestmi mahal po vzduhu ter kri¢al v smrt-
nem strahu: »Ne pustita ga noter — za Boga, ne pu-
stita ga noter!« Hitro sva se obrnila proti oknu, ka-
mor je prestraSen strmel najin oCe. Neki neznan
obraz je gledal iz teme noter v sobo na nas; z nosom
se je tiscCal Sipe. :

Lj. kn|. (Znamenje Btirih). 3
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Bil je to zagorel, kosmat obraz z divjimi, grozo-
vitimi olmi, iz katerih se je bliskalo sovrastvo in
zloba. Z bratom sva skoc¢ila k oknu, a moz je bil Ze
izginil. Ko sva se vrnila k oCetu, je glava slonela na
blazini in Zila mu ni ve¢ utripala. —

Preiskala sva ponoci vrt, toda o neznancu ni bilo
ne duha ne sluha, le pod oknom se je poznala na gre-
dici ¢loveska stopinja. Ako bi ne bila videla tega do-
kaza, bi bila mislila, da sva tisti strasni obraz videla
v razgreti domisljiji. A le prekmalu se je pokazalo,
da je naSo hiSo takorekoC oblegala cela druZba ogle-
duhov. Zjutraj smo dobili okno oCetove sobe odprto
in vse omare ter zaboje premetane. Na njegovih
prsih je pa lezal listek in na listku z okorno roko za-
pisani dve besedi: »Znamenje S§tirih.« Nikdar nismo
izvedeli, kaj naj to pomeni in kdo je bil tisti tajni ob-
iskovavec. Ocetovega imetja pa ni zmanjkalo nic,
dasi je leZzalo vse navskriZ. Seveda sva sklepala, da
je bil oCetov strah s tem Cudnim dogodkom v zvezi,
a gotovega Se sedaj ni¢ ne veva.«

Tadej Solto je vzdihnil, naZzgal zopet svojo pipo,
puhal gost dim v zrak in gledal zamiSljeno predse.
Ko je pripovedoval to nenavadno povest, smo ga vsi
napeto poslusali. Ko se je kratko dotaknil Morsta-
nove smrti, je gospica Morstan prebledela ko zid in
bal sem se Ze, da bo omedlela; dali smo ji ¢aSo vode,
in to jo je okrepcalo. Serlok Holmes je slonel glo-
boko zamisSlien na stolu. To jutro Se je toZil o vsak-
danjosti Zivlienja; sedaj ie pa dobil trd oreh, ki mu
bo dal opraviti nekaj Casa.

Solto je bil silno ponosen, ker je njegova povest
napravila tako globok vtisek na nas; pogled nas je
po vrsti drugega za drugim, nekolikokrat potegnil iz
pipe, nato pa je nadaljeval:
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»Lahko si mislite, da smo bili vsi pokonci zaradi
zaklada, ki ga je imel ofe v mislih. Cele mesece smo
kopali in iskali vsak dan po vrtu, toda vse zastoni.
Oce je Ze imel na jeziku besedo, da bi nama povedal,
kje je zakopan zaklad, nd, in v tem trenutku umrje!
Ali ni, da bi ¢lovek kar iz koZe skocil ? 1z krasnih bi-
serov na rozenvencu se je moglo sklepati na lepoto
ostalega zaklada. Zaradi roZenvenca sva se z bra-
tom nekoliko zbesedila. Biseri so bili oevidno dra-
goceni in brat ni hotel kar ni¢ sliSati o tem, da bi si
jih delila; moj brat je namre¢ — med nami re¢eno —
podedoval tudi nekaj ocetove slabosti. Bal se je tudi,
da bo nastalo vsled tega nepotrebno klepetanje, ki
bi naju lahko spravilo v zadrego. Z veliko tezavo
sem ga naposled pripravil do tega, da sem smel po-
slati gospici Morstan zdajpazdaj po en biser, da bi
vsaj ne trpela pomanjkanja.«

»To je bilo moZato od Vase, je vzkliknil Serlok
Holmes ves v ognju. »To nam dokazuje, da ste nam
naklonjeni.« Mali moZ je zamahnil z roko, brane¢ se
pohvale.

»Midva z bratom sva bila samo upraviteljia va-
Sega premozenja,« je povzel zopet besedo, »vsaj jaz
sem to menil. Jernej je pa seveda sodil o tem vse
drugace. Saj tudi brez tistih biserov lahko izhajava.
Tudi se mi ni zdelo prav, krasti mladi dami kar iz
Zepa. Ker je pa bil brat le pretrdovraten, sem si pre-
skrbel nazadnje lastno stanovanje. Pondicherry-
Lodge-u sem pokazal hrbet in vzel s seboj tudi sta-
rega kitmutgarja in Viljema. Veraj sem pa naenkrat
isvedel, da se je zgodilo nekaj zelo vaZznega. Zaklad
so dobili. Pisal sem takoj gospici Morstan glede tega
sestanka in sedaj nam le 8¢ preostaja, da gremo v
Norwood ter da gospica Morstan ondi zahteva svoj

Ju
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deleZ. Bratu Jerneju sem Ze razodel svojo nakano.
On nas Ze pri¢akuije, Ceravno ne posebno vesel.«

Tadej Solto je kon&al in sedel nemirnega obraza
v naslonja¢u, Mi pa smo bili tako iznenadeni po vseh
teh novicah, da smo obstali kakor nemi.

Prvi se je vzdramil Holmes ter skocil pokonci,
rekoc:

»(ospod, kar ste Vi storili, je prav, Cisto prav!
Morebiti Vam bodemo mogli storiti uslugo s tem, da
razjasnimo, kar je Se temnega. A zdaj pa pojdimo
nemudoma na delo.«

Na$§ znanec je zvil cev indijske pipe, ogrnil zelo
dolg in dobro pod§it, gorek koZuh z visokim ovratni-
kom ter ga je vkljub temu, da je bilo zelo soparno,
tesno zapel. Kuémo iz zajCevine je potegnil Cez
uSesa, da ni bilo videti drugega, ko njegov $picCasti
nos.

»Jaz sem nekam bolehen,« je opomnil, grede
pred nami po stopnjicah, »na svoje rahlo zdravje mo-
ram paziti.« iy

Pred hiSo je bil Ze pripravlien voz in je zdrlal
- takoj, ko smo vstopili.

Tadej Solto je med voZnjo govoril neprenehoma
s svojim visokim rezkim glasom in skuSal prevpiti
ropot koles.

»Moj brat Jernej je zvit tiCeke, je dejal. »Kaj me-
nite, kako je pal naSel zaklad? PriSel je do za-
kliu¢ka, da mora ti¢ati zaklad v hisi; in tako je iz-
meril vse ogle in kote ter preiskal vse prostore, da
je vedel vse do milimetra natanko., Poslopje je vi-
soko Stiriinsedemdeset ¢evljev; ko je pa sestel visino
sob od pritli¢ja do podstre§ja in vmesnih stropov, ki
jih je dal prebiti, da bi mogel natancneje izmeriti, ie
dobil vsega skupaj le sedemdeset Cevliev. Za Stiri
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éevljé je bil racun navskriZ; ti so morali ti¢ati le pri
zadnjem nadstropju. Zato je prebil v podstredni sobi
strop iz lat, ki je bil zamazan z mavcem in naletel
je pri tem na strop, ki o njem ni nihce niesar slutil.
V sredi tega prostora je stal zaboj z zakladom na
dveh tramovih. Spustil ga je skozi luknjo in tam leZi
sedaj. Moj brat ceni, da so biseri vredni naimanj pol
miljona funtov §terlingov. *)«

Ko je omenil to velikansko vsoto, smo vsi ostr-
meli. Ce bi mogli zagotoviti gospici Morstan zakoniti
deleZ, bi postala iz revne domace uliteljice najboga-
tejSa dedinja v Angliji.

Vsak pravi prijatelj bi ji moral iz srca Cestitati;
toda jaz moram priznati svojo sramoto, da me je pre-
magala sebi¢nost in da mi je srce postalo tezko ko
svinec. Jeclial sem brez zveze nekaj besedi, ki bi
imele izraziti veselje ter povesil glavo, gluh za vse
Cvekanje naSega novega znanca. Ta Clovek je bil
pravi pravcati hipohonder, ki je menil, da ima vse
bolezni v sebi in da mu bom jaz nasvetoval kako
¢isto novo zdravilo, ki bi mu vrnilo zdravie. Sem-
tertja sem mu res dal kak odgovor, toda to mu ni
moglo pomagati, kajti bil sem popolnoma zmeden in
sem govoril kakor v sanjah.

Naposled je voz obstal. KotijaZ je skodil s kozla
in nam odprl. :

»To je Pondicherry-Lodge,« je dejal Solto, med-
tem ko sem pomagal gospici Morstan iz voza.

*) Funt Sterlingov je 20 kron a. v,

SE==



= 38 =21

Peto poglavje.

Zaloigra v Pondicherry-Lodge.

Ura je kazala pribliZno enajst, ko smo dospeli
na to zadnjo postajo svoje ponolne voZnje. Pustili
smo vlazno meglo velikega mesta za seboj; noc je
bila topla in lepa. Gorak veter je pihljal od zapada
sem in zdajpazdaj je pokukala luna skozi tezke
oblake, ki so se po¢asi pomikali po nebu naprej. Ce-
prav nam je bilo mogoce videti nekoliko naprej, je
vendarle Tadej Solto snel svetilko od kocije, da bi
tembolje videli pot do palaCe. Svet, kier je stalo po-
slopie Jerneja Solto, je bil okrog in okrog obdan z
zidovjem, ki je bilo povrhu potreseno s ko3¢ki ubi-
tega, ostrega stekla, da bi si nih¢e ne upal lezti Ce-
zenj. Vhod so tvorila ozka, z Zelezom okovana vrata,
na katera je na$ voditelj dvakrat zapored potrkal na
prav poseben nacin.

»Kdo je?« se je oglasil godrnjav glas odznotraj.

»Jaz sem, Mc *) Murdo. Ti bi moral Ze pa& po-
znati moj glas in obenem Zvenket in roZljanje klju-
Cev.” Vrata so se polagoma tezko odprla in med
vrati je stal majhen, Cokat moZicek, ki mu je svetilka
razsvetljava obraz in pomezZikujoCe, nezaupljive oci.

. »Vi ste, gospod Tadej? Kdo so pa drugi? Go-
spod mi ni ni¢ zapovedal, da naj jih pustim noter«.

»Ne. Mc Murdo? To se mi ¢udno zdi! Saj sem
Ze vieraj povedal bratu, da bom pripeljal s seboj par
prijateljev.«

") Mac t. j. sin: torej: Murdov sin ali ,Murdovié®.

\
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»(ospod se danes sploh Se iz sobe prikazal ni,
g. Tadej. Jaz nimam nobenega posebnega ukaza in
se moram ravnati po starem hiSnem redu. Vi lahko
vstopite; toda Vasi prijatelji naj ostanejo, kier so«.

To je bila nepri¢akovana zapreka, S poparienim
obrazom in v vidni zadregi je gledal Tadei Solto
okrog sebe.

»To ni lepo od tebe, Mc Murdo, da jih ne pusti§;
saj sem porok, da so poSteni ljudje, in to ti mora za-
dodc¢ati. Ta mlada gospica pa¢ ne more ponoli na
cesti stati.«

»Prav Zal mi je, gospod Tadej«, je odgovoril ne-
upogljivi vratar. »Ti ljudje so pa¢ lahko Vasi prija-
telji, -a ne prijatelii mojega gospoda. On me dobro
pla¢a, Ce spolnjujem svojo dolZnost in zato hoCem
tudi svojo sluzbo izvrSevati. Jaz ne poznam nobe-
nega izmej VaSih prijateliev.«

»0 gotovo, Vi me poznate, Mc Murdo«, vzklikne
veselo Holmes. »Upam, da me niste pozabili. Kdo pa
je bil oni, ki Vas je pred Stirimi leti v Alisovi dvorani
trikrat premagal v rokoborbi, kaj ?«

»Kai, Vi ste, gospod Serlok Holmes«! vzklikne
nekdanji rokoborec. »Za Boga, saj bi Vas moral po-
znati. Zakaj me pa niste takoj udarili po Celjustih, ko
Vam nisem hotel dovoliti vhoda? Takoj Vas moram
okregati, zakaj ste zanemarili rokoborstvo, to lepo
umetnost, ki bi bili v njej s svojim prirojenim talen-
tom lahko dosegli prvo mesto med vsemi borci na
Angleskem!«

»Vidite, dr. Watson, ¢e vse strune popokajo,
ostane mi vendar Se ta poklic«, ie' odgovoril smeje
Holmes. »Vrli gospod Murdo nas gotovo ne bo pustil
Se dalje Cakati tu zunaj.«
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»LLe noter, gospod, le noter Vi in Vasi prijateljic,
je govoril vratar. »Ne zamerite, gospod Tadeij, jaz
imam strogo povelje in sem moral biti prej popol-
noma prepri¢an, s kom imam opraviti.«

Med zidovjem se je vila pot skozi zapu$lene
nasade do visokega, stari omari podobnega poslopja,
ki je stalo popolnoma v temi, samo na en ogel so pa-
dali lunini Zarki in se ble$Cali na oknu podstresne
sobe. Velika, pusta stavba je s svojo mrtvasko tihoto
delala silno zoprn vtis. Sam Tadej Solto se je &util
v neprijetnem poloZaju in svetilnica se mu je tresla v
roki.

»Meni ne gre vse to v glavoe, je mrmral. »Tu
gotovo ne more biti vse v redu. Saj sem vendar Jer-
neju razlo¢no povedal, da pridemo, pa ni videti no-
bene lu¢i v njegovi sobi.. Tega si ne morem razla-
gati.«

»Ali ima hiSo vedne na ta nalin zastraZzeno P«
vpraSa Holmes.

»Seveda, gospod je isto oetov sin. Morda mu
ie ofe tudi kaj posebnega razodel — kdo more ve-
deti ? Tam zgoraj je Jernejevo okno. BlisCi se, ker ga
obseva luna; a v sobi, kakor se mi zdi, ne gori no-
bena lu¢.« »Seveda ne« , odgovori Holmes, »pa¢ pa
vidim, da v oknu poleg veZnih vrat brli lu¢.«

»0j, tam je stanovanje za hiSnega oskrbnika.
Sedaj opravlia to sluZzbo gospa Bernstone. Ona nam
bo gotovo vso stvar razjasnila. Prosim, polakaijte
za trenutek tukaj: hofem jo nekoliko pripraviti na
va$§ prihod, sicer bi se lahko ustraSila. Toda tiho! —
Kaj je bilo to?« —

Vzdignil je svetilko kvisku, a roka se mu je
tresla tako, da so Zarki svetilke migljajo¢ skakali-
na okrog. Z vso napetostjo in utripajo¢im srcem smo
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poslusali. Iz te hiSe sem se je sliSalo Zalostno jadi-
kovanje — jok in tarnanje prestraSene Zenske.

To je gospa Bernstone,” re&e Solto. ,,Kajti ona
je edina Zenska v tej hiSi. PoCakajte malo, takoj se
povrnem.«

Odhitel je proti vratom in potrkal, kakor prej na
svoj posebni nacin. Videli smo, kako mu je odprla
vrata velika Zenska in zagledavsi ga veselo zaklicala:

»Q gospod Tadej, moj dobri gospod, kako sem
vendar vesela, da ste prislil«

Slisali smo, kako je ponavljala svoje vzklike ve-
selja; nato pa so se zaprla vrata in njeno govorjenje
se je izgubilo v nerazlo¢nih glasovih.

Na$ voditelj je pustil svetilko nam. Holmes jo je
vzdignil kviku in svetil naokrog; posvetil je Z njo
proti hisi in na mnogoStevilne velike groblje kamenija,
po katerih je bila nametana prst. Medtem pa sva
stala jaz in gospodi¢na Morstan skupaj in jaz sem jo
drzal za roko. -— Ljubezen je pal neka ¢udna in ne-
umljiva stvar. Prvikrat sva se videla danes in nikdar
poprej si nisva ne z besedo ne s pogledom izrazila
notranjih ¢ustev, a vendar sta se v tej usodni uri ne-
hote sku8ali skleniti najini roki. Pozneje sem velkrat
premislieval, kako je pac¢ to prilo; a v oni uri se mi
je zdelo popolnoma naravno, da jej ponudim roko, in
tudi ona mi je pozneje veckrat rekla, da jo je ono uro
neko notranje Custvo naganjalo, naj iS¢e pri meni
tolazbe in varstva. Stala sva torei, ko dva otroka,
z roko v roki, jasno je bilo v najinih srcih vzlic vsej
temoti, ki nas je obdajala.

»To pa je res skrivnosten krajl« je vzkliknila
ona, oziraje se okrog.

»Ravno tako se mi zdi, kakor da se vse miSi cele
Angleske skrivajo v tej podrtiji«, sem ji odgovoril.
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Pri tem mi prihaja na misel neki gri¢ blizu Balarata
v Indiji, kier so delali rudokopi.«

»To je Cisto naravno,« je pripomnil Holmes,
skaijti tudi tu so sledovi onih, ki so iskali zaklad. Saj
se spominjate, da oba brata Ze Sest let iSCeta skri-
njico. Ni ¢udar torej, da je zemlja vsa prevrtana.«

V tem trenutku so se odprla vrata in Tadej je
planil ven, obupno je mahal z rokami in strah se mu
ie bral na obrazu.

sJerneju se je nekaj pripetilo,« je vpil. »Mene je
groza! Moji Zivci tega ne preneso.«

In res so mu od strahu 8klepetali zobje in njegov
obraz, ki je gledal iz koZuha, je bil podoben obrazu
prestraSenega otroka.

»Pojdimo v hi$o,« je zaklical Holmes kratko in
odlo¢no.

»Da, prosim vas, hitite!« prosi Solto. »Jaz si ne
vem pomagati.«

Sli smo za njim v sobo oskrbnice in tu smo nasli
staro gospo, ki je z zmedenim pogledom hodila gori
in doli in vila roke. Pri pogledu na gospodi¢no Mor-
stan se je nekoliko pomirila.

»Hvala Bogu, da ste tukaj, gospica,« je vzklik-
nila z bolestnim glasom. »Tako mi dobro dé¢, ko vi-
dim vas mili obraz. Oh, koliko groznega sem morala
danes prestati!«

Gospodicna ji je pogladila raskavo in od dela
zagorelo roko in ji je zaSepetala nekaj primernih
in tolaZilnih besed. To je zopet pobarvalo bleda lica
prestrasene Zene.

»Moj gospod se je zaklenil in mi neCe kar nic
odgovoriti,« je pripovedovala. »Celi dan sem prica-
kovala, da me bo poklical. On je kajpak veCkrat rad
sam, in nisem ga hotela nadlegovati; toda pred eno
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uro mi je nekaj reklo, da ne more biti vse v redu.
Sla sem gori in pokukala skozi klju¢avnico. Ne po-
maga vse ni¢, gospod Tadei, vi morate iti gori in
sami pogledati. Ze deset dolgih let sluZim pri gospodu
Soltu: videla sem ga veselega in Zalostnega, toda
tacega pa Se nikoli, kakor danes,

Serlok Holmes je vzel svetilko in $el naprei;
Tadej je el za njim, treso¢ se po vsem Zivotu. Bil
je tako vznemirjen, da sem ga moral podpirati in mu
pomagati po stopnicah navzgor; noge so mu bile
namre¢ popolnoma odpovedale.

Dvakrat je vzel Holmes na stopnjicah svoie
vovecevalno steklo v roko, da bi natanko opazoval
preprogo, ki je pokrivala stopnice. Jaz sem videl
samo prah, ki je leZal na nji, on je pa gotovo zapazil
kako drugo sled, kajti poCasi je 3el od stopnice do
stopnice, drZal svetilko Cisto pri tleh in ostro gledal
sedaj na levo, sedaj na desno. Gospica Morstan pa
ie ostala spodaj pri tarnajo¢i oskrbnici.

Tretji oddelek stopnjic se je kon¢alv dolg hodnik,
Cegar desno steno je krasila velika slika, vezana na
indijsko preprogo, na levi pa je bilo videti troje vrat.
Holmes je premi$ljeno korakal dalje, midva pa sva
Sla vedno tik za njim; na stenah so se videle dolge
in ¢rne sence, ki so nas spremljale. Ko smo prisli do
tretjih vrat, potrka Holmes, a ne dobi nobenega od-
govora. Nato poskusi vrata odpreti: toda ta so bila
zaprta znotraj in kakor smo mogli opaziti pri sve-
tlobi svetilke, porinjen je bil preko niih velik in mo-
Cen zapah. Ker klju¢a ni bilo v klju¢avnici, se je
moglo pogledati v sobo. Holmes se je torej pripognil
ter pokukal skozi klju¢avnico — toda v istem hipu
je prestraSen odskocil.
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»Tu notri ti¢i sam zlodei, Watson,* je vzkliknil
tako vznemirjen, kakor ga Se nisem videl nikdar po-
prei. »Kaj storiti?« ]

Tudi jaz sem pogledal zdaj skozi klju¢avnico,
toda prestraSeno sem odskocil. Mesecina je razsvet-
lievala z medlimi Zarki sobo in notri? — Grozno!
Naravnost proti vratom je topo upiral pogled grozen
obraz, Cisto kakor obraz naSega tovariSa Tadeija,
ista visoka pleSasta glava z vencem rdecCkastih las,
ista bledota, samo da so bile poteze na obrazu ne-
premiCne, kot otrpnele, a spalene, z groznim na-
smehom. To obli¢je je bilo tako podobno naSemu
malemu prijatelju Tadeju, da sem se nehote ozrl
proti njemu, da bi se preprical, e res Se stoji za me-
noj. Pri tem pa sem se spomnil, da je on Ze preje
pravil, da sta z bratom dvojcCka.

»To je grozno,« odgovoril sem Holmesu, »Kaj
naj ponemo P«

»Vlomimo vrata,« je vzkliknil Holmes in se za-
letel z vso teZo svojega Zivota proti klju¢avnici. Ta
je sicer zaropotala in zacela-pokati, toda odjenjala ni.
Sedaj sva se oba naenkrat proti vratom zagnala in
res je odletela kljuCavnica z velikim ropotom v stran,
midva sva pa stala v sobi Jerneja Solta. Bila je po-
dobna kemi¢ni delavnici. Dwve vrsti steklenic s ste-
klenimi zamaS8ki sta stali ob steni nasproti vratom,
na mizi pa so stale Bunsenove Zarnice, razne cevi,
retorte') vse navskriZz. V kotih so stale velike, s
slamo ovite steklenice, v katerih je imel najbrZ razne
kisline. Ena izmed steklenic je bila gotovo strta, ker
je tekla iz nje Crna tekocina in napolnjevala zrak z
ostrim, smolnatim duhom. Ob eni steni sobe je slo-

*) Drobna steklena cev, v kateri se razgrevajo in meXajo
kemi&ne spojine.
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nela lestva pri kupu lat in malte, nad lestvo pa sem
opazil odprtino v stropu, ki je bila dovolj velika, da
se splazi skozi njo Clovek. Na tleh ob lestvi je leZala
dolga in mocna vrv.

Poleg mize, v lésenem naslonjadu je sedel go-
spodar hiSe, ves skljufen, glavo nagnjeno na levo
stran, na obrazu pa se mu je poznal ¢uden, nerazum-
liiv nasmeh. Bil je Ze Cisto trd in mrzel in gotovo Ze
veC ur mrtev. Zdelo se je, da ni le njegov obraz na
poseben nacin spaCen in skrivljen, ampak tudi vsi
njegovi udje. Na mizi ob njegovi roki je leZalo neko
posebno orodje — rjava, gréava palica, na katero
je bila z navadno vrvjo privezana kamnata glavica,
podobna kladivu. Poleg palice pa je lezal koscek
papirja, na katerem je bilo nateCkanih par besedi.
Holmes je prebral, nato pa ga dal meni.

»Ali vidite 7« me je vpradal ter pomenljivo pri-
vzdignil obrvi. :

Z grozo in strahom sem precital na papirCku be-
sede: »Znamenje Stirih.«

»Za boZjo voljo, kaj naj vse to pomeni?« sem
vzkliknil,

»To pomeni, da se je tu izvrsil umor,« je odvrnil
Holmes ter se sklonil ¢ez mrtveca. »0, saj sem vedel,
da pride do tega. Poglejte sem!«

Kazal je na neko stvar, ki je bila podobna dol-
gemu, ¢rnemu trnu in je ravno nad uSesom ticala
v glavi.

»Zdi se mi, da je trn,« sem dejal jaz.

»Da, gotovo. Saj ga lahko izvlecete, toda bodite
previdni, kajti zastruplien je.«

Prijel sem ga s palcem in kazalcem in dal se je
tako rahlo izvleCi, da se je komaj poznala sled, kijer
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je tiCal. Pokazala se je kapljica krvi ondi, kjer je bila
prebodena koZa.

»Zame je vse nerazresSliiva uganka,« sem pri-
znal jaz, »Clovek bi mislil, da se bo C¢imdalje bolj
jasnilo, pa postaja stvar ¢imdalie temnej$a.«

»Ravno nasprotno,« meni Holmes, »to bo vsak
trenotek jasneje. Manjka mi samo 3e par Clenov v
verigi mojih sklepov, pa bo stvar pojasnjena.«

Pozabila bi bila skoro najinega tovariSa. Stal
je Se vedno med vrati — kot da ga je strela oma-
mila -~ vil roke in bolestno je¢al. Naenkrat pa je
zacel glasno tarnati.

»Zaklada ni ved! Ugrabili so mu zaklad! Tu
zgoraj je luknja, ki sva ga bila skozi njo doli spu-
stila. Jaz sem mu pomagal! Jaz sem ga videl zadniji.
Tu sem ga pustil v&eraj zvecer in ko sem 8el po stop-
njicah doli, sem slisal, ko je zaklenil vrata.”

»Ob kateri uri je bilo to?«

»Ob desetih. Sedaj pa je mrtev, pri§la bo poli-
c¢ija in mene bodo nazadnje Se sumili, da sem imel
tudi kaj opraviti pri umoru. Gotovo bo tako prislo.
A, vidva, gospoda, kaj ne, ne mislita tega? Vidva
gotovo ne bosta mislila, da sem jaz kaj takega storil ?
Jaz vaju vendar ne bi bil privedel sem, ko bi bil to
storil. O joimine, o jojmine; to vem, da mi bo huda
predla.«

Mahal je z rokama po zraku in tolkel z nogami
ob tla, ko da ga je napadla blaznost.

»Vam se ni treba ni¢esar bati, gospod Solto,«
mu rece Holmes in ga prijazno potaplja po rami, »po-
- sludajte moj nasvet in pojdite takoj na policiijo vso
stvar naznanit. Pomagajte policiji, kar se da, da
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pride zlo¢incem na sled. Midva bodeva pa tu poca-
kala, da se vrnete.«

Mali moZ, napol e v omotici, je slusal in cula sva
¢a, ko je stopal v temi po stopnicah doli.

S

Sesto poglavje.

Serlok Holmesov dokaz.

.Sedaj, Watson, imava pol ure ¢asa,” je rekel
Holmes in si mel roke, »treba ga dobro porabiti. Ce-
prav mi je slucaj, kakor sem vam prej rekel, Ze skoro
popolnoma jasen, se vendar ne smeva prepustiti pre-
veliki zaupnosti. Zdi se sicer, da je stvar Cisto pri-
prosta, a vendar so lahko zadaj Se vse druge redi.«

»Priprosta? !« sem vzkliknil jaz.

»(otovo,« je odgovoril s samozavestjo vseuci-
iiSkega profesorja, ki na kliniki razlaga bolezni pred
svojimi ucenci. »Vsedite se, prosim, tjale v kot, da ne
napravijo vase stopinje kake zmede. No, sedaj pri-
demo ‘k stvari sami. Najprei, kako so pri8li in kako
so odsli zlo€inci? Vrit od sino¢i ni nih¢e odprl. Kaj
pa je z oknom? « :

Vzel je svetilko v roko in pritel svoje opazo-
vanje, vedno nekaj godrnjaje sam zase.

»Okno je od znotraj dobro zaprto. Okvir popol-
noma nepoSkodovan. Nobene odprtine ob strani. Od-
primo ga. Nobenega Zleba v bliZini. Do strehe se ne
wmore priti. Toda en moZ je pa gotovo zlezel skozi
okno. PrejSnjo no¢ je nekoliko deZevalo. Tu na pod-
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zidcu se pozna v vlaZnem prahu odtis noge, in tu je
okrogla sled, in tu na tleh zopet ena, in tam pri mizi
Se ena. No, le poglejte sem, Watson! To je gotovo
lep dokaz.«

Videl sem majhne, umazane kroge, ki so se do-
bro poznali na tleh. »To niso sledovi ¢loveske noge,«
sem rekel.

»Seveda ne, toda za naju Se veliko vedje vred-
nosti. To je odtis lesene noge. Tukaj pod oknom na
podzidcu vidite sled ¢revlja — teZek Skorenj s Siroko,
okovano peto — in takoj zraven pa sled lesene
noge."

»To je bil moZ z leseno nogo !«

»Cisto prav. Toda pri tem je imel 3¢ nekdo drugi
opraviti — zelo spreten in podjeten zaveznik. Ali
si upate, doktor, tu gori po zidu splezati ?«

Pogledal sem skozi odprto okno. Luna je svetlo
obsevala to sfran hiSe. Stala sva dobrih Sestdeset
¢revljev visoke od tal, toda nikjer nisem mogel za-
paziti nobene opore za nogo, da, tudi nobene raz-
poke v zidu ni bilo videti.

»T0 je popolnoma nemogoce,” sem odgovoril.

»Brez pomodi, prav gotovo. Toda, mislite si, da
imate tu zgoraj prijatelja, ki vam spusti trdno debelo
vrv ob zidu navzdol, potem ko jo je pritrdil na mo¢no
kljuko, kakor jo vidite tu v zidu. In, da ste &vrst moZz,
vam bo gotove mogole, vsaj jaz bi menil, plezati po
vrvi navzgor, Cetudi z leseno nogo. Seveda nazaj
bi §li po isti poti, va§ pomagac pa bi potegnil vrv na-
vzgor, jo odvezal od kljuke, zaprl zopet okno od
znotraj, potem pa ods$el, koder je priSel.«

»Pri tem je pa $e pripomniti,« je nadaljeval, med-
tem ko je tipal vrv s prsti, ,,da je bil na$§ prijatelj
sicer dober plezavec, a nikakor ne mornar, kaijti ni



Te-le tri lastnosti bo imela »Ljudska knjiZnica«:

PrinaSala bo vseskozi zanimivo berivo; kriCanstvu
sovraznega, izpodtakljivega ne bo ni¢ sprejela v svoje
predale, dasi tudi ne misli biti preve¢ ozkosréna; z li¢no
oblike bo zdruZevala najniZjo ceno.

Na videz si je zadrtala ozke meje: v resnici pa bo
vodila svoje Citatelje Sirom sveta ter jih v prijetni obliki
seznanjala z Zzivljenjem in trplienjem tujih narodov_v
sedanjostilin preteklosti.”Pisatelji nasi in tuji so napisali
toliko lepega, cCistega, umetniSko dovrSenega, da nam
ni treba segati po umazanem berivu, ki drazi samo ra-
dovednost in kuzi domisljiijo mladine.

V lepi obliki bistriti glavo, blaZiti srce, krepiti voljo,
to namerava »Ljudska knjiZnica«. S temi ciljii bo pa tudi
najbolie pospeSevala pravo omiko Slovencev. In tako
trdno upamo, da bo »Ljudska knjiZnica« v vsaki hisi in
da njeni snopi¢i ne bodo lezali nerazrezani po policah,
ampak da se bodo z veseliem prebirali in potem skrbno
hranili v domaéi, druZinski knjiZnici, ki naj bi jo imela
vsaka druZina.

Pri¢enjamo s povestjo nove vrste

wZnamenje S§tirih*

angleski spisal A, Conan Doyle, vrsi se v najvetjem sve-
tovnem mestu Londonu. Tej povesti bodo zapored sledile
naslednje:

,Darovana*
ki se godi v dobj pokristjanjenja Slovencev,
»jerna¢ Zmagovac

0d slavnega poljskega pisatelja Sienkiewicza,

»Med plazovi*
itd.



Vsak seSitek je preralunan na tri tiskovne pole t. j. I
48 strani in bo veljal 20 vin., po posti 22 vin, Na mesec
bosta iz8la dva taka snopifa. »Ljudska knjiZnica« se bo
posiliala le onim, ki bodo placali vsaj 10 seSitkov naprej
ali osebno ali po poloZnici, katera bo prvemu in vsakemu
desetemu seSitku pridejana; za 10 seSitkov naj se poSlje
K 2.20 s poStnino vred. Ustavilo se bo dopoSilianie z
onim seSitkom, s katerim poteCe naroCnina. Vsa narocila
naji se naslovijo na »KatoliSko Bukvarno« v Ljubljani.

Sedaj pa na delo, prijatelji lepe knjige! RazSirite
»Ljudsko knjiZnico« v zadnjo koCo; naj zlasti ob dolgih
zimskih vederih Citanje njenih mi¢nih povesti blazi srca,
vedri duha in dviga omiko naSega vedoZelinega ljudstva!

Kdor s¢ ne misli na knjiZnico naroéiti, naj vrne prvi

sesitek v onem ovitku, v katerem ga je prejel in mu ni

treba nalepiti nove znamke, temveC samo na ovitek
zapisati opazko »Nazaj! Ne sprejmem !«

Ljubljana, meseca oktobra 1906,

Katoliska Bukvarna.



Izhaja dvakrat na mesec.

Ljudska knjiZnica
Inamenje Stirih.

ZuloZba
Ratoliske Bukvarne v Ljubljunl,

L, seSitek.

Tiska Katoliska Tiskarna.



Vabilo na narocho!

Nestetokrat se je Ze izraZala Zelia po dobrem, zlasti
povestnem berivu za naSe ljudstvo. Vsi trije katoliSki
shodi so sprejeli resolucije, ki pozivljajo pisatelje in druge
sposohne osebe, naj vse store za pomnoZitev, oziroma
raz8irjanje dobrega beriva, Ta klic, zlasti po dobrih
povestih, je pa tudi popolnoma upraviten. NaSe ljudstvo
se je zadnja leta v izobrazbi silno povzdignilo; vse bere
in veliko bere. In ti pridni bravci v par letih lahko pre-
bero vse knjige slovenskega slovstva. In potem prihajajo
in prosijo novih knjig. Ali ni Zalostno, da jim nimamo
ve¢_kaj v roke dati? Zato je bil skrajni ¢as, da se temu
odpomore. »KatoliSka bukvarna v Ljubljani« se je odlo-
¢ila, da odpravi ta nedostatek in zato je zacela izdajati

Ljudsko knjiznico.

»Ljudska knjiZnica« bo svojo nalogo kolikor mo-
gocCe spretno izvrsila in nudila slovenskemu ljudstvu za
mal denar najboljSega zabavnega beriva v izobilju; pri-
nasala bo izvirne pa tudi iz drugih jezikov prevedene
povesti, ter ustrezala v vsakem oziru svojemu namenu.
Slovenci smo imeli, odkar smo se narodno vzbudili, Ze
nekaj »ljudskih knjiZnic«, »narodnih bibliotek«, »sloven-
skih knjiZnice«, tudi »klasja iz domacdih logov« itd., pa vse
te zbirke so prej ali slej prenehale. Ali tudi to novo pod-
jetie Caka nagla smrt? Kako ga bo sprejelo slovensko
liudstvo?

»Ljudska KknjiZnica« ni nastala iz dobickaZeljnosti
(treba je le pogledati teno); tudi nismo priceli to delo z
malim trudom, pac pa z velikimi teZavami in ogromnimi
denarnimi Zrtvami; nismo in ne bomo Stedili ne truda
ne denarja, da zadoS¢amo Zivi potrebi in ustrezamo splos-
nim zahtevam slovenskéga naroda in njegovih prijateliev.
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imel utriene koZe na roki. Moje povecevalno steklo
mi kaze vel sledov krvi na vrvi, posebno proti koncu,
iz Cesar sklepam, da se je spustil z veliko hitrostjo
na tla in si pri tem moc¢no opraskal dlan.«

»To je lahko vse res,« sem odgovoril, »ampak
jasna pa meni stvar raditega Se vendar ni. Kaj pa
ie z njegovim skrivnim zaveznikom? Na kak3en
nacin je pa ta priSel v sobo ?«

»Njegov zaveznik ?« je nadaljeval Holmes, pre-
misljevaje. »Ta se je pa izdal na zelo zanimiv nadin
in ne zgodi se kaj takega vsak dan. Jaz mislim, da
bo ta zaveznik pokazal &isto novo pot nasim zlo-
¢incem, kako se mora delati — kaijti podobne slu-
Caje najdemo samo Se v Indiji in Ce se prav spomi-
njam, tudi v Senegambiji.«

»Kako pa je vendar priSel noter 7« sem vprasal
drugic.»Vrataso bila zaprta, okna ni bilo mogoce do-
seCi. Ali je morda prilezel skozi dimnik ?«

»Dimnik je preozek. Tudi jaz sem Ze mislil
na to.«

»No, torej kako?« sem radovedno vpraseval
dalje. ¢

»Kakor vidim, ne boste nikoli umeli mojega na-
Celax, je odvrnil on, majaje z glavo. »Kolikokrat sem
Vam Ze rekel, da je treba najprej v nemar pustiti vse
nemogoce sluCaje, kar pa ostane, mora biti pravo, naj
bo Se tako neverjetno. Torej mi vemo, da ni prisel
niti skozi vrata, niti skozi okno niti skozi dimnik.
Dobro vemo tudi to, da se ni mogel skriti v sobi, ker
v njej ni nobenega skrivali§¢a. Odkod je torej pri-
Sel P« ' :

»Skozi luknjo v stropu« sem vzkliknil.

Lj. knj. (Znamenje uiru.). 4
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»Seveda, ni dvoma. Prosim, prinesite torej lu¢ in
poidiva preiskat gorenji prostor, — skrivni prostor,
kier je bil najden zaklad.«

Sel je po lestvi navzgor, prijel se z rokama za
tram in se dvignil v podstresje. Tuse je vlegelna tla,
prijel svetilko in mi svetil Z njo, medtem ko sem se
jaz plazil za njim.

Prostor, v katerem sva se sedaj nahajala, je bil
pribliZno 3 metre dolg in dva Sirok. Tla so bila na-
rejena iz tramov, med njimi pa so bile tanke late,
ometane z malto, tako da se je pri hoji moralo sto-
pati z enega trama na drugega, sicer bi se bil strop
udrl. Strop se je zoZeval proti vrhu v koniast obok,
in tako sva stala najbrZe pod pravo streho cele hiSe.
Prostor je bil popolnoma prazen, le vecleten prah ie
na debelo nakopic¢en lezal na tleh.

»(a Ze imamoc, reCe Holmes ter poloZi roko na
po3evno steno, ,tukajje streSno okno, ki se gre sko-
zenj na streho. Ce ga odprem, vidim po strehi, ki se
prav zloZno zniZuje. Tu je torej eden izmed njih
pridel noter. Oglejva si Se natanko, morda pa naj-
deva Se druge sledove.«

DrZal je svetilko pri tleh; drugi¢ sem Ze opazil
ta veCer na njegovem obrazu strah in zacCudenje.
Sel sem za njim, a mraz me je spreletal po hrbtu.
Na tleh so se poznali sledovi gole noge— razlo¢no in
prav izvrstno vpodobljene, toda komaj polovico tako
velike, kakor stopalo navadnega moza.

»Holmes«, sem Sepetal, »otrok je storil to gro-
zodejstvo.«

On pa je bil takoj zopet miren.
»Osupel sem bil za trenutek,« je rekel, »a stvar
ie Cisto naravna. Ako bi bil koli¢kaj pomislil, bi bil
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moral vse to Ze naprej vedeti. Tu zgoraj ne bodeva
ni¢ posebnega ved odkrila; pojdiva torej zopet dolic.

»Kako si pa tolmacite te sledove nog?« sem ga
takoj vpras$al, kakor hitro sva stala zopet na trdih
tleh.

»Moj ljubi Watson, zberite vendar enkrat svoie
misli«, je vzkliknil skoro z neko nepotrpeZljivostjo.
»Saj poznate mojo metodo. Poskusite jo Se Vi, in
priti morate gotovo do istih zakljuCkov kakor jaz.«

. . g -
»Jaz se ne morem prav ni¢esar spomniti, kar bi
mi stvar razjasnilo.«

»Kmalu Vam bo vse jasnoc, je odgovoril malo-
marno. »Tu menim, da ni nobene vazne reci vec, a
vendar hoCem Se pogledati.« Hitro je potegnil pove-
Cevalno steklo in centimetersko mero iz Zepa in je
preiskoval sobo, po kolenih se plaze¢ ter meril, pri-
merial in prevdarjal. Njegov dolgi, $piasti nos se
je pri tem iskanju sukal samo za par col nad tlemi in
njegove globoko leZele oli so se mu svetile prav
kakor kaki roparski ptici. Podoben lovcu, ki zasle-
duje sled divjacine, se je pomikal tiho, a vendar urno
sedaj sem, sedaj tjia. Medtem, ko sem opazoval nje-
govo pocletje, se mi je nehote vsilila misel, kako
strasen zloCinec bi bil lahko on postal, ako bi to svojo
zmozZnost in zvitost porabil ne v obrambo pravice,
ampak v ravno nasprotne namene. Neprestano je.
nekaj godrnjal predse, slednii¢ pa je glasno vzkliknil
z veselim glasom:

»SreCo imava! Sedaj naju bo stalo le $e malo
truda. Prvi izmed njih je imel nesreco, da je stopil
v kreozot.") Gleite, tukaj pri strani se pozna

2) Olinala' tekodina,
‘*
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sled njegove majhne noge. Steklenica s¢ mu je ubila
in zoprna tvarina se je razlila po tleh.«

»In kaj potem ?« sem rekel.

»Kaj potem? — No, imamo ga ti¢ka in to je vse.
Jaz vem za psa, ki bo to sled zalezoval do konca
sveta. Vsak pes sledi slanika, ki bi ga kdo po tleh
vlekel, kamorkoli, po celi deZeli; kaj Sele naucen pes!
tak ne bi sledil tako mocno diSeCe tekocine? To se
mi zdi prav kakor naloga iz regeldetrije. Odgovor bi
nam dal lahko -—toda hej! zakoniti zastopniki po-
stav so prisli.«

Hrupni glasovi in teZki koraki so se ¢uli od spo-
daj. HiSna vrata so se glasno Skripaje zaprla.

»Kmalu bodo tu,« re¢e Holmes, »prej pa Se polo-
Zite roko na ramo mrtveca, in tu na njegovo nogo;
kaj Cutite P« '

»~Niegove miSice so trde kakor les”, sem od-
govoril.

»Res je, mnogo bolj so se skréile, nego pri na-
vadnem mrli¢u. Ce pomislimo vrhutega 3e, kako mu
je obraz spaCen v ¢uden nasmeh, »risus sardonicuse,
kakor so ga imenovali stari pisatelji, kaj lahko po-
snamemo iz vsega tega?«

»Da je smrt nastopila vsled mocnega rastlin-
skega alkaloida«, sem odgovoril, »kak8ne strihninske
snovi, ki povzroCuje otrplost.«

»To sem tudi jaz meril, ko sem opazil kréevite
poteze na obrazu. Kakor hitro pa sem opazil trn, ki je
bil porinjen ali ustreljen v njegovo cCrepinjo, sem
spoznal, na kak nadin je priSel strup v njegov Zivot.
Ce je sedel moZ na svojem stolu nazaj sloneé, je bil
obrnjen oni del glave, v katerem je tic¢al trn, ravno
proti odprtini na stropu. No, opazujte sedaj trn na-

tanéneje.«
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Jaz sem ga previdno prijel in ga drZal proti luci
svetilke. Trn je bil dolg, oster in &rn; ost je bila
kakor steklena in kakor da se je na njej posusila
neka gumiju podobna snov. Na koncu pa je bil trn
top in z noZem zaokroZen.

»Jeli to angleSki trn?« je vpraSal Holmes.

»(Jotovo ne.«

»lz vseh teh podatkov lahko naredite opravicen
sklep. — Toda sedaj prihaja drZavna policija; midva
sva le zasebnika in se sedaj lahko umakneva.«

Moc¢ni koraki so odmevali po hodniku in posta-
ven moZ v sivi suknji je dostojanstveno stopil v
sobo. Njegov obraz je bil rdeC in zabuhel in majhne
ocli so se ostro bliskale izpod koSatih obrvi. Takoj za
petami mu je sledil policiiski redar v uniformi in pa
e vedno se treso¢i Tadej Solto.

»Lepe redi vidim!« je zakrial z zasoplienim
raskavim glasom, »lepe reci! Kdo pa so vsi ti ljudie
tu? Na mojo vero, hiSa se mi zdi polna, kakor kak
golobnjak.«

»Upam, da se me spominijate, Athelney Jones,«
ie mirno odgovoril Holmes.

»A, gospod Holmes tukaj?« je zavpil uradnik.
»Gospod Serlok Holmes, prijateli teorii. Ce se spo-
minjam? — Ha, ¢isto dobro pomnim, kaj ste nam
predavali ob ¢asu velike tatvine dragih kamnov v
Bishopgate: tega ne bom nikdar pozabil. Priznavam,
da ste nas takrat privedli na pravo sled; toda gotovo
pa priznate tudi sami, da bi nam brez sreCe vse Va3e
preiskovanje in racunanje ne bilo ni¢ pomagalo.

»To je bilo Cisto enostavno sklepanje.«

»No, le priznajte, saj to ni nobena sramota. Toda
kaj pa je tu? Zoprna rec! teZzaven slucaj! Tu ne boste
s teorijami Cisto ni€ opravili! gre se za resna dej-
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stva. Dobro, da sem se slu¢ajno mudil ravno tu v
Norwoodu, tudi radi nekega zloCina. Bil sem ravno
na kolodvoru, ko sem prejel porocilo; vsled Cesa je
umrl ta Clovek, kaj menite ?«

»0, tukaj s svojimi teorijami ne opravim niCx,
je pikro odgovoril Holmes.

»No, no, saj pripoznam, da ste Casih Ze kak3no
modro uganili. Res, ¢udno! Reklo se mi je, da so bila
vrata zaprta in vkljub temu so izginili dragi kameni
v vrednosti pol milijona. Kaj pa okno, je bilo od-
prto P«

Zaprto; toda poznajo se stopinie na podzidcu.*

»Tako, tako! Ce je bilo zaprto, potem tiste sto-
pinje pri stvari pa¢ nimajo ni¢ opraviti, to nam da
zdrava pamet., Morda ga je zadela kap; toda, da so
dragi kameni izginili — stojte! nekaj mi je priSlo na
misel. Tudi jaz imam svojo teorijo. Veste, Casih mi
pridejo prav dobre misli v glavo. Pojdite nekoliko
vun, vi, gospod redar, in vi, gospod Solto; va§ pri-
jateli pa lahko ostane. — Kaj mislite, gospod Holmes,
o tej re¢i? Solto je bil sino¢i, kakor je sam priznal,
pri svojem bratu. Brat ie nagloma umrl; nato je od-
el Solto z zakladom. Ali ne bo tako?“ Také je mo-
droval Jones.

»Nato je pa mrli¢ prav previdno vstal in za-
klenil vrata od znotraj,” zbodel ga je Holmes

»Hm! To se pa zopet ne viema. Prevdarimo
stvar resno: Tadej Solto in njegov mrtvi brat sta
se prepirala, to vemo za gotovo. Brat je sedaj mr-
tev, dragi kameni so pa izginili. To je, kar vemo
dobro. Nih¢e ni videl brata, odkar je Tadej odSel od
njega. Njegova postelja ie neodgrnjena. Tadej je oCi-
vidno zelo razburjen. Niegov izraz je — no, je — ne-
prijazen. Lahko izpoznate, da se vse moje misli vrté
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okrog Tadeja. Vedno boli se zadrguje mreza okrog
njega.«

»Vam 8e niso vse stvari znane,« reCe Holmes.
»Ta-le trn, ki je, kakor sumim, iz gotovega vzroka
zastrupljen, je ti¢al v mrliCevi glavi; pozna se $e
sled. Ta-le popisani list je leZal na mizi in poleg njega
ona Cudna palica s kamenitim drZajem. No, ali se to
sklada z vaSo teorijo ?«

»Le potriuje jo, na vsak nacin,« je odgovoril re-
jeni drZavni tajni policist prav samozavestno. »Saj
je hiSa polna predmetov iz Indije. Tadej je palico pri-
nesel s seboj, in ¢e je trn zastruplien, je Tadej ravno
tako lahko z njim izvrsil umor, kakor kak drugi. Ta
list se mi pa zdi le kakor nekaka sleparija, da bi nas
premotil. Edino vpraSanije je, kako je Tadej odsel?
0, prav naravno, lejte si no, tu je luknja v stropu.«

Z veliko spretnostjo je hitel, vkljub svoii teZi,
po lestvi navzgor ter sé preril skozi luknjo v pod-
stre§je, takoj nato pa sva sliSala, kako je s sloves-
nim glasom naznanjal da je naSel podstre$no okno.

»No, saj zna res kaj najti,« je opomnil Holmes
in skomizgnil z ramami. »Casih se mu posveti v
glavi; sicer pa Casih tudi slepa kura zrno najde.«

Athelney Jones je zopet priplezal po lestvi na-
vzdol, rekoc:

»No, vidite, dejstva so bolj zanesljiva, nego
prazno ugibanje in teorija. Moja slutnja je potrjena.
V strehi je podstresno okno, Ki je napol odprto.«

»Tisto sem pa jaz odprl.«

»Kaij, vi ste ga torej tudi zapazili?«

Bil je nekoliko poparien, ko je to izvedel.

»Naj bo, kakor hoCe, to okno nam dokazuje,
kako je na$ ticek uSel. — Nadzornik !«

»Tukaij, gospod,« se je sliSalo s hodnika.
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»Povejte gospodu Soltu, da naj vstopi.«

»Gospod Solto, moja dolZnost je, da vam na-
znanim, da morate biti v besedah prav previdni, ker
bi vam neprevidnost utegnila Skodovati. V imenu
postave pojdete z menoj, kot sokrivec pri umoru
svojega brata.«

Tako je govoril tajni drZavni policist.

»Sedaj jo pa imam! Ali vama nisem rekel!« je
krical ubogi moiliéck. medtem ko je vil roke in nas
jednega za drugim milo pogledoval.

»Ne delajte si nobenih skrbi radi tega, gospod
Solto,« ga ie pomiril Holmes. »Zdi se mi, da sem
dolZan dokazati vaSo nedolZnost.«

»LLe ne prevel obetati, gospod teoretik, ne pre-
ved obetati,« je vzkipel tajni drZavni policist. »Go-
tovo boste spoznali, da je to teZje, kakor si mislite.«

»Jaz ga ne bom oprostil samo radi vase obdol-
Zitve, ampak hoCem vam oznaliti tudi eno izmed
obeh oseb, ki sta bili sinoCi v tej sobi. Po vsem smem
sklepati, da je bil eden ,,mali Jonatan®, To je neolikan
moZ, majhne postave in Sepast, manjka mu namrec
desne noge, mesto te ima leseno, ki je znotraj odkru-
Sena. Na levem crevlju pa ima raskav Stirioglat pod-
plat in peta mu je okovana. Moz je v srednjih letih,
ves ogorel, in je bil nekdaj kaznjenec. Ta majhna raz-
jasnila vam bodo morda 8e koristila; opomnim vas
Se na to, da ima precej koye odrte na dlani. Drugi so-
krivec —«

»Kaj, Se eden?« je vpraSal Athelney Jones ne-
kako posmehliivo, ¢eprav se mu je videlo, da ga je
natan¢ni opis prve osebe mocno presenetil.

»Drugi je 3¢ bolj ¢udna oseba,« je nadaljeval
Serlok Holmes med tem, ko se je obrnil na peti. »Jaz
upam, da vas bom mogel v prav kratkem Casu pred-
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staviti tej ¢udni dvojici. Eno besedo, Watson, rad bi
z vami govoril.

Peljal me je dovrh stopnijic.

»Midva sva radi tega nepricakovanega dogodka
popolnoma pozabila prvotni namen najine poti,« je
rekel.

»Na to sem ravno mislil,« sem mu odgovoril, »to
res ni prav, da mora gospodi¢na Morstan Ze tako
dolgo Cakati v tej nesrecni hiSi.c

»Ne. Vi jo morate spremiti na dom. Ona stanuje
pri gospej Ceciliji Forrester v Spodnjem Kamber-
vellu, saj ni dale¢. Pri¢akujem vas tukaj, Ce se boste
hoteli z menoj nazaj peljati. Ali ste morda Ze utru-
jeni?«

»0, prav ni¢. Jaz ne bom imel prej miru, dokler
ne izvem kaj vec¢ o teh Cudnih stvareh. Sicer sem tudi
Ze prej poznal temne strani Zivlienja, toda priznati
moram, da so me ¢udni dogodki nocoj$njega velera
popolnoma pretresli. Vzlic temu pa bi kakor vi tudi
jaz prav rad priSel celi stvari do dna, ker sem se je
7e nekoliko lotil. «

»Vasa navzocCnost mi bo gotovo v veliko ko-
rist,« je odgovoril Holmes. »Preiskovala bodeva za-
pleteni dogodek ¢isto neodvisno, modri Jones pa naj
modruje sam zase. Ko boste privedli gospodi¢no
Morstan do njenega doma, prosim, pojdite Se v ulico
Pinchin §t. 3, ne dale¢ od obreZja Temze pri Lam-
bethskem mostu. Tretja hiSa na desni je prodajalnica
nabasanih Zivali. Videli boste v oknu podlasico, ki
drZi v svojih krempljih mladega zajCka. PokliCite na
to starega Sopaca Sermana. Povejte mu, da ga po-
zdravljam in prosim, da mi takoj poslie Diano. Vze-
mite jo kar v voz seboj.«
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»To je pes, ali ne?«

»Da, izvrsten meSanec, s Cudovito ostrim vo-
hom. Meni bo Diana ve¢ koristila, nego vsa london-
ska tajna policija.«

»Dobro, vzamem jo seboj. Sedaj je ura ena Cez
polno¢. Ce bo voznik hitro vozil, bom v treh urah
ze lahko nazaj.« -

»Medtem bom pa jaz izkuSal kaj izvedeti Se od
gospe oskrbnice Bernstone in indijskega sluZabnika,
ki ima, kakor mi je rekel Tadej, tu zraven svojo
spalnico.« /

RS
Sedmo poglavje.

Diana i8ce sled.

Spravil sem gospodi¢no Morstan kar v oni fija-
karski voz, ki se je bila v njem pripeljala policija,
potem pa sva se urno odpeljala proti nienemu domu.
Kot plemenit Zenski znacaj je pogumno prenesla vso
nezgodo, ker je videla pred seboj Zensko, ki je bila
Se bolj potrebna pomodi, nego ona, in tako sem jo
nadel pri prepladeni hi¥ni oskrbnici ¢isto mirno in
vedrega lica. V vozu pa je sprva zacutila slabost,
nato pa se ji je vlil potok solz po licih — strasni
dogodek noci jo je popolnoma potrl. Rekla mi je po-
zneje, da sem se med voZnjo vedel hladno in prisil-
ieno proti njej. O mojem notranjiem boju in premago-
vanju ni ni¢ ali le malo slutila. So¢utje in ljubezen do
nje je zacutilo moje srce; ko bi bil tudi letainletaob-
C¢eval Z njo, ne bi bil tako dobro poznal njenega do-
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brega in plemenitega srca, kakor v tem enem dnevu
pretresljivih dogodkov. Toda kako naj bi jej razodel
svoje srce v tem trenutku? Bila je slaba, onemogla,
in njeni Zivei moc¢no razburjeni. V takem trenutku
vsiljevati jej liubezen, bi se reklo zlorabiti njen polo-
7aj. Ne samo to — ona je bila tudi bogata. Ce se po-
sreCijo poizvedovanja Holmesova, bo ona bogat de-
di¢. Ali bi bilo po&teno, ali bi bilo moZato, ko bi slabo
placan vojaski zdravnik izkori$¢al poloZaj, ki ga je
nanesel slucaj? Ali bi me ne smatrala po pravici za
navadnega pustolovca? Ne, tega si ne sme misliti
o meni; kar naenkrat je stal ta indijski zaklad kot
visoka stena med nama.

Bilo je okrog dveh ponodi, ko sva dospela do
stanovanja gospe Forrester. SluZinCad je bila Ze
davno odS$la spat, samo gospa je Se bdela, pricako-
vaje, da se povrne gospodi¢na Morstan. Ono ¢udno
naznanilo je bilo tudi njo tako vznemirilo, da ni imela
miru. Sama nama je odprla vrata; vzradostilo me je,
ko sem videl, kako nezno je objela gospico in jo po-
zdravila kakor dobra mati. Bilo je o¢ividno, da so
imeli gospico Cisto za domaco, za svojo. Gospa For-
rester, prijazna Zena srednjih let, me je uljudno po-
vabila, da naj vstopim in ji razloZim ¢udni dogodek.
Opravicil sem se ji, da moram takoj nazaj, a ob-
ljubil sem ji, da bom zopet priSel in da ji bom takrat
natanéneje poroc¢al o uspehu poizvedovanj. Pri od-
hodu sem se Se enkrat za hip ozrl nazaj. Prijazni
dom, ljubeznijivi Zenski postavi na pragu, napol od-
prta vrata, lu¢ v prednji sobi, ki je sijala skozi po-
barvano steklo vanjo — to je bil zares prijeten pri-
zor, ki me je spremljal na pot in dobrodejno vplival
name sredi diviih, temnih dogodkov, ki so me bili
popolnoma prevzeli.
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Cim bolj sem premislieval to stvar, tem boli
divja in temna se mi je zdela. Medtem ko je kocija
drdrala z menoj skozi tihe, s plinovimi svetilkami
razsvetliene ulice, sem si Se enkrat postavil vse po-
sameznosti Zivo pred oli. Poglavitna re¢ — tako se
je zdelo — je bila Ze precej pojasnjena: smrt stot-
nika Morstana, posiljatev biseroy, sporocilo v ¢aso-
pisu, pismo — vse to sva si bila s Holmesom pojas-
nila, toda takoj naju je to privedlo le e do nerazum-
liivejSih in strasnejSih skrivnostiji. Indijski zaklad,
¢udna risarija, najdena v Morstanovi listnici, prizor
ob smrti majoria Solto, najdenje zaklada, a takoj nato
umor najditelja, nenavadne okoli§¢ine umora, sled
stopinj, ¢udno oroZje, »znamenje Stirih« na risariji
in iste besede zopet sedaj na papirju — zares zagata,
ki je le edini Holmes s svojo prirojieno bistroumnostijo
smel upati, da najde izhod.

Kakor mi je bil Holmes narocil, tako sem storil:
nazaj grede sem se oglasil v Pinchinski ulici hisna
5t. 3. HiSe so ondi slabe, le dvonadstropne, iz same
opeke. Trkal sem precej Casa pri Stevilki 3, a brez
uspeha. Slednji¢ se vendar nekaj zasveti za zaveso
in glava pokuka skozi okno.

»Poberite se, pijanec, potepuh,« je zagrmelo od
zgoraj, »Ce boste Se nadalje delali nemir, bom odprl
pasjo kolibo in bom izpustil nad vas svojih triinstiri-
deset psov.«

»lzpustite mi samo enega, kajti ravno zato sem
prisel !«

»lL.e poberite se,« je zopet zagrmel glas. »Pri-
maruha, tu v vrec¢i imam gada; takoj ga vam za-
zenem na glavo, Ce se ne spravite izpod okna.«

»Gospod Serlok Holmes,« sem zopet pricel, a
besede so napravile mogocen vtis, kajti okno se je
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hipoma zaprlo in ¢ez minuto so se odprla vrata in
priSel ie vun stari Serman, dolga, suha postava z
mocnim tilnikom, poveSenimi ramami pa temnimi
oCali. Vzdignil je svojo svetilko na kviSku.

»Prijatelj gospoda Serloka mi je gotovo sleherni
¢as dobro doSel,« me je nagovoril. »Stopite noter!
Varujte se tegale jazbca, lahko vas ugrizne. O ti ni¢-
vrednez, ti ni¢vredneZ, ali te mika popasti gospoda ?«

Te besede so merile na hermelina, ki je tis¢al
svojo poredno glavo z rdeckastimi oCmi skozi Ze-
lezne palcice svojega kurnika. »One kace tam se vam
ni treba bati, ker je le belouska; saj ni strupena, zato
pa jo pustim laziti po sobi; pospravi mi nadleZne
S¢urke. Tega mi ne smete zameriti, da sem vas v za-
Cetku nekoliko surovo vsprejel, kajti pomislite, ko-
liko jih je, ki mi hodijo trkat na vrata samo radi na-
gajivosti. S &im morem postredi gospodu Serloku P«

- »0On potrebuje enega izmed vasSih psov.«

»Aha, to bo gotovo Diana.«

»Da, Diana jo je imenoval.«

»Diana je tukaj na levi pod Steviko 7.«

Pocasi je korakal z lu¢jo naprej med druzino iz-
rednih Zivali, ki jih je bil zbral od vseh vetrov. Pri
slabi luci sem opazil le, kako so se zasvetile blesCele
oCi sedaj tu, sedaj tam,ki so izmed vseh odprtin in
kotov zvedavo gledale na naju. Celo na tramovih
nad glavo so sedeli dragoceni pti¢i, ki so se leno
prestopali z ene noge, na katerej je pocivalo nijih tru-
plo, na drugo, ko so jih v spanju motili najini glasovi.

Diana je bila grda, dolgodlaka Zival, napol pes
prepeli¢ar, napol jazbecar, riave barve z belimi li-
sami, z navzdol vised¢imi uSesi in zelo neokretno,
gugajoCo hojo. Po nekolikem obotavlianju je vzela iz
moie roke ko3&ek sladkorija, ki mi ga je bil dal prej
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gospodar. To je potrdilo najino prijateljstvo; sledila
mi je v koCijo in ni delala med voZnjo nikakrsnih tez-
ko¢. Ravno je udarila ura v bliZznjem gradu tri, ko
sem se vrnil k Holmesu. HiSnega vratarja Mc Murdo
je bila med tem policija kot sokrivca odpeljala v za-
pa§ in mesto njega sta straZila vhod dya redarja. Ko .
sem imenoval ime »Holmes«, sta me pustila brez obo-
tavljanja z Diano vred vstopiti. Holmes je stal, z
rokami v Zepu, na hiSnem pragu in pusil iz pipe.

»Dobro, da ste jo privedlil« je vzkliknil ovese-
lien. ,,Athelney Jones je med tem odSel. Medtem ko
vas ni bilo, je pokazal svojo mo¢ in ni dal aretirati
samo najinega prijatelia Tadeja Solto, ampak tudi
vratarja, hiSno oskrbnico in pa indijskega sluZab-
nika, Sedaj imava dovolj prostora zgoraj, samo sluga
ie ostal tu. Pustite psa tu in pojdite z menoj.«

Privezala sva Diano za mizno nogo v veZi in*
odSI po stopnjicah navzgor. Zgoraj sva nasla sicer
vse neizpremenijeno, samo mrli¢ na sredi je bil po-
krit s platnenim prtom.

»Posodite mi svojo svetilnico, sluga,« je nago-
voril Holmes zaspanega policista, ki je sedel v kotu.
»Sedaj moram sezuti Crevlje in nogavice, hesite jin
vi s seboj doli, gospod doktor. Jaz bom skusil nam-
re¢ nekoliko plezati. Prosim, pomodgite moj robec v
kreozot. Dobro! Sedaj pa pojdite z menoj e za tre-
notek v podstresie.«

Holmes je svetil 8¢ enkrat s svetilko za stopi-
njami, ki so se poznale v prahu.

»Prosim, opazujte te stopinje bolj natanéno. Ali
zapazite kaj posebnega ?«

»To so stopinje kakega otroka ali pa kak3ne
majhne Zenske,« sem rekel jaz.
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»Toda, ne glede na velikost, ne zapazite sicer
nic Pa s
»Zde se mi pribliZno take, kakor vse druge.«

»Nikakor ne. Le glejte sem. Tu je sled desne
noge v prahu. Zdaj bom pa jaz stopil s svojo boso
desno nogo zraven te sledi v prah. Tako! KakSen
razloCek vidite ?«

»Vasi prsti so stisnjeni skupaj, doCim stoje pri
oni sledi prav razloCno narazen.«

»Dobro. Zapomnite si to, kaijti to je velike vaz-
nosti. Sedaj pa prosim, poduhajte ono lato pod pod-
streSnim oknom.« :

Naredil sem, kakor mi je rekel, in takoj sem za-
¢util mocan kreozotov duh.

»Tu gori je stopil, ko je lezel vun. Ce ste vi to
zaduhali, gotovo tudi Diana ne bo teZko nasla sledi.
OdvezZite torej sedaj psa in opazujte moje plezanie
PO VIVi.«

Ko sem priSel vun, je Serlok Holmes Ze stal na
strehi; videl sem ga plazeCega se po robu strehe ka-
kor velikanska kresnica, s svetilko, na prsih pritr-
ieno. Ko je stopil za dimnik, sem ga zgubil za tre-
notek izpred oci, toda takoj se je zopet prikazal in se
nato skril na nasprotno stran strehe. Sel sem okrog
hiSe in videl sem ga sedeCega na Zlebu zgoraj 6b
strehi.

»Ali ste vi, dr. Watson ?« je zaklical.

»Jazl«

»Tu je tisto mesto. Kaj pa e tista &rna stvar tam
spodaj P«

»Sod za vodo.«

»Pokrit?«

»Da.«

»Ali ni videti nobene lestve P«
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»Nobene.«

»To je vrazji Clovek! Saj si mora vrat zlomiti!
Toda, kjer je on priplezal gori, mora tudi meni biti
mogoce priti doli. Kositarjeva cev se mi zdi precej
mocna. Poskusimo torej, ¢e Bog da!«

Sedaj se je zasliSalo neko drsanje in drcCanje;
svetilka se je zacela polagoma pomikati ob zidu na-
vzdol. Kmalu nato je skoCil Holmes z lahkim kora-
kom na sod in odtod na tla.

»Ni ga bilo teZko slediti,« je zaklical, medtem
ko ie zopet obuval nogavice in Crevlje. »Med ple-
zanjem je zdaj pa zdaj odkrusil kako opeko in v svoji
naglici ie zgubil tole stvar zgoraj, ki mojo slutnjo po-
polnoma potrijuje.«

Drzal je v roki majhno Skatljico, ki je bila sple-
tena iz pisane trave in okraSena s par biseri iz stekla.
Bila je i po obliki i po velikosti precej podobna $katlji
za cigarete. V njej je bilo pol tucata &rnih trnjevih
§pic, na enem koncu ostrih, na drugem prirezanih,
prav tako, kakor oni trn, ki je ti¢al v lobanji Jerneja
Solto.

»To so peklenske stvari,« je rekel Holmes. »Pa-
zite, da se ne vbodete. Prav srefen sem, da jih
imam. NajbrZe so ti edini, ki jih je 3¢ imel. Nama
se ni treba bati, da bi v prihodnje kaj takega do-
bila v koZo. Kar se mene tiCe, bi raje videl, da me za-
dene kos bombe ali granate, nego taka $pica. Kako
ie, doktor? Ali bi vas veselilo hoditi zdajle Se kakih
Sest milj dale ?«

»Zakaj pa ne?«

»Ali vas bodo nesle noge tako dalec ?«

»(Gotovo.« '

»A, tukaj si, kuZek! Moja dobra, stara Diana.
Na, Diana, poduhaj, poduhaj.«
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Pomolil je psu pred nos v kreozot pomocen ro-
bec, medtem ko je stala Zivalica razkoratena pred
njim, s prav sme8no v stran obrnjeno glavo, kakor
kak vinski izvedenec, ki pokuSa cvet izvrstnega
vina. Holmes je zagnal nato robec par korakov proc
v stran, pritrdil mo¢no vrvico psu na ovratnik ter ga
pelial k sodu. Kar naenkrat je zacela Zival cviliti in
lajati; nos pri tleh, rep pokonci je Sla za sledom, in
sicer tako hitro, da je bilo treba nategnjeno vrvico
krepko drzati v roki.

Na vzhodu se je bilo medtem Ze zacCelo svitati
in bilo nama je mogole ob mrzli riavkasti jutraniji
svetlobi videti v nekoliko razdaljo predse. Velika,
omari podobna hiSa s svojimi temnimi okni in galim
zidoviem in z mrliCem v sebi je ostala Zalostna 'in
zapustena za nama. Pot naju je vodila najbolj preko
Soltovega ozemlja, mimo nizkega grmitevia, raz-
metanih smeti in izkopanih jam in lukeni. Ze po zu-
nanje se je ta zanemarjeni kraj dobro vjemal z Zalo-
igro, ki se je bila ondi izvrsila. Ko sva dospela do
zidane ograje, je zaCela'Diana mocno cviliti in je hi-
tela ob njej, dokler ni pri§la do kota, kjer je stala
majhna bukev. Ondi, kjer sta se zidova dotikala, je
bilo ve¢ kamnov izpuljenih in nastale so bile v zid
luknje, spodaj zaokroZene, kakor da so Ze vecCkrat
sluzile za lestvo. Holmes je zlezel gori, vzel psa iz
moje roke in ga spustil na drugo stran. '

»Tu je zapustil moZ z leseno nogo sled svoje
roke,« je rekel Holmes, ko sem tudi jaz prilezel na
zid. »Ali vidite sled krvi na belem apnencu? Sreca,
da od vceraj ni mo¢no deZevalo. Mogole jih nama
bo vseeno zasledovati, ¢e prav so osemindvajset ur
pred nama.«

Lj. knj. (Znamenje &tirih). 3
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Moram priznati, da se mi stvar vendarle ni zdela
tako lahka, ¢e sem pomislil na veliki promet, ki je
trajal medtem po ulicah. Toda takoi me je popustila
ta skrb, kajti Diana se ni prav ni¢ obotavljala, am-
pak je hitela kar naprej po sledi. OcCividno je moé¢ni
kreozotov duh prekasSal vsako drugo vonjavo.

»Nikar ne mislite,« je opomnil Holmes, »da pri-
Cakujem uspeha od najinega podjetia edinole od te
okolnosti, da je eden izmed teh dveh tickov stopil
v kreozot. Sedaj imam Se dosti drugih sredstev, s
katerimi jima bom prisel do Zivega. Vendar pa je ta
pot najlazja; jaz bi si vedno ocital, ako ne bi bil pora-
bil te ugodne prilike. Tako zanimiv in duhovit seveda
ta sluCaj ne bo, kakor sem spocetka mislil. Mislil
sem, da bom storil nekaj izrednega, ako zasledim ta
tako zvita ti¢ka; toda zdaj, ko kreozotova sled kar
naravnost pelie do njiju, ju najde lahko vsak otrok.«

»Casti in priznania vam vkljub temu gotovo ne
bo manjkalo, gospod, Holmes. Zares, jaz Se zdaj ne
morem razumeti, kako ste prisli do te sledi. Kako na
primer morete s tako gotovostjo trditi, da ima eden
izmed hudodelcev leseno nogo ?«

»E, kaj to, predragi. To je Cisto navadna stvar
— vse jasno in razumljivo. Baham se sploh nerad.
LLe posluSajte: Dva stotnika, ki nacelujeta posadki v
naselbini za kaznjence, izvesta za skrivnhost o za-
kopanem zakladu, AngleZ, z imenom »mali« Jonatan,
jiima natancno narise, Kje da leZi zakopan, Saj smo
videli to ime na listu, ki ga ie nosil stotnik Morstan
v svoji listnici. Jonatan Se je, kakor se morda $e
spominjate, sam podpisal zase in za svoje tovariSe
s podpisom: sznamenje $tirihe, kakor da se ie hotel
nekako bolj pesnisko izraziti. Na podlagi te risarije
sta stotnika — oba ali eden izmed njiju — nasla za-
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klad ter ga prepeliala na Anglesko. Pogodbe pa,
pod katero jima je bil ta zaklad poverjen, gotovo ni-
sta izpolnila. Sedaj je Se vpraSanje, zakaj »malic
Jonatan sam ni odkopal zaklada? Odgovor ni teZek.
Letnica na listiCu dokazuje, da izhaja iz onega Casa,
ko je bil Morstan v sluZbi v naselbini za kaznjence.
»Mali« Jonatan ni mogel odnesti zaklada, ker je bil
gotovo zaprt, kakor tudi njegovi trije tovariSi.«

»Kaj pa, ¢e so to samo prazne slutnje ?«

»Nikakor ne, ampak Cisto pravilni sklepi, ki se
skladajo s stvarjo samo; vse, kar se ie pozneje go-
dilo, se na ta nacin lahko razume: Major Solto je
hranil nekaj let v miru in sre¢i dragoceni zaklad v
svoji oblasti. Nato dobi pismo iz Indije, ki ga silno
prestraSi. Kaj je stalo v njem?«

- »NajbrZ porocilo. da soljudje, katere je bil ogo-
ljufal za zaklad, prosti.«

»Ali pa, da so u§li. Zadnje je veliko bolj ver-
jetno; kaijti, kdaj bodo po postavi prosti, mu je bilo
brez dvoma znano, sicer ga stvar ne bi bila tako iz-
nenadila. Kaj je storil? Trudil se je, da bi se zava-
roval pred Clovekom z leseno nogo — pred belo-
koZcem, le zapomnite si dobro; saj je v pomoti imel
nekega angleskega KroSnjarja za svojega sovraznika
in je streljal nanj. Na listu stoji ime samo enega
belokoZca, ostali trije so najbrz Indijci ali Mohame-
dani. Iz tega moremo z gotovostjo sklepati, da je
mo#Z z leseno nogo in »mali« Janatan ista oseba. Ali
najdete morda kako napako v tej moii razlagi?«

»Ne, nikakor ne. Prav oCividna je in dosledna.«

»Torej dobro. Misliva na poloZaj malega Jona-
tana in gleiva na celo stvar z njegovega staliSCa.
On pride na AngleSko z dvojnim namenom: zopet
nazaj dobiti, kar po pr?vici smatra za svojo last, in

5!‘
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pa masSCevati se nad Clovekom, ki ga je grdo ogo-
liufal. Ko izve, kje stanuje Solto, sku3a, kar je prav
verjetno, stopiti v zvezo s kakim ¢lovekom v Sol-
tovej hiSi. Gospa Bernstone je omenila hisnega slu-
zabnika z imenom Lal Rao, ki pa o njem ni vedela
prav ni¢ dobrega povedati. Najti skriti zaklad, je
bila za Jonatana gotovo nemogoca stvar. Saj ni
vedela zanj Ziva duSa razven majorja samega in pa
Se enega zvestega sluZabnika, ki pa je sedaj Ze
mrtev. .Naenkrat izve Jonatan, da je major na smrtni
postelji. Ves blazen od strahu, da bo z majorjevo
smrtjo za vedno ostal zaklad zakrit in zakopan, po-
zabi vse nevarnosti, ki mu preté od policije, in pri-
leti pod okno umirajotega Solta. Le navzolnost y
obeh sinov ga zadrZuje, da ne gre noter. Poln so-
vra$tva in jeze do mrtveca se splazi ponoci v sobo,
premece vse papirie, upajoc¢, da najde kako pisanje
glede zaklada, in pusti kot znak svojega obiska list
* s pomenljivimi besedami »znamenje S$tirih«. Major
Solto je uSel jezi Jonatanovi in umrl naravne smrti;
pa tudi, ko bi bil on ubil majorja, bi to v njegovih
oCeh ne bil podel umor, ampak bi ga imel le za pra-
vicno kazen, ki bi jo bil izvrSil kot zastopnik ostalih
treh tovari$ev. Dostikrat hudodelci ¢udno sami sebe
varajo in store kakSno rec, ki je potem povod, da pri-
dejo v roke pravice. Ali morete slediti mojim mi-
slim, gospod doktor ?«

»Brez teZave.«

»Kaj je torej po smrti majorjevi preostajalo Jo-
ratanu druzega, kakor da skrivaj zasleduje vse
skrivne poskuse' ki sta jih delala majorjeva sinova,
da bi naSla zaklad. Morda je tudi zapustil AngleSko
in se le od Casa do ¢Casa vraCeval. Kakor hitro sta
sinova zasledila zazidano podstresje, je Jonatan ta-
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koj izvedel, najbrZze po svojem zavezniku, ki ga je
imel v hiSi. Jonatan s svojo leseno nogo nikakor
ne bi bil dovoli mocan, da bi dospel visoko gori v
sobo, kjer je stanoval Jerneij Solto. Zato si privzame
spretnega tovariSa, ki premaga to teZzkoco, toda pri
tem stopi s svojo boso nogo v kreozot. Tako nam
mora pomagati sedaj Diana, in tako morate tudi vi,
gospod doktor, Sepati s svojo bolno nogo Sest milj
daled.«

»Toda zlo€ina ni izvrSil Jonatan, ampak njegov
pomagac,« sem pripomnil jaz.

»Prav gotovo. Jonatan je bil celo temu naspro-
ten, kar se da sklepati iz tega, ker je tako stopical
okrog, ko je priSel v sobo. Gotovo ni imel namena,
svojo koZo postaviti v nevarnost, pa tudi ni gojil no-
benega posebnega sovradtva do Jerneja Solto, sina
majorjevega. Zato bi bil on gotovo rajsi videl, da
bi bil tovari§ nesreneza samo zvezal in mu zamasil
usta. Toda, ni se dalo veC pomagati. Divjost Jona-
tanovega tovarifa se je pokazala z vso silo in strup
je storil svoje delo: tako je pustil Jonatan svoj znak
tu, spustil je najprej zaboj z zakladom po vrvi na
tla ter se nato tudi sam spustil doli. Tako torej so
se vrsili dogodki do sedaj, vsaj kolikor jih morem
jaz raztolmaciti. Kar se tiCe njegove zunanie po-
stave, mora biti kajpak moZ srednjih let in zagore-
lega obraza, ker je dalje Casa Zivel v vroCih krajih,
namre¢ na Andamanih. *) Nijegova velikost se da,
lahko izmeriti po velikosti njegovih korakov in da
ga diCi precej$nja brada, tudi vemo. Saj je Tadej
Solto pred vsem zapazil njegov bradati obraz, ko ga

) Otoki v Bengalskem zalivu .z angle!{:o naselbino za kaz-
njence,
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ie videl pri oknu. Ne vem, ali je sicet Se kai, kar bi
bilo treba razjasniti.«

»Kaj pa je z njegovim tovariSem P«

»A, tako. Pri njem pal ne bo velikih skrivnosti.
Takoj boste izvedeli dovoli. Kako priietno jutro ie
danes! Glejte, kako onile obla¢ek plava po nebu.
zlati soln¢ni Zarki pa se dvigajo nad soparno lon-
donsko meglo. Stavil bi, da izmed vseh ljudi, katere
obseva, nima sedaj nobeden tako izvanrednega pod-
jetia, kakor ravno midva. Kaj pa pistolo imate pri
sebi ?«

»Kajpada, nosim jo nabito seboj,«

»Ni nemogoce, da bova Se rabila kaj takega, Ce
iztakneva njihovo gnezdo. Jonatana prepustim vam,
¢e se bo pa tovari$ kaj ustavljal, ga jaz poderem s
kroglio na tla.« '

Potegnil je svoj samokres iz Zepa in ko je nabil
dva strela, ga je vtaknil zopet nazaj v Zep pri suknji.

Med tem casom sva sledila Diani po napol polj-
© skih, napol mestnih potih med mnogimi pristavami.
Nato pa sva priSla do pravilnih ulic, kier so se Ze
gibali delavci in vozniki semintja in zaspane Zenske
so odpirale okna ter pometale prage. V gostilni na
oglu je bilo Ze vse ozivelo. Cmerni moski so prihajali
iz nje, brisaje si po svojem jutranjem»namakanjuc
brade ob rokave. Psi so radovedno hiteli skupaj
gledat nas tri. Toda Diana, ki ji ni bilo para dalec .
okrog, se ni ozrla:ne na levo, ne na desno, ampak je
hitela kar naprej, z nosom vedno pri tleh; le zdaj pa
zdaj je glasno zalajala v znamenje, kako vneto sledi.

Kmalu sva spoznala, da std ¢loveka, ki sva ju
zasledovala, hodila vse kriZem semtertja; najbrZe
samo za to, da bi zbegala preganjavce in jim zme-
Sala sled. Nikoli nista §la po veliki cesti, ¢¢ sta dobila
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kak3no stransko v isti smeri. Na koncu Kamington-
skih ulic sta jo zavila na levo. Tam, kjer Miles Street
drzi na Knights Place, se je Diana naenkrat ustavila,
nato pa begala semtertja, eno uho jej ie stalo po
konci, drugo pa jej je viselo dol: prava podoba pasje
neodlonosti. Nato se je zacela plaziti naokrog. Zdaj
pa zdaj pogleduje na naju, ko da bi hotela iskati po-
moci v svoii zadregi. :

»Kaj spaka pa ima pes?« je zagodrnjal Holmes.
»Pa menda nista najela voza ali se odpeljala v zra-
koplovu ?«

»Morda sta se tu nekoliko odpocila«, sem pri-
pomnil jaz.

»Q), je Ze vse dobro. Ze zopet leti naprejl« je re-
kel Holmes in se oddehnil.

V resnici je zadela Diana zopet slediti. Se enkrat
ie povohala okrog sebe, nato pa se je spustila Se z
vedjo silo in odlo€nostjo v dir nego prej. Bila je zopet
na tako gotovi sledi, da jej e nosa ni bilo treba dr-
zati pri tleh, pa¢ pa je grizla vrvico in se skuSala iz-
trgati. Holmesu so se oci kar svetile: sklepal sem, da
morava biti po niegovem mnenju Ze na koncu najine
poti.

Tako dospemo do gostilne »Pri belem orlu«; tu
pa jo pes kar naenkrat ubere, ko da je divii, skozi
stransko ulico naravnost na prostrano Nelsonovo
dvorisce, kier so delavei Ze pridno delali. Skozi Za-
ganje in treske je hitela Diana naprei, nato skozi
ozko ulico do prehoda med dvema kupoma desk,
kjer je sledniji¢ skocila z zmagoslavnim lajanjem na
velik sod, ki je Se stal na samokolnici, kakor je bil
pripelian. Jezik ji je molel iz gobca, o¢i so se jej blis-
kale; tako je stala Diana na sodu in pogledovala se-
daj Holmesa, sedaj mene ter priCakovala kakega
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znamenja priznanja. Doge soda in kolo samnknlnice.'
vse je bilo prepoieno s temno tekocino in vsa okolica
je diSala po kreozotu. Nekoliko g¢asa sva stala s
Holmesom nemo drug poleg drugega, potem pa sva
se glasno zakrohotala.

BT

Osmo poglavje.

Pri Smithovi ladjedelnici ob Temazi.

»Kaj pa zdaj?« sem vprasal, »Diana ne ve naprej;
ali boste Se stavili vanjo tako velike upe ?«

»Zival je ravnala po svoii razsodnosti<, je pri-
pomnil Holmes ter postavil psa s soda na tla. »Sedaj
prevazajo po Londonu veliko kreozota, da polivajo
Z njim les; ni torej Cuda, Ce je naSo sled krizala
druga. Uboga Diana je pri tem nedolZna.«

»Ali naj sedaj i§Ceva zopet prvotno sled ?«

»Da, in ta k sre¢i ni posebno daled. Psa je na'
oglu trga »Knight« gotovo to zmotilo, ker ste se ondi
loCili dve sledi v ravno nasprotni smeri. [zbrala sva
napacno, in sedaj nama je treba le nazaj na staro.«

To ni bilo tezko. Ko sva pripeliala Diano do
mesta, kjer se je bila zmotila, je nekaj Casa krozila
dale¢ naokrog, naenkrat pa ubrala Cisto novo ‘smer.

»Ce naju pes le tie ne privede, odkoder so sod-
Cek kreozota pripeliali« sem opomnil.

»Tega sem se tudi jaz bal, toda gleite, Zival gre
po tlaku, kakor ljudje hodijo, do¢im je voz s sodom
Sel po cesti. Ne, ne, ni¢ strahu, sedaj smo na pravi
poti.« '
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Nova sled naju je vodila navzdol proti Temzi
na Belmontov trg in v Prince-Street. Na koncu »Si-
roke (Broad) ulice jo ie Zival zavila naravnost proti
reki, kier je stala majhna lesena ladjedelnica. Diana
naju je vodila prav do brega, tu pa je obstala in cvi-
le¢ zrla preko temne reke.

»Sreca nama ni mila,« re¢e Holmes., »Tu sta
ubeznika najela ladijo.«

Ved razli¢nih ¢olnov in ladjic je stalo deloma na
vodi deloma na suhem v ladjedelnici. Peljala sva
Diano od enega Colna do drugega, toda Ceprav je
pridno vohala, vendar ni dala nobenega znamenja
od sebe.

Tik ob pristanid¢u je stala majhna hiSica iz
opeke. Pri drugem oknu je bila pritrjena deska z na-
pisom v velikih ¢rkah: »Mordecai Smith« in spodaj:
sPosojajo se ladje na uro ali tudi na dan.« Nad vrati
drugi napis nama pa je povedal, da imajo tu tudi pa-
robrod, kar sva sicer lahko sklepala tudi iz velikega
kupa premoga, Ki je leZal ob bregu. Holmes se je po-
Casi oziral okrog sebe in na obrazu se mu je bral
nemir.

»To je pa slaboe, je rekel. »HudobneZa sta bolj
zvita, kakor sem mislil. Poskusila sta izbrisati sled.
Zdi se mi, da je bilo vse to Ze vnaprej dogovorjeno.«

V.tem trenutku so se odprla hi§na vrata in maj-
hen paglavec kakih Sest let je priskaklial vun, za
njim pa je pri§la dobro rejena rdeceliCna Zenska z
veliko gobo v roki.

»Takoj sem, Jakec, da te umijem,« je zaklicala;
»ti porednez! Ko se povrne ole in te vidi tako uma-
zanega, jih bo§ dobil.«
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»Hoj, ti deCko!« je rekel Holmes prijazno in
zvito. »Lica kakor kri in mleko! No, Jakec, kaj hoce$
da ti dam?«

Decek je nekoliko pomislil.

»Kronico« (8iling), je rekel.

»Morda pa Se kaj druzega?«

(), da, dve kronici.« je naglo vzkliknil mali po-
rednez.

»No, dobro. Na, vjemi! — Prijaznega otroka
imate, gospa Smith.«

sHvala Bogu, res, in tudi dovolj mocan je za
svoja leta. Komai se pusti strahovati, posebno ce
mozZa ni cel dan doma.«

»Kaj ga ni doma?« je vprasal Holmes, kakor
poparjen, »Zal mi je, rad bi Z niim govoril.«

»Ze od v&erai zjutraj ga ni, gospod, in mene Ze
skrbi, ker ga tako dolgo ni. — Ce bi rada kako ladjo,
Vama lahko jaz postrezeme,

»lzposodil bi si rad njegov parobrod.«

»Ravno s parobrodom jeodSel. To melahkoskrbi,
kajti dobro vem, da ima premalo premoga, da bi do-
spel do Woolwicha (Vulvi¢a) in zopet nazaj. Ko bi
bil vzel ladjo, bi bila stvar drugacna. S to je Ze do-
stikrat jadral po opravkih celo do Gravesenda, in
éc\je imel ondi veliko opraviti, je ostal tudi ¢ez noc.
Parobrod pa, ¢e nima premoga, mu ni¢ ne koristi.«

»Morda ga je pa na neki postaji ob Temzi na-
lozil.« .

»Mogoce, toda to ni njegova navada, kajti vedno
se krega, koliko mora dati, e ga kupi le par vrec.
Veste, gospod, pa $e nekaj druzega me skrbi: z mo-
Zem je na parobrodu tudi neki tujec, ki ima leseno
nogo in prav grd obraz in prav ¢udno zavija. Kaj ima
neki ta ¢lovek opraviti z mojim moZem ?«
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»MoZ z leseno nogo?« — je vzkliknil Holmes in
debelo pogledal.

»Da, gospod, neki rjavec z obrazom, kakor
opica je Ze prej veCkrat popradeval po mojem moZu,
prejSnjo noC ga je priSel pa zopet klicat; moj moz
je paC¢ moral vedeti, da bo priSel, kajti imel je paro-
brod pripravljen. Jaz Vam naravnost povem,, go-
spod, da mi vsa ta stvar ni ni¢ kaj vSeC.«

»Toda, gospa Smith,« je rekel Holmes in sko-
mizgnil z ramama, »Vi se vznemirjate pal brez
vzroka. Kako neki morete vedeti, da je bil moZ z
leseno nogo, ki je pridel ponodi? Jaz ne razumem,
kako morete to s tako gotovosjo trditi.«

»Po glasu sem ga izpoznala, gospod; kajti on go-
vori nekako debelo in zamolklo. Potrkal je na okno,
— bilo je okoli treh zjutraj. »Vstani prijatelj«, je za-
klical, »Cas je, da gre§ na straZzo«. Moj stari pa je
vzbudil Zona — to je moj najstareisi sin — in odsla'
sta, ne da bi mi privos¢il eno besedico. Slisala sem,
kako je tuji dedec Storkljal s svojo leseno nogo po
kamenju.«

»Ali je bil moZ z leseno nogo sam ?«

»Tega Vam ne morem povedati, gospod. Jaz ni-
sem sliSala nobenega druzega.c« )

»Zal mi je, gospa Smith, prav rad bi bil dobil pa-
robrod, ker ljudje ga sploh hvalijo — pa kako se Ze
imenuje ?«

»Aurora, gospod.«

»Saj res! — Pa to ni tista stara, zelena ladja z
rumenim pasom, in s prav Sirokim trebuhom ?«

»(), nikakor ne; to Vam je li¢na in lahka stvarca
kakor je Se ni bilo na reki. Na§ parobrod je Cisto na
novo pobarvan, ves ¢rn z dvema rudeCima paso-
voma.«
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»Hvala lepa, gospa Smith. Upam, da boste
kmalu kaj izvedeli o svojem moZu. Jaz pojdem na-
ravnost ob reki navzdol in ¢e bom kaj videl Vaso
»Auroro«, mu bom Ze naznanil, da ste v skrbeh. Crn
dimnik ima, ali kako ste Ze rekli P« —

»Da, ¢rn dimnik, z belim pasom.«

»Da, da, saj res. Crn je ob straneh. Z Bogom,
gospa Smith., — Sedaj se bodeva z ladjo prepeljala,
¢. doktor, krmar Ze Caka.« — Vsedla sva se v ladji

‘na klop. »Prva stvar pri takih liudeh je«, je rekel

Holmes, »da se jim ne pokaZe, da ie njihovo pripove-
dovanje kake vrednosti ali vaZnosti za nas. Ce to
zapazijo, umolknejo in mol&e kot zid. Ce jih pa poslu-
Sas, kakor proti volji, izves vse, kar Zeli$.«

»Torej, sedaj veva, kam morava meriti«, sem
rekel jaz.

»No, kaj bi vi, gospod doktor, sedaj naddlxe na-
redili P«

»Jaz bi si izposodil ladjo in bi sledil »Aurori« po
reki navzdol.

»Oho, prijatelj, to ne bi bila lahka stvar. Saj ne
veste, kie so stopili na suho; onstran mostu se miljo
dalecC vrste pristani§¢a drugo za drugim. Da vse pre-
iS¢eva, bi potrebovala cele dneve, ako bi se lotila
sama tega dela.«

»Obrnite se torej na policijo!«

»Ne, do te se bom obrnil najbrZe Sele nazadnje.
Ubil sem si v glavo, da hotem stvar izpeljati brez
policije, posebno zdaj, ko sva pri§la Ze tako daleC.«

»Kaj pa, ko bi naprosila nacelnike pristanis¢, da
naju obvvestijo, ¢e je ta in ta parobrod ondi?«

»Ta bi bila Sele lepa! Najina begunca bi takoj
izvedela, da jima ie nekdo za petami in bi zbeZala
najibrZe v tujino. Dokler se 8¢ Cutita varna, se jima .
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gotovo ne bo mudilo. DrZavni policist Jones Athel-
ney bo gotovo dal v Casopise, kako ju policija zasle-
duje, pticka se mu bosta pa v pest smejala, vedog,
da je policija sicer zelo pridna, toda na napa&ni poti,
in Cutila se bosta le 3¢ bolj varna; na naju pa ne
bosta Cisto ni¢ mislila.«

»Kaj naj sedaj poCneva?« sem vprasal, ko sva
izstopila pri postaji »Millbank«,

»Najbolje je, da najameva voz in se peljeva
domu; tam si dava prinesti zajuterk in nato nekoliko
zadremljeva, kajti prav mogoce je, da bodeva mo-
rala drevi biti zopet na nogah. — He, fijakar, peljite
naju na na bliZnjo delegrafsko postajo — Diana pa
ostane z nama, utegne nama $e dobro sluZiti.«

Ustavila sva se pri poStnem uradu v Petrovi
ulici in Holmes je oddal brzojavko.

»Komu menite, da sem brzojavil ?« je vprasal,
ko sva se dalje peljala.

»Kako naj to vem !«

»Ali se Se spominjate druZbice postopalev v
Bakrovi ulici? Enkrat so mi Ze pomagali<.

»Dobro se jih spominjam,« sem smeje odgo-
voril.

»No sedaj je ravno priloZnost, da se pajdasi la-
hko izvrstno izkaZejo. Ce se njim ponesreci, imam
Se druga sredstva; toda poskusil bom najprej z
njimi. Brzojavka je §la na njih malega in umazanega
poveljinika Wigginsa, in jaz upam, da bo s svojo
gardo Se prej pred nama, predno poviijeva za-
juterk.«

Ura je Ze $la na deset in jaz sem bil po vseh teh
dogodkih dudno in telesno truden in spehan. Nikakor
se nisem mogel tako navduSiti za stvar, kakor moj
tovari§. O Jerneju Soltu sem sploh slifal tako malo
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dobrega, da nisem cutil nobene posebne mrZnje do
njegovih morivcev. Da se zaklad zopet dobi, to se-
veda je tudi mene zanimalo. En del pripada gotovo
gospodi¢ni Morstan, in jaz sem bil pripravljen na
vso mo¢ delati na to, da revica doseZe pravico. Se-
veda sem rekel, da bo, ¢e dobimo zaklad, gospica
najbrZe za vedno zame izgubljena; ampak to bi mo-
rala biti pa¢ maihna ljubezen, ko bi se dala voditi od
takih mislij. Ce se Ze Holmes ni bal nobenega truda,
da najde zloCince, sem jaz imel Se desetkrat vec
vzrokov, da najdem zaklad.

Ko sem se. doma skopal in sveZe preoblekel,
sem se ¢util popolnoma prenovlienega. V sobi sem
ze nasel zajuterk pripravljen in Holmes mi je postre-
gel s kavo.,

» Tus ga imatee, je rekel smehljaje in mi pomolil
najnovejs$i broi dnevnika, sneumorni Jones in vse-
vedni Casnikarski poroCevalec sta vso stvar iztuh-
tala. Gotovo ste Ze do grla siti te stvari, g. doktor,
ali ne? Rajsi povziite svojo Sunko in mehko kuhana
jajca.«

Vzel sem v roke Casopis.in precital odstavek z
napisom: »Skrivnosten dogodek v Norwoodu.«

»Kakor se nam poroca, so nasli nocoj okrog pol-
no¢i gospoda Jerneja Solto v Pondichery Lodge, v
njegovi sobi mrtvega in sicer vse kaZe da se je zgo-
dil umor. Sicer ni bilo najti na gospodu Soltu nobe-
nih sledi silovitosti, toda izginili so dragi kameni, ki
jih je bil ranjki podedoval po svojem ocetu. Bila sta
pri njem gospoda Serlok Holmes in dr. Watson, ki
sta pri§la s Tadejem Solto, bratom ranjcega, v hiSo.
Sreca je hotela, da je dospel tudi Athelney Jones,
znani ¢lan skrivne drzavne policiie, Ze ¢ez pol ure po
prvem naznanilu na lice mesta. S svojo znano roc-



= 19 =

nostjo in izvedenostjo je takoj zasledil zlocince in
Cuje se, da so vtaknili pod klju¢ ravno brata Tadeja
Solto, hi¥no oskrbnico gospo Bernstone, potem hig-
nega oskrbnika z imenem Lal Rao in vratarja Mc.
Murdo ter jih spravili na varno. Tatovi namreé so
morali hiSne razm'cre dobro poznati, kajti nikakor
niso mogli priti, kakor je dokazala Cez vse bistro-
umna preiskava gospoda Jonesa, niti skozi vrata, Se
manj skozi okno, ampak po strehi, s katere so prisli
skozi podstresno okno v prostor, ki je v zvezi s sobo,,
v katerej je bilo najdeno truplo, Iz tega se jasno
razvidi, da napad ni bil nepripravlien, Odlo¢no in ne-
umorno delovanje organov pravice zasluzi vso cast
in hvalo. Izvrstne lastnosti naSe skrivne policije so
se pri tej priloznosti zopet prav vrlo izkazale.«

»Imenitno, kaj?« je rekel Hulmes in gledal preko
svoje kave naprei.

»Jaz mislim, da se moreva sre¢na imenovati.
da niso tudi naju priieli kot zloc¢inca.«

»Brez dvoma, Jaz tudi Se sedaj ne dam veliko
na najino varnost. Kaiti Jones lahko tudi nad nama
pokaZe svojo bistroumnost,« je odgovoril Holmes.

V tem trenutku je nekdo mocéno potegnil za
hisni zvonec in takoj nato sva sliSala, kako je gospa
Hudson, najina gospodinja, na glas vpila in nekoga
zmerjala.

»Za Boga, Holmes,« sem vzkliknil in sko¢il po-
konci; »jaz menim, da so nama Ze za petami.«

»Ne, tako hudo pa $e ni. To so le moje pomozZne
Cete: druZbica postopalev iz Bakrove ulice.«

Ko je Se govoril, je bilo Ze sliSati na stopnjicah
urno ceptanje bosih nog in tanki glasovi so se ogla-
Sali vse vprek; v sobo se je pridrvilo tucat majhnih
liudii, umazanih in raztrganih cestnih postopacev.
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Vzlic svojemu viharnemu prihodu so vendar takoj
pokazali, da niso brez vsakega reda, kajti kakor bi
trenil, so se vstopili v vrsto pred naju, polni pri¢ako-
vanja. Eden izmed njih, nekoliko vecji in starejsi od
drugih, je stopil naprej s samozavestnim izrazom,
kar je zanemarjenega deCka delalo prav sme3nega.

»Prejel sem vase narocilo, gospod, in sem takoj
zbral svojo Ceto. StroSki za pot, kakor po navadi.«

»Tu imate,« je rekel Holmes, potegnivsi nekaj
.drobiZa iz Zepa.

»V prihodnje pa ne hodite vsi k meni, ampak ti,
Wiggins, posreduj med nami. Saj prihrumite v hiSo
kakor huda ura. Sedaj pa je prav, da boste vsi sli-
gali, kar vam povem. Poizvedite, kie je parnik »Au-
rorae, Cegar lastnik je Mordecai Smith. Crno je po-
barvan; dimnik je &rn z belim pasom. Eden izmed
vas, fantini, pa mora biti vedno v pristani§¢u Mor-
decai Smitha, nasproti Millbanka, ter naj pazi, Ce se
morda parnik povrne. Drugi pa pojdite ob reki na-
vzdol in prei§tite natancno oba bregova. Ce kaj iz-
veste, mi takoj naznanite. Ste razumeli?«

»Da, gospod,« reCe Wiggins.

»Kar se tiCe placila, kakor po navadi, in zlato
gvinejo*) onemu, ki zaloti parebrod. Tu imate za
en dan placila napréj. Sedaj pa le pojdite!«

Dal je vsakemu Siling in skocili so po stopnjicah
navzdol. ¥V hipu sva jih Ze videla, kako so hiteli po
ulici. _ )

»Ce je parobrod na vodi, ga bodo nasli,« rede
Holmes ter vstane od mize, da si priZge pipo. »Ti
pticki gredo povsod, kjer se le kaj da videti ali sli-
Sati in nama ni treba druzega, kakor Cakati ugod-

*) Zlat denar — 22 kron,
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nega sporocila. Dokler ne zasledimo »Aurore« ali
gospoda Mordecai Smitha, ne moreva nadaljevati
zasledovanja.«

»Menim, da bodo te kosti dobro teknile Diani.
— Ali pojdete sedaj spat, gospod Holmes?«

»Ne, nisem zaspan. Jaz sem Cuden ¢lovek. Ne
pomnim, da bi se bil kedaj utrudil pri delu. Samo
brezdelnost me uni¢i popolnoma. Jaz bom s pipo v
ustih premisljeval to izvanredno stvar, ki se imam
zanjo zahvaliti lepi gospodi¢ni Morstan. Clovek bi
mislil, da je igraca, razvozljati kaksSno uganko. MoZ
z leseno nogo vendar ni toliko, da jih ne bi takoj
opazili in drugega spremljevavca smatram ze edi-
nega njegove vrste.«

»Ze zopet tisti drugi moZ!«

»Kaj bi vam pririval, kar mislim in sklepam o
tem drugem pticku! Sicer pa bi bili vi, gospod dok-
tor, morali Ze davno sami priti na to, kdo je ta ne-
znani spremlievavec. Postavite si e enkrat vse po-
sameznosti pred oCi. Sled kaZe prav maj¢keno nogo;
prste, ki niso bili nikdar stisnjeni v Crevljih, boso
nogo, leseno gorjato s kamenitim roajem, nena-
vadna spretnost, majhne zastrupliene pusCice. Kaij

. se da sklepati iz vsega tega?«

»Diviak iel« sem zaklical. »Morda eden izmed
onih Indov, ki so bili tovarisi Jonatanovi.”

»Tezko,« je rekel Holmes. »Ko sem prvi¢ videl
sledove tega nenavadnega oroZja, sem tudi jaz mi-
slil, da je divjak; toda znatilna oblika noge me je
spravila na drugo misel. Nahajajo. se sicer majhni
liudje tudi v Indiji, toda nh¢e izmed njih ne bi bil
zmoZen, zapustiti tako sled. Pristni Indi imajo dolge,
pa ozke noge. Indijski Muhamedanci, ki nosijo co-
kle, imajo palec vedno popolnoma loten od drugih

Lj. knj. (Znamenije #tirih). 0
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prstov, ker imajo navadno jermen privezan vmes,
Te majhne pusCice se pa ne dado na noben drug na-
Cin izstreliti, ko skozi pihalnik. No, torej, kie morava
iskati tega divjaka?«

»Y juZni Ameriki,« sem wvzkliknil jaz.

Holmes pa je stegnil roko in vzel debelo knjigo
raz polico.

»To je prvi zvezek 11amd0plsncga dela, ki je
ravno izSel in ima najnovejSe podatke. No, kaj be-
remo tu notri? »Andamanski otoki, 340 milj severno
od Sumatre, v Bengalskem zalivu. Vlazno podnebje,
koralne peline Strle iz morija, somi, pristani§¢e Blair,
po otokih barake za kaznjence, celi gozdovi bom-
baZevine. ...« A, tukaj bo nekaj za nas! »Prebivalci
Andamanov so najbrZ, kakor menijo skoro vsi an-
tropologi, naimanisi ljudje na na8i zemlji. Njihova
srednja velikost je &tiri ¢revlje, a dobe se tudi od-
rasli, ki so 8¢ manjsi. To je divii, surov in uporen
narod, a vendar so dovzetni tudi za udano prijatelj-
stvo, ¢e se pridobi njih zaupanje.« Zapomnite si to,
gospod doktor, in poslusajte dalie: »Oni so Ze po
svoji naravi plasljivi, grdi, ¢udnih obrazov, majhnih,
blis¢ecih o¢i in razoranih potez v obrazu. Tudi nji-
hove roke in noge so ¢udovite majhne. Andamanci
so tako trmoglavi in neposludni, da so bili brez-
uspesni vsi poskusi angleSkih uradnikov, jih zase pri-
dobiti, Gorje ladjam, ki se razbijejo ob njih pecinah:
kar jim pride Zivih mornariev v roke, vse pobijejo
s palicami, ki imajo na konci kamenite bunke, ali pa
jih postreljajo z zastrupljenimi pusCicami. Pobijanje
kon¢ajo vedno s tem, da napravijo pojedine s Clove-
$kim mesom kakor kanibali.« Kaj ne, ljubeznjivo ljud-
stvo je to, gospod doktor? Ako bi bil mogel ta pti-
¢ek ravnati po svojem okusu, bi se bila stvar zasu-
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kala Se veliko hujSe. Mislim,da bi tudi Jonatan, ka-
krSen je sedaj poloZaj, rajsi videl, da se ne bi nikdar
posluZil pomoci tega diviaka.«

»Kako ga je neki dobil, tega ¢udnega spremlje-
vavca ?« sem vprasal radovedno.

»O tem ne vem niCesar. Ker pa Jonatan prihaja
z Adamanskih otokov, ni ni¢ ¢udnega,ée ga spremlja
ta otoCan. — Toda kaj vidim, gospod doktor, ali vam
je slabo? Videti ste vsled utrujenosti napol mrtvi.
Viezite se na zofo in jaz vas zazibliem v sladke
spanje.«

Vzel je v roke gosli iz kota in zacel igrati neko
lahno sanjavo melodijo, ki jo je brezdvomno sam zlo-
zil, kajti imel je zato poseben dar, jaz pa sem se¢
medtem zleknil po zofi. Nekaj Casa sem Se videl nje-
gove suhe ude, njegovo resno obli¢je in premikanje
loka po strunah, potem pa se mi je zdelo, ko da pla-
vam na sladkih glasovih, dokler se nisem zamaknii
v deveto deZelo, kijer je gledalo name ljubo obliCje
gospice Marije Morstan.

SR8

Deveto poglavje.

Sledu zmanjka.

Sele pozno popoldne sem se vzbudil iz sladkega
spanja, ki me je pokrepéalo. Serlok Holmes je sedel
Se vedno na istem mestu ko zjutraj; seveda gosli
je bil poloZil zopet nazaj v kot in se zamislil v neko
knjigo. Ko sem se zacel premikati, je pogledal prot:
meni; njegovo obli¢je pa je bilo resno in nemirno.

0!
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»Kako ste vendar trdno spali,« mi je rekel, «bal
sem se Ze, da vas bodeva vzbudila.«

»NiCesar nisem slial. So li morda doS§la nova
porocila ?«

»Zal da ne. Pritakoval sem Ze sedaj kaj goto-
vega izvedeti, pa ni ni¢, in to me zelo vznemirja.
Ravnokar je bil tu Wiggin s svojimi porocili. Pravi,
da ni nikakega sledu o parniku. To me tem bolj jezi,
ker je vsaka ura najvecjega pomena.«

»Ali jaz ne bi mogel nicesar storiti? Popolnoma
sem se izpoCil in pripravljen sem za vsako podjetje.«

»Ne, midva morava le cCakati; Ce odideva z
doma, bi lahko dospelo kako porocilo v najini od-
sotnosti in nastala bi neprijetna zamuda.Vi, gospod
" doktor, lahko storite, kar vam drago, meni pa ne pre-
ostaja druzega, nego biti na straZi.«

»Potemtakem lahko obi§¢em gospo Cecilijo Fo-
rester v Camberwellu. Izrazila mi je véeral to Ze-
lio,« sem pripomnil jaz.

»Oospo Forester ?« je vprasal Holmes s pomen-
liivim nasmehom.

»1, seveda, tudi gospodi¢no Morstan, Obe ko-
maj Cakate, da kaj izveste.«

»Le nikar jima prevec o tej stvari ne govorite,«
je pristavil Holmes. »Zenskam ne smemo nikoli za-
upati skrivnosti, tudi najzanesljivejSim ne.«

Nisem se hotel prickati z njim zaradi te drzne
sodbe o Zenskih.

»V eni ali dveh urah se vrnem.« sem mu odgo-
voril.

»Ze prav! Dobro sredo! Toda pocakaijte $e malo!
Ker vas pelie pot Ze tako ali tako na ono stran reke,
lahko oddaste Diano zopet nazaj. Skoro gotovo je
ne bodeva veC potrebovala.«
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Vzel sem torej psa seboj in ga oddal staremu
Shermanu, -povrhu sem mu pa Se odrajtal pol gvi-
neje ( deset kron). V Camberwellu sem naSel go-
spodi¢no Morstan Se nekoliko utrujeno po dogodkih
pretekle noci, vendar pa je silno Zelela sliSati nova
porocila. Pripovedoval sem sicer vse, kar §va s Hol-
mesom storila, vendar sem najstraSnejSe podrob-
nosti zase pridrzal. Omenil sem jima sicer smrt Sol-
tovo, toda zamolcal pri tem nacin, kako je bil ne-
srec¢neZz usmréen. Pa tudi brez tega je bila moja po-
vest tako grozna, da sta se obe zgraZali.

~ »Pravi pravcati roman!« je vzkliknila gospa Fo-
rester, »oslepariena gospica, zaklad v znesku pol mi-
lijona, ¢rn ljudoZrec, morilec z leseno nogo, kaj ho-
Cete Se vel romantike P«

»In dva hrabra viteza kot varuha sirot,« je pri-
stavila gospodi¢na Morstan in se mi obenem prav
sladko nasmehnila.

»Toda gospica, kako morete biti tako mirna?
Vsa vasa usoda je vendar odvisna od sreCnega iz-
ida tega zasledovanja. Pomislite le, kaj se pravi,
kar naenkrat zabogateti tako, da se vam bo ves svet
uklanjal!«

V svoie najvecje zadovolistvo sem zapazil, da
gospice misel na to sijaino prihodnjost ni kar Cisto.
ni¢ prevzela. Otresla je z glavo, ko da gre za stvar,
ki jo le malo zanima.

»Zal mi je ubogega Tadeja Solto,« je odgovorila,
»za drugo se ne brigam. Ze takoj v zaletku se je
pokazal nasproti nam kot dober in poSten moZ in
mislim, da je nasa dolZnost, da ga reSimo iz fte
stra&ne in neosnovane obdolZitve.«

Sele proti veteru sem zapustil Camberwell in
se vrnil domov, ko se je Ze mrak vlegal na zemljo,
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Holmesova knjiga in pipa sta leZali poleg stola, o
njem pa ni bilo ne duha ne sluha.

»(Gospod Holmes je gotovo el z doma?« sem
vpraSal gospo Hudson, ki je pri§la zapirat okna.

»Ne, gospod doktor, Se vedno je v sobi. Veste
kaj, « je nadaljevala tiho, »jaz sem prav v skrbeh
“anj.«

»Zakaj vendar ?«

»Poslusajte, gospod doktor,« je pri¢ela najina
wospodinja, »zdi se mi zelo ¢uden. Ko ste vi odili,
ie jel letati po sobi gori in doli tako dolgo, da je Ze
mene zacela glava boleti od teh trdih korakov. Sli-
Sala sem ga samega seboj govoriti, in vselej, kadar
ie zapel hiSni zvonec, je pri tej pri¢i stal na stop-
ajicah in krical: »Kaj pa je, gospa Hudson ?«

»Sedaj se je pa zaklenil v svojo sobo, toda e
vedno sliSim njegove korake, kakor prej. .Da bi le
ne zbolel, gospod doktor. Hotela sem mu nasvetovati
neko hladilno zdravilo, toda pogledal me je tako
cudno, da niti ne vem, kako sem prisla zopet iz nje-
gove sobe.«

»Brez potrebe si delate skrbi, gospa Hudson,«
odgovorim nato. »Tudi jaz sem ga Ze pogostoma
videl v enakem polozZaju. Gotovo zopet premisljuje
kako zadevo, ki mu ne da miru.«

Delal sem se na ta nacin vpri¢o najine gospo-
dinje pogumnega, toda tudi meni je bilo nekako Cu-
dno pri srcu, ko sem sliSal celo no¢ od ¢asa do Casa
zamolkli glas njegovih korakov. Kajti znano mi je
bilo le predobro, kak§na muka je bila za njegov Zi-
vahni duh, da je bil takoreko¢ prisiljien ¢akati in mi-
rovati. Pri zajtrku se mi je zdel res ves zdelan,
tanka rdecica na njegovem licu pa je kazala mrz-
licno razburjenost njegove notranjosti.
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»Se zdravje si boste pokvarili,« sem pripomnil.
»Tudi ponoCi si niste privos&ili pokoja.«

»Nisem mogel spati,« je odgovoril Holmes, »pe-
klenska uganka mi ne da miru. To je Ze preneumno,
da naju ovira tako neznaten zadrZek, ko je bilo Ze
vse drugo premagano. Poznam ljudi, poznam par-
nik, vem za vse in pri vsem tem ne morem dobiti
nikakega porocila. Vpregel sem Se druge sile, rabil
sem vse pripomocke, ki sem jih imel pri rokah. Cela
reka na obeh straneh je preiskana, pa zastonj; tudi
gospa Smith ni dobila nikakega porocila o svojem -
moZu. Kmalu bom priSel do tega zakljuCka, da so
ladjo navrtali in potopili. Vendar tudi temu bi se dalo
ugovarjati.«

»Morda nama je pa gospa Smith povedala na-
pacno smer 2«

»Ne, na to nama ni treba misliti. Izvedel sem
namre¢, da je res neka ladja, ki je popolnoma taka,
kakor jo je Zena pepisala.«

»Morda pa niso §li na morje, ampak po reki na-
vzgor 2« sem pripomnil jaz.

»Tudi na to sem mislil in poslal poizvedovat tja
do Richmonda. Ce danes ne dobim porotila, se od-
pravim zjutraj sam na pot in pois¢em moZe, namesto
ladje. Toda upam, da dobiva Se poprej kako poro-
Cilo.« 4

Toda od nikogar ni bilo glasu. Izvedela nisva
- niti od Wigginsa niti od kake druge strani tudi naj-
manjSe stvarce ne. Po Casopisih se je mnogo pisalo
o Zaloigri, ki se je dogodila v Norwoodu. Vedina po-
rodil e bila nasprotnih Tadeju Solto. Toda druge po-
sebne novice nisva izvedela iz Casopisov, ko to, da
se bo vrsila drugi dan sodnijska obravnava.
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Zvecer sem se zopet napotil v Camberwell, da
poro¢am o najinem neuspehu. Domov priSed§i sem
naSel Holmesa zelo ¢mernega in potrtega. Govoril
ie malo; celi veCer se je peCal s teZkim kemiCnim
razkrojevanjem. Razgreval je retorte in destiliral
sopare in naposled provzroc€il tak smrad, da sem 3el
iz sobe. Se proti jutru sem slisal, kako se je ukvarial
s svojimi pripravami in steklenicami; gotovo je imel
opraviti Se vedno s tistim posebno prijetno diSecim
poskusom.

Ziutraj na vse zgodaj sem zagledal v svoje ve-
. liko zaCudenje Holmesa, ki je stal kot mornar oble-
¢en pred mojo posteljo. Imel je na sebi navadno vol-
neno jopico, krog vratu pa debelo, rdeCo ovijavko.

»(rem pogledat ob reki, gospod doktor. Pre-
vdaril sem vso stvar in ne najdem nobene druge po-
moci. Na vsak nacin moram poskusiti.«

»Potem grem pa lahko tudi jaz z vami?« sem
pristavil nato.

»Nikakor ne, veliko veljo uslugo mi storite, Ce
ostanete tu namesto mene. Tudi jaz grem le nerad,
kajti mogo&e je, da pride ez dan kakZno poroéilo,
Ceprav je bil na§ Wiggins sinoCi zelo poparjen. Pro-
sim vas, odprite vsako pismo in brzojavko ter rav-
najte, ¢e pride kaj novega, kakor najbolic veste in
znate. Se li lahko zanesem na vas?«

»Popolnoma.«

»Bojim se, da mi ne boste mogli ¢isto ni¢ spo-
roCiti, ker sam ne vem, kie bom. Ce bo $lo vse po
sre¢i, mislim da bom kmalu nazaj. Nekaj bom Ze iz-
-vedel, predno se vrnem.« :

Po teh besedah je odSel, —
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Dopoldne Se niCesar o njem nisem izvedel.
Opoldne pa je prinesel cCasopis »Standard« to le
novico:

»Zaloigra v Norwoodu je mnogo bolj zapletena
in skrivnostna, nego se je v zaletku mislilo. Nove
pri¢e so dokazale, da je Tadej Solto popolnoma ne-
dolZzen. On, kakor tudi hiSna oskrbnica gospa Bern-
stone sta bila danes izpuSCena iz zapora. Policija
je na sledu pravim zloCincem. DrZavni organi so pri
delu; Athelney Jotes jih zasleduje s svojo obteznano
enerZijo in bistroumnostjo. Vsak hip je priCakovati,
da zgrabijo zloCince.«

Na§ prijatelj Solto je torej prost,« sem si mi-
slil, »to je dobro. Radoveden sem pa, kaj naj pomeni
to novo odkritie; zdi se mi, da vselej tako piSejo,
kadar ne vedo ne naprej ne nazaj.«

Ze sem hotel Casopis odloZiti, kar zapazim na
zadnji strani sledeci oglas:

Kdo ve? — Colnar Mordekai Smith in njegov
sin Zon sta zapustila zadnji torek, nekako ob
treh zjutraj Smithovo ladjestajo s parnikom »Au-
rora.« Imenovana ladja je ¢rna z dvema rdeCima pa-
sovoma, dimnik ¢rn z belim pasom. Kdor prinese
kak8no porocilo, kie da se nahaja imenovani Morde-
kai Smith z ladjo »Aurora«, bodisi gospei Smith ali
pa v Baker ulico h. §t. 221 b dobi nagrado 5 funtov
Sterlingov (120 ron).«

Gotovo je dal Holmes sam natisniti to objavo,
naslov v ,Baker ulici“ je prical to dovolj jasno. Mi-
sel je bila gotovo zelo duhovita, kajti begunci bodo
sicer objavo brali, toda ne bodo slutili ni¢ druzega,
ko da je Zena v velikih skrbeh za svojega moZa.

Dan se mi zdel jako dolg. Kadarkoli je kdo potr-
kal tam spodaj na vrata, ali kadarkoli sem Cul kak
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hiter korak na cesti, sem Ze mislil, da prihaja Holmes
sam, ali pa da kdo prinaSa pojasnilo k njegovemu
oglasu v Casopisu. Poizku8al sem kaj Citati, toda za-
mislil sem se takoj kam drugam. Morda pa zida Hol-
mes vse svoje sklepe na zmoto? Morda se silovito
vara in vse njegovo zasledovanje visi v zraku? Celo
najveCji veleumi se c&asih motijo prav radi tega,
ker prezirajo priprostejSo razlago kake teZkoce ter
iS¢ejo dlako v jajcu tam, kijer je ni.

Okrog treh popoldne je nekdo prav moéno po-
zvonil. V veZi se je zaslial zapovedujo¢ glas; kmalu
na to stopi v mojo sobo, v moje najvecje zaCudenje
sam drZavni policist Athelney Jones. Na obrazu se
mu je brala neka pobitost, njegovo obnaSanje pa je
bilo skoro poniZno.

»Dober dan, gospod doktor,« me je ogovoril.

»(dospoda Holmesa ni doma, kaj ne P«

»Ne, tudi ne vem, kedaj pride. MogoCe ga po-
Cakate? Vsedite se, prosim, in prizgite si smodko.«
Punudil sem mu zavitek s smodkami.

»Prosim, prav rad,« je odgovoril ter si obrisal
z rde¢im robcem pot s Cela.

»Ali smem ponuditi ¢aSico whiskyja (whisky-
Zganje) s sodovico ?« :

»Pol &adice, prosim. Clovek potrebuje okrepcila,
¢e se mora v taki vroc¢ini muciti kakor jaz. — Ali se
Se spominjate moje slutnje glede umora v Nor-
woodu P«

»Seveda se spominjam, saj ste nam vendar na-
tan¢no razlozili svoje mnenje.«

»Zal, da sem moral svoje misli izpremeniti. Ze
sem imel gospoda Tadeja Solto dobro v kripcih, pa
se mi je izmuznil.
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Dokazal je namre¢ s pri¢ami svoj »alibi« (t. i.
odsotnost) — od trenutka namrec, ko je 3el od svo-
jega rajnega brata, so ga ves Cas videle razlicne
pride. Potemtakem ni bil on tisti, ki je plezal po
strehi in priSel skozi podstre$no okno v sobo. Vse-
kakor je ta stvar nerazumljiva in jaz bom ob vse
zaupanije pri visjih, ako ne najdem zlogincev. Zato bi
prav rad videl, ako bi mi kdo mogel kaj pomagati iz
te zadrege.«

»In kdo bi bil ta?«

»Va¥ prijatelj Serlok Holmes, je res ¢udovit &lo-
vek,« je mnadaljeval s hripavim glasom zaupljivo.
»Njega ne uzene nih¢e. Vsako stvar, ki jo zane pre-
iskovati, tudi doZene. Sicer nc¢ sklepa po vseh pra-
vilih in njegova sodba je Casih nekoliko prehitra,
toda on bi bil lahko izvrsten drZavni policist — to
povem vsakemu v brk, kdor hole sliSati. Davi sem
prejel brzojavko od niega. Zdi se mi, da ie prigel na
pravo sled glede Soltovih morivcev.

Tu imam brzojavko.«

Bila je oddana okrog poldne v »Ljudskem pred-
mestju (Poplar) in se je glasila:

»Pojdite takoj v Baker ulico; ¢e me ne bo tam,
me pocakaijte. Zasledujem morivee gospoda Solto.
Lahko nas nocoj spremljate, ¢e se hocCete udeleZiti
tega lova.«

»lzvrstno. Gotovo je dobil zopet pravo sled,«
sem pripomnil jaz.

»Ha, kaj jo je bil tudi on izgubil 7« je -vzkliknil
Jones z vidno zadovoljnostjo. »Da, da celo najbolj-
§im moZem se vcasih §trena zmeSa. MogocCe da bo
tudi zdaj prazno grmenje brez deZja ; vendar pa je
moja dolZnost, da kot viS§ji drZavni policist ne zamu-
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dim nobene priloZznosti. — Toda nekdo prihaja.
Morda je on sam.«

Slisali so se tezki koraki po stopnjicah gori ter
mocno ‘sopihanje in hropenje ko da prihaja kak na-
dusljiv ¢lovek. Postal je enkrat, dvakrat, ko da ga
stopnice prevec¢ dajejo, slednji¢ je vendar dospel do
vrat ter odprl.

Bil je Ze bolj prileten moZ v mornarski obleki.
Debelo volneno jopico je imel zapeto pod vratom;
niegov hrbet je bil Ze nekoliko upognjen, kolena pa
s0 se mu Sibila. Na gréavo palico uprt je stal ko pri-
bit sredi sobe in hropel, da so se mu kar rame pov-
zdigovale. Pisana ovijavka, ki si jo je bil ovil krog
vratu, je skrivala njegov obraz tako, da ni bilo videti
drugega ko dvoje ostrih, ¢rnih odi, ki so srpo gledale
izpod belih obrvi, in pa dolga brada. Z eno besedo,
name je delal vtis poStenega, starega mornarija, ki
je priSel ob vse.

»Kaj bi radi, moZ?« sem ga vpraSal.

Pocasi previdno je pegledal krog sebe.

»Ali je gospod Serlok Holmes doma ?«

»Ne, toda jaz ga zastopam in mu bom sporocil
vse, kar mi narocite« &

»Ne, z njim samim moram govoriti.«

»Toda, ¢e sem vam Ze rekel, da ga jaz zasto-
pam! Ali imate morda kak8no novico zastran parnika
gospoda Mordekai Smitha ?«

»Da. Jaz vem dobro, kije stoji. Vem tudi, kje sta
pticka, kiju je nalozil. Vem, kie je zaklad. Vem vse.«
»Potem mi pa poveite in jaz ga obvestim.«

»Jaz moram njemu osebno izroCiti,« je ponovil
zopet svojeglavno, kakor stari lindie sploh.

»No, dobro, potem ga pa morate poakati.«
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»Cakati? Ali naj morda komu na ljubo izgubim
tu cel dan? Ce gospoda Holmesa ni doma, potem naij
pa gospod Holmes sam vse izvoha. Vama pa ne za-
upam in ne povem nobene besede.«

Storkljal je proti durim, toda Jones ga je pre-
hitel.

»Polakaite nekoliko prijateli,« je rekel, »vi
imate prevazZne novice zato ne smete oditi. Hoce§
noc¢e§ ostanete tukaj, dokler se ne vrne gospod
Holmes.«

Starec se je sicer nekoliko pognal proti durim,
ko mu jih je zastavil Jones s svojim Sirokim hrbtom,
je dedec spoznal, da ni¢ ne pomaga upirati se

»No lepo ravnate z menoj,« je vpil in tolkel s pa-
lico ob tla. »Clovek pride obiskat gospoda Holmesa,
in vidva, ki vaju $e niti videl nisem v svojem Ziv-
lienju me zgrabita in postopata na tak nacin z
menoj.«

»Saj ne boste ni¢ izgubili,« sem ga pogovarijal.
»Tudi zamudo ¢asa vam bomo poravnali. Vsedite se
torej tja na zofo. Mislim, da vam ne bo treba dolgo
Cakati.« Jezno je Sel pro¢ od vrat in se vsedel.
Gilavo si je podprl ob roko, medtem pa sva midva,
jaz in Jones puSila naprej smodke in se zopet spustila
v pogovor. Kar naenkrat pa sli§iva tih naju glas Hol-
mesov:

»Mislim, da bi lahko tudi meni ponudila eno
smodko.«

Prestrasena poskociva s stolov.

Kaj vidiva? Nih¢e drugi ko Holmes sedi mirno
in zadovolino na zofi.

»Holmes!« sem wvzkliknil. »Vi tukaj? Kam pa
je izginil oni starec?«
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»Tukaj je tisti starec,« mi je odgovoril in molil
Sop belih las kvisku. »Tukaj je — vlasulja, brada,
obrvi in vse drugo. Sicer se je meni samemu zdelo,
da sem dobro ponaredil masko, toda da se mi bo
tako dobro obnesla, tega pa si ne bi bil mislil.«

»0, vi Saljivi Jaka!« je vpil Jones ves vesel.
»KakSen izvrsten glediSki igralec bi bili vi lahko!
— To je bila Cisto prava naduha in to vaSe Stork-
lianje je vredno deset funtov Sterlingov vsak teden.
VasSe oc¢i so se mi zdele sicer nekam znane. Kar tako
meni ni¢ tebi ni¢ pa Ze ne bi bili prisli od naju, kakor
vidite.«

»Cel boZji dan sem delal v tej obleki,« je od-
govoril, prizigajoC si smodko.

sFalotie me Ze predobro poznajo. MogocCe mi je
le §e preoble¢enemu stopiti na bojisce.

Ste li dobili mojo brzojavko ?«

»Dobil, zato sem priSel,« je odgovoril Jones.

»No kakSne uspehe ste Ze dosegli?«

»Prav Cisto nobenih. Dva ujetnika sem moral iz-
pustiti, proti ostalima dvema ni nobenih dokazov.«

»Ni¢ ne de. Namesto teh dobimo kmalu dva
druga, ¢e me le hoGete ubogati. Cast imate lahko
sami, ¢e hotete. — Sedaj pa na delo, kakor bom jaz
dologil. — Ste li zadovolini?«

»Popolnoma, ¢e mi le pomagate, da dobimo te
pticke.«

»Dobro tedaj. Najprej moram imeti policijsko
ladio — brzoparnik — mora Cakati ob sedmih ob
Westminsterskih stopnjicah.«

»To se lahko zgodi. Brzoparnik skoro vedno
taka tam, vsaj eden; da bo pa $e bolj gotovo, bom
telefoniral.«
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»Dalje moram imeti dva krepka moZa, ako bi se
zlo¢inci hoteli upirati.«

»Dva ali pa trije vas bodo Cakali v ladjici. Se
kaj?«

»Ce viamemo ti¢ke, dobim v pest tudi zaklad.
Polovica tega zaklada gre po vsej pravici neki go-
spici; izgovorim si torej kot pogoi, da se cel zaboj
takoj izroCi mojemu prijatelju doktor Watsonu tukaj,
ki ga ponese z najvecjim veseljem gospici, da ga ona
prva odpre, ali ne, gospod Watson?«

»To bi mene zelo veselilo!« sem odgovoril jaz.

»To bo teZko 8lo,« je rekel Jones, zmajavsi z
¢lavo, »toda vsa stvar je v neredu in morali bodemo
eno oko zatisniti. Dobro, odprla naj ga bo gospica,
potem se pa bo moral zaklad izrociti policiji do sod-
nijske preiskave.«

»Seveda. To se lahko zgodi. Vendar imam na
srcu Se en pogoj, in ta je: Ko viamemo tiCe, moram
na vsak nacin z »malim« Jonatom par besed na sa-
mem govoriti. Pogovor se bo sukal o ¢isto postran-
skih reCeh. Upam toraj, da ne boste proti temu; saj
naju lahko dobro zastraZite, da'vam ne bo vec uSel.«

»No, naj bo, saj imate tako celo stvar vi v ro-
kah. Kar se ti¢e »malega« Jonatana, se mi sploh Se
sanja ne, da je na svetu. Ce ga Ze viamete, ne vem,
zakaj bi vam kdo stavil zapreke, da se z njim pogo-
vorite.«

Tako je odgovoril drZavni policist Jones.

»(lede tega smo torej vsi enih misli?« je vpraSal
Holmes.

»sPopolnoma; Zelite 1i Se Cesa?« je vpralal
Jones.

»Samo to 8e, da z nami kosite. V pol uri je kosilo
pripravljeno. Preskrbel sem ostrig in par diviih pe-
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telinov, zraven pa Se neko dobro vrsto belega vina.
——Gospod doktor, povejte gospodu Jonesu, da imam
velike zasluge tudi kot umen gospodar.«

LESHEB

Deseto poglavje.

Smrt Andamansk‘ega ototana.

NaSe kosilo je bilo Zivahno. Holmes je bil Zidane
volje; Se nikdar ga nisem videl, da bi bil izvrstno
zabaval goste. Govoril je onajrazli¢nejSih predmetih,
o pasijonskih igrah, o srednjeveskem lon&arstvu, o
najimenitnejSih goslih, o budizmu na otoku Cejlonu,
o bojnih ladjah bodoc¢nosti in sicer vse to tako pre-
misljeno, kakor da bi bil vsako stvar posebe Studiral.
Njegova sedanja Saljivost je bila pravo nasprotje
pobitosti prejSnjega dneva,

Jones je bil izven svoje sluzbe zabaven dru-
Zabnik in kosilo mu je Slo v slast. Tudi jaz sem bil
vesel; veselila me je misel, da smo blizu zaklada;
pa tudi Holmes me je bil spravil v dobro voljo. No-
benemu izmed nas niti na misel ni priS§lo med obe-
dom, kaj nas ¢aka. Ko je bilo Ze vse z mize sprav-
lieno, je pogledal Holmes na uro ter napolnil tri ¢ase
z vinom.

»Eno ¢aso za uspeh naSe ekspedicije. In sedaj je
¢as, da gremo. Imate li pistolo, gospod doktor 7«

»Samo star samokres na polici.«

»Vzemite ga vsekakor s sabo. Dobro je, e smo
na vse pripravljeni. Koc¢ija ¢aka pred vrati; narocil
sme jo za pol sedmih.«



Te-le tri lastnosti bo imela »Ljudska knjiZnica«:

Prinasala bo vseskozi zanimivo berivo; kri¢anstvu
sovraznega, izpodtakljivega ne bo ni¢ sprejela v svoje
predale, dasi tudi ne misli biti preve¢ ozkosréna; z li¢no
obliko bo zdruZevala najniZjo ceno.

Na videz si je zaCrtala ozke meje; v resnici pa bo
vodila svoje Citatelje Sirom sveta ter jih v prijetni obliki
seznanjala z Zivljenjem in trplienjem tujih narodov v
sedanjosti in preteklosti. Pisatelji nasi in tuji so napisali
toliko lepega, Cistega, umetniSko dovrSenega, da nam
ni treba segati po umazanem berivu, ki drazi samo ra-
dovednost in kuZi domisljijo mladine.

V lepi obliki bistriti glavo, blaziti srce, krepiti voljo,
to namerava »Ljudska knjiZnica«., S temi cilii bo pa tudi
najbolie pospeSevala pravo omiko Slovencev. In tako
trdno upamo, da bo »Ljudska knjiZnica« v vsaki hisi in
da njeni snopic¢i ne bodo leZali nerazrezani po policah,
ampak da se bodo z veseliem prebirali in potem skrbno
hranili v domaci, druZinski knjiZnici, ki naj bi jo imela
vsaka druZina.

Pri¢enjamo s povestjo nove vrste

sZnamenje S$tirih¢

anglegki spisal A, Conan Doyle, vrii se v najvejem sve-
tovnein mestu Londonu. Tej povesti bodo zapored sledile
naslednje:

s,Darovana*

ki se godi v dobi pokristjanienja Slovencev,
»Jerna¢ Zmagovacé

od slavnega poliskega pisatelja Sienkiewicza,

»Med plazovi‘
itd.



Vsak seSitek je preraCunan na tri tiskovne pole t. j.
48 strani in bo veljal 20 vin., po posti 22 vin. Na mesec
bosta izSla dva taka snopica, »Ljudska knjiZnica« se bo
poSiljala le onim, ki bodo placali vsaj 10 seSitkov naprej
ali osebno ali po poloZnici, katera bo prvemu in vsakemu
desetemu seSitku pridejana; za 10 seSitkov naj se poslje
K 2.20 s poStnino vred. Ustavilo se bo dopoSiljanje z
onim sesitkom, s katerim potece narocnina. Vsa narocila
naj se naslovijo na »KatoliSko Bukvarno« v Ljubljani.

Sedaj pa na delo, prijatelji lepe knjige! RazSirite
»Ljudsko KknjiZnico« v zadnjo koCo; naj zlasti ob dolgih
zimskih vecerih Citanje njenih miénih povesti blaZi srca,
vedri duha in dviga omiko naSega vedozZelinega ljudstva!

Kdor se ne misli na knjiZnico narociti, naj vrne prvi

seSitek v onem_ovitku, v katerem ga je prejel in mu ni

treba nalepiti nove znamke, temved samo na ovitek
zapisati opazko »Nazaj! Ne sprejimem !«

Ljubljana, meseca oktobra 1906.

Katoliska Bukvarna.



Izhaja dvakrat na mesec.

Ljudska Knjiznica

Inumenje Stirih.

Lalozbe
Katoliske Bukvarne v Ljubljunl.

IIl. sesitek.

Tiska Katoliska Tiskarna,




Vabilo na narocho!

Nestetokrat se je Ze izraZala Zelja po dobrem, zlasti
povestnem berivu za naSe ljudstvo, Vsi trije katoliSki
shodi so sprejeli resolucije, ki pozivljajo pisatelje in druge
sposobne osebe, naj vse store za pomnoZitev, oziroma
razSirjanje dobrega beriva. Ta klic, zlasti po dobrih
povestih, je pa tudi popolnoma upravien, NaSe ljudstvo
se je zadnja leta v izobrazbi silno povzdignilo; vse bere
in veliko bere. In ti pridni bravci v par letih lahko pre-
bero vse knjige slovenskega slovstva. In potem prihajajo
in prosijo novih knjig. Ali ni Zalostno, da jim nimamo
veC kaj v roke dati? Zato je bil skrajni ¢as, da se temu
odpomore. »KatoliSka bukvarna v Ljubljani« se je odlo-.
¢ila, da odpravi ta nedostatek in zato je zacela izdajati

Ljudsko knjiznico.

»Ljudska knjiZnica« bo svojo nalogo kolikor mo-
goce spretno izvrSila in nudila slovenskemu ljudstvu za
mal denar najboliSega zabavnega beriva v izobilju; pri-
nasala bo izvirne pa tudi iz drugih jezikov prevedene
povesti, ter ustrezala v vsakem oziru svojemu namenu.
Slovenci smo imeli, odkar smo se narodno vzbudili, Ze
nekaj »ljudskih knjiZnic«, »narodnih bibliotek«, »sloven-
skih knjiZnic«, tudi »klasja iz domacih logov« itd., pa vse
te zbirke so prej ali slej prenehale. Ali tudi to novo pod- :
jetie caka nagla smrt? Kako ga bo sprejelo slovensko i
ljudstvo?

»Ljudska knjiZnica« ni nastala iz dobiCkaZeljnosti
(treba je le pogledati ceno); tudi nismo priceli to delo z
malim trudom, pa¢ pa z velikimi teZavami in ogromnimi
denarnimi Zrtvami; nfpmo in e bomo Stedili ne truda
ne denarja, da zado$damo Zivi potrebi in ustrezamo splos-
nim zahtevam slovenskega naroda in njegovih prijateljev.



= 9 =

V vestminsterski ladjestaii smo nasli mali par-
nik Ze pripravljen, Holmes ga je natanko ogledoval.

»Se li da po Cem spoznati, da je to policijska
ladja ?«

»Po zeleni lu¢i ob strani.«

»Potem jo takoj odstranite.«

Ta mala izprememba je bila hitro izvrSena;
vkrcali smo se na ladjo in odvezali vrvi.. Jones, Hol-
mes in jaz smo sedeli v zadnjem delu ladije. En us-
luZbenec je bil pri krmilu, drugi je bil pri strojih, dva
moc¢na policista pa sta stala na krovu,

»V katero smer?« je vprasal Jones.

»Proti Toweru. Recite jim, da naj obstanejo na-
sproti Jakobsonovi ladjestaji.«

Pokazalo se je, da je bjla naSa ladja zelo urna.

Dolge vrste obloZenih Colnov, mimo katerih smo
bliskoma dirjali, so se nam zdeli, ko da bi ¢isto mirno
stali. Ves zadovoljen se je smehljal Holmes, ko smo
prehiteli neki parnik ter ga pustili dale¢ za seboj.

»Ce pojde tako dalje, mislim, da nam ne more
nobena stvar na reki uiti,« je pripomnil.

»Tudi jaz sem teh misli in gotovo je malo ladij,
ki bi nas mogle prehiteti,« je izpregovoril Jones.

»Dohiteti moramo »Auroros, ki je na glasu kot
izvrsten brzoparnik; to ne bo kar tako lahko. No,
sedaj pa naj vam povem, gospod doktor, kako se mi
‘e godilo danes, ko sem se sam napravil na pot.«

In Holmes je zacel pripovedovati:

»Da bi potolaZil nejevoljo, ki se me je bila po-
lastila vsled neuspeha pri zasledovanju, sem se vrgel
na tisti kemiéni razkroj, kakor veste. Neki slaven
drZavnik na$8 pravi, da razlika mika, to je, dajeizpre-
memba pri delu najboljsi pocitek. In prav ima. Ko

Lj. knj. (Znamenje &tirih,) 7
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se mi je posrecil poskus z oglitkom, sem se lotil
zopet Soltove zadeve, ter premislial celo stvar iz-
nova. Moji decki so iskali na obeh straneh reke, pa
zastonj. Ladje ni bilo v nobenem pristani§¢u, v no-
beni ladjestaiji in se tudi ni vrnila domov. Da bi jo bili
potopili, se¢ mi je zdelo neverjetno. To sem vedel,
da mora biti »mali« Jonatan precei premeten, to je
pokazal posebno s tem, da je neprenehoma opazoval
Jerneja Solto in kdaj bo naSel zaklad. Ko je prisel
v London, si-je gotovo najel kako skrivalis¢e, od-
koder je prezal na zaklad. Predvsem je moral skr-
beti, da je kolikor mogoCe svojega tovariSa prikrival
o¢em ljudij, kajti ta je bil kot Indijec z otokov An-
damanskih tak, da bi bil vzbujal splodno pozornost
“vselej, kadar bi se bil prikazal na ulicah. Oba sta
prilezla iz skrivaliS¢a gotovo le v temni noci in sta
morala paziti, da sta priSla Se pred svitom zopet v
varnost. Po izjavi gospe Smith pa je bila ura Ze
tri pro¢, ko so dobili ladjo. Uro pozneje ie bil Ze
dan in mnogo ljudij je bilo na nogah. Iz tega sem
sklepal, da niso dale¢. Smitha sta dobro placalg,
da bi molcal, njegovo ladjo pa sta pridrZala za zadnji
beg in hitela z zakladom v svoje skrivalis¢e. V eni
izmed poznejSih noc¢i sta najbrze v krilu ¢rne teme
dospela do kake ladje pri Gravesendu, kjer sta bila
brezdvomno Ze prej vse pripravila za odhod v In-
dijo ali pa Ameriko.«

»Kaj pa ladja? Te vendar nista vzela v svoie
skrivali§¢e.«

»Prav lahko. Vendar »Aurora« ni mogla biti bog-
ve kako dale&, Ceprav je ni bilo mogoce videti. Za-
mislil sem se v poloZaj, »malega Jonatana«, pre-
vdarijal, kaj bi storil moZ, kakren je on. Ladjo na-
zaj poslati ali jo pridrZati v kaki ladjestaji, bi pome-
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nilo toliko, kot policiji zasledovanje olaj$ati. Kako
ie mogel torej ladjo skriti, pa jo vendar obenem pri
rokah imeti v slucaju, da bi jo rabil ?. Premislil sem,
kaj bi storil jaz v njegovi koZi. Po mojih mislih je
ostala samo ena resilna pot: izrociti ladjo kakemu
izdelovatelju ladij z naroc¢ilom, da izvr$i kaksno ne-
znatno popravo. T'ako bi ladja pri§ia v varno ladje-
stajo in bi bila skrita, pri tem pa bi jo v par urah
lahko zopet dobil, ¢e bi jo rabil.«

»Saj zdrava pamet pravi, da mora biti tako,«
sem pripomnil jaz.

»Pa ravno take stvari se lahko prezro. Sklenil
sem torej na ta nacin preiskovati. Preoblec¢en v na-
vadnega pomorS¢aka sem preiskal ladjestajie vseh
ladjedelnic ob reki. Petnajstkrat sem se opekel, pri
Sestnajsti, Jakobsonovi, pa sem izvedel, da jim je
izroCil »Auroro« pred dvema dnevoma neki moZ
z leseno nogo v popravo krmila. »Ampak krmilo
ie popolnoma nepokvarjeno,« mi je odgovoril delo-
vodja, »tista tam je z rde¢imi pasovi.« Prav v tem
trenutku pa zapazim Mordekaj Smitha, pogre$anega
lastnika ladje. Imel ga je precej pod kapo in izdal se
ie s tem, da je na ves glas krical, kdo je on in kako
ie ime njegovi ladji; sicer bi ga ne bil spoznal.«

»ZveCer ob osmi uri moram imeti »Auroros, je
vpil, »ravno ob osmih; imam dva gospoda, ki &a-
kata!« Gotovo sta ga dobro pladala, kaijti bil je zelo
razsipen z denarjem ter delil na levo in desno Silinge.
Nekoliko Casa sem ga sledil, dokler ni izginil v neko
Kkrémo.«

»Sel sem potem nazaj na dvorisée in postavil
na strazo enega izmed naSih deckov, ki sem ga bil
med potjo sreCal. On nam bo dal na bregu reke
% Zepnim robcem znamenje, kdaj odjadra »Aurorac,

?l‘
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Mi ostanemo z ladjo nekoliko v stran reke, in ¢udno
bi moralo biti, ¢e se nam ne posrec¢i dobiti oba ticka
fin pa zaklad, z eno besedo, vse.”

»Svoj nacrt ste vsekakor izvrstno izmislili, naj
si ze bodo ljudje pravi ali ne,« je pristavil Jones,
»toda Ce bi bila vsa stvar v mojih rokah, bi postavil
rajSi nekaj policajev v bliZino in dal oba ticka pri-
jeti, kakor hitro bi priSla na dan.«

»No, ti bi lahko Cakali celo veCnost. Mali Jo-
natan je premeten ticek. Najprej gotovo poSlje ka-
kega ogleduha, in kakor hitro sluti najmanjSo ne-
varnost, izgine zopet za en teden v svoje skriva-
lis¢e,« je odgovoril Holmes.

»Toda Mordekaja bi bili pa vendar lahko zgra-
bili in ga prisilili, da bi vam povedal njegovo skri-
vali§Ce,« sem pristavil jaz na to. i

»To bi bil bob v steno. Stavil bi, da se Smithu
Se ne sanja ne, kje se ticka skrivata. Kaj pa se je
on brigal, dokler je imel dosti Zganja in povrhu e
dobro placo. Poslala sta ponj, kadar sta ga potre-
bovala. Vse sem dobro preudaril in po mojih mislih
bo na ta nacin e najboljSe.“

Med tem pogovorom je dirjala nasa ladja od
enega Temzinega mosta do druzega. Ko smo do-
speli v City,*) so zlatili zadnji soIlnéni Zarki KkriZ
Sent-Pavelskega zvonika. Ko smo pripluli zopet pod
Tower,**) se je Ze mradilo.

»Tisto tam je Jakobsonova ladjedelnica,« je iz-
pregovoril Holmes, kaZo¢ na kup razmetanih jam-
borov in vesel. »Pocasi kriZzaimo gor in dol; ker je
vse polno ljudi, nas ne bo nih¢e zapazil.«

#) City t. j. staro mesto,
**) Tower (izg. tatier) je glasovita londonska jetni¥nica.
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Vzel je iz Zepa nocni dalinogled ter gledal na
breg reke. »Svojo strazo sicer vidim na dolotenem
mestu, vendar ne daje nikakega znamenja.c

»Potem pa ladjajimo nekoliko Casa ob reki na-
vzdol in pocakajmo sAuroroe«, je hitro pristavil
Jones.

Bili smo v tem trenutku vsi nekako vznemirjeni,
celo policaja in kurjaci, ki so si komaj mogli pred-
stavljati, za kaj gre.

»Ne vemo za gotovo, ¢e bodo §li ob reki na-
vzdol,* je odgovoril Holmes. ,,Odtod dobro vidimo v
ladjedelnico; nasprotno pa nas oni ne moreio tako
lahko zapaziti. NoC bo jasna; ne kaZe drugega, ko
da ostanemo, kjer smo. Poglejte no Se enkrat tja.
Ali ne plapola v zraku nekaj belega?«

»Je Ze res, va$§ deCko maha z robcem; Cisto do-
bro ga razloCim,« sem vpil jaz.

»In tamkaj je tudi »Aurora«, vzklikne Holmes,
»in leti kakor bi jo veter nesel! — Halo, kurjaci, ku-
rite, hitimo za njo kar najhitreie mogoce. Hitro za
tistim parnikom z rumeno lu¢jo. To bi bilo pa ven-
dar preneumno, ¢e bi nam nazadnje Se usla.«

Sami nismo vedeli, kdaj je bila »Aurora« smuk-
nila iz ladjedelnice v reko. Sedaj pak ie hitela s
strasansko hitrostjo tik ob obreziu reke navzdol
proti morju. Resnobno je gledal Jones in zmajeval
7 glavo, reko¢: »Prehitro gre; tezko jo bomo do-
hiteli.« — »Moramo, moramo!« je kri¢al Holmes in
Skripal z zobmi. »Kurite, kurjac¢i! Ladja mqra vse
moci napeti! Ceprav zgorimo! Moramo jo dohiteti!«

Z najvetio hitrostjio smo pluli za »Auroro.
Ogenj v kotlu je prasketal, mogo¢ni stroji. so $kri-
pali in stokali kakor veliko kovinasto srce. Ostri
-kljun naSega parnika je rezal tihe valove Temze,
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da je kar Sumelo na desni in levi. .Pri vsakem sunku
strojev se je zagnala ladja naprej kot bi bila Ziva.
Velika rumena lu¢ na prednjem delu naSe ladje je
obsevala z velikim utripajoCim Zarkom pot pred
nami. Videli smo prav pred nami »Auroro« kot ¢rno
piko, in bele pene za njo so pricale, kako leti. Dirjali
smo mimo C¢olnov, parnikov in trgovskih ladij; ne-
kaj smo jih prehiteli, nekaterim smo se ognili. Nepre-
nehoma smo slisali glasove iz temine, toda kar veno-
mer je diviala »Aurora« naprej, mi pa tik za njo.

»Premoga, premoga, liudje boZjil« je Kkrical
Holmes moZem, Ki so imeli opraviti s stroji, medtem
ko mu je puhtela strasna vrocina v obraz. »Treba
nam je vse parne sile, ki se sploh da dosedi.«

»Mislim, da se ji malo pribliZujemo,« je pristavil
Jones, ne izpustivsi »Aurore« izpred odi.

»Prav gotovo!« sem dejal jaz, »Se par minut,
pa smo skupaj.«

Toda v tem trenutku — je Ze hotela nesreca
tako — nam je prisopihal nasproti tezko obloZen
parnik, za njim pa so pluli privezani trije Colni, Le
s tem, da smo hitro krenili v stran, smo preprecili
veliko nesreco, ker drugace bi bili gotovo tréili sku-
paj. Morali smo jadrati okrog onega tovornega par-
nika in ko smo prisli v preiSnjo smer, nas je bila
prehitela »Aurora« naimanj za dve sto metrov.
Vkljub temi smo jo Se vedno dobro videli; megleni
mrak je pocasi izginil in nastala je jasna, zvezdnata
no¢. Nasi parni kotli so delovali z vso silo in ladija,
7ze¢ nekaj pohabliena, se je tresla in pokala ob tem
diviem teku. Po bliskovo smo Sinili mimo »Zapadne
indijske ladjedelnice«, napravili velik ovinek pri
»globokem« Fortu, zdaj je §lo zopet naravnost. Tista
¢rna tocka pred nami se je videla vedno bolj raz-
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lo¢no in nazadnje smo Cisto dobro razlocCili, da ije
»Aurora«. Jones jo je razsvetlil z naso lucjo, da smo
lahko razloCili posamezne osebe na krovu. En ¢&lo-
vek je sedel na zadnjem koncu ladje in ime! na ko-
lenih neko ¢rno stvar, ¢ez katero se je zdaj pa zdaj
pripognil. Poleg njega je leZalo na tleh nekaj ¢rnega,
kakor kakSen novoiundlandski pes. Mlad clovek je
imel v rokah krmilo in pri rdeCem svitu parnega
kotla sem videl stati starega Smitha, ki je, gol do
pasu, na vso mo¢ metal z lopato premog v ogenj.
V zaCetku morda niso niti mislili, da jih zasledu-
jemo; pozneje pa, ko smo neprenehoma pluli za njimi,
niso mogli ve¢ dvomiti o tem. Pri ,zelenem gri¢u®
(Greenwich, izg. Grini¢) smo bili .pribliZno le Se
kakih tristo korakov narazen, pri »&rni steni« (Black-
wall) pa Ze ne vet ko dve sto. Kot lovec sem zasle-
doval 7Ze marsikatero Zival, toda re¢i moram, da
nisem bil nikoli tako razburjen, kakor pri tem lovu
na dve cloveski bitii po reki Temzi.- PoCasi smo se
blizali, meter za metrom. V tej no€ni tiSini smo lahko
slisali Skripanje in hropenje strojev na njihovi ladji.
Moz, ki je sedel na zadnjem koncu ladje, je ¢epel na
tleh in migal z rokama, kot da ima s ¢im opraviti.
Zdaj pa zdaj je pogledal kvisku, ko da bi meril z
ofmi oddaljenost, ki nas je Se loc¢ila. Vedno bliZe in
bliZe smo jim prihaiali. Jones ie vpil, da nai ob-
stanejo. Bili smo le e nekako za Stiri ladje vsak-
sebi. Obe ladji sta pluli s strasansko hitrostjo. Pri
zopetnem povelju, naj obstanejo, je skocCil Clovek,
ki je sedel zadaj, na moge, parkrat prav robato za-
klel ter vihtel stisnjene pesti proti nam. MoZ je bil
srednje velikosti in zelo mocan. Ko je tako razko-
racen stal, sem opazil, da ima ria desni nogi od ko-
lena naprej leseno nogo. Ko se je jezno in hripavo
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zadrl, se je zalela tista ¢rna stvar na krovu pre-
mikati. Raztezala se je in velala toliko asa, do-
kler ni stal na istem mestu majhen, érn ¢lovek —
najmanjsi, kar sem jih kdaj videl — z wveliko, po-
kveceno glavo, katero je pokrival ¢op razmrSenih
las. Holmes je napel svoj samokres, jaz pa sem tudi
segel po svojem ob pogledu na to divio pokveko.
Bil je zavit v nekak plas¢ ali bolie redeno v &rno
plahto, iz katere se je videl le njegov obraz, toda
ze ta je bil tak, da ga ne bi hotel na samem srecati.
Se nikdar nisem videl obraza. ki bi se mu bila brala
taka krutost in surovost Ze po zunanje.

Niegove majhne o€i so se bliskale kot ogeni,
izza debelih ustnic pa so mu Strleli zobje, s kate-
rimi jé Skripal ter se nam rezal prav po Zivinski.

»Ustrelite, kakor hitro se gane,« je rekel mirno
Holmes. Bili smo le Se za par streljaiev oddalieni,
skoro bi bili z rokami dosegli svoj plen. Se zdaj se
mi zdi, kakor bi videl oba pred seboj pri razsvet-
lijavi naSe luci, belokoZca z leseno nogo, ki nas je
klel, in pritlikavega peklens¢ka z velikimi rume-
nimi zobmi, ki so se nam rezali, in groznim obrazom,
Sre¢a za nas, da smo ga tako razlo¢no videli; kajti
v tistem hipu je potegnil izpod plahte majhen okroge!
konec lesa, podoben ravnilu, ter nameril proti nam.
V isfem trenutku smo sproZili samokrese. Omahnil
je v stran, nato Se enkrat vzdihnil, zavpil nekaj s
hripavim glasom ter padel raz krova v reko. Po-
slednji¢ sem videl njegov stradno Zugajo¢ pogled,
ki je kmalu izginil sredi penede se vode. V tem hipu
ie zgrabil moz z leseno nogo za krmilo, ga potisnil
navzdol in ladja se je zasukala proti juZnemu bregu.
Mi smo sicer Svignili za hip mimo nje naprej, toda
takoj smo se zopet obrnili za njo. Ze smo bili blizu
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obreZja. Bil ie pust, divii kraj. MeseCna svetloba
ie sveFila na nepregledno dolgo mocvirje, polno ve-
likih mlakuZ in napol gnilih rastlin. Z zamolklim sun-
kom se je zagnala ladjia v mocCvirnata tla; sprednii
konec je visel v zraku, zadniji je bil pod vodo. »Mali
Jonatan« je skocil s krova na tla, toda lesena noga
se mu je vdrla globoko v blato. BrezuspeSno se je
zvijal na vse mogodce nacine, da bi se oprostil; niti
za korak se ni mogel ganiti z mesta. Obupno je rjo-
vel in suval z drugo nogo v blato, toda njegovo zvi-
janje je leseno nogo v mocvirnata tla le 8e bolj po-
tiskalo. Ko smo obstali z nasim parnikom tik ob
»Aurori«, smo videli, da se je bil »mali« Jonatan
tako globoko vdrl v mocvirje, da smo mu morali
zadrgniti vrv okrog prsi, potem Sele smo ga po-
tegnili vun kakor kakZno veliko ribo na krov nase
ladje. Oba Smitha, oe in sin, sta sedela ¢merno
na svojih prostorih, vendar pa sta pri§la na povelje
¢isto poniZno na krov nase ladje. »Auroro» smo vz-
dignili iz moc¢virnate zemlje ter jo privezali zadaj
k na8i ladji. Na krovu je lezal mocan Zelezen zaboj,
- skoro gotovo indijsko delo. Brezdvomno je bil to
tisti zaboi, ki se je v njem nahajal usodepolni Sol-
tov zaklad. Kljuca sicer ni bilo nikjer, pa je bil pre=
cej tezak; previdno smo ga prenesli v naso malo ce-
lico. Ko smo pluli zopet pocasi po reki nazaj, smo
svetili povsod, toda nikijer ni bilo ne duha ne sluha
o pritlikaveu, ki se je bil zvalil v vodo. Posledniji
ostanki tega v nasih krajih nenavadnega tujca tic¢
gotovo na dnu reke Temze v blatu.

,, Vidite to tukaj-le,” je rekel Holmes, kaZo¢ na le-
seni krov; ,ravno ob pravem &asu smo $e sproZili.”

In res — tik naju je ticala na tleh jedna izmed
morilnih pud€ic, ki nama je bila dobro znana. Go-
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tovo je bila prifréala v istem trenutku proti nama,
ko sva ustrelila.

Holmes se je samo nasmehljal in skomizgnil z
ramami, mene. je pa groza obSla ob sami misli na
stras§no smrt, ki smo ji v tej noCi za las usli.

LSS

Enajsto poglavje.

Veliki zaklad iz Indije.

Na$§ ujetnik je sedel torej v ozki celici nase
ladje, nasproti Zeleznemu zaboju, ki se je toliko tru-
dil zanj in ga tako Zelino pricakoval. Bil je moZ za-
gorelega obraza in ostrega pogleda; mnogotere
brazde in gube na obrazu so pricale, da je imel moZ
tezavno in trdo Zivlienje za seboj in da je solnce
pripekalo nanj pri delu. Izvanredno naprej stojeca
spodnja Celjust, poraSena z brado, je priCala, da
je to moZ, ki se ne da tako lahko odvrniti od enkrat
zaletega dela. Imel je nekako petdeset let, kaiti ¢rni,
razmrdeni lasje so mu bili Ze tu pa tam osiveli. Ce
ie bil moZ miren, tedaj njegov obraz ni bil napacen;
toda v jezi je stisnil svoje goste obrvi in naprej Str-
le¢a cCeljust se mu je premikala, da je bil strasen,
kakor sem bil ravnokar opazil. S sklenjenimi ro-
kami in poveSeno glavo je mirno sedel na svojem
prostoru in nepremi¢no zrl na Zelezno Skrinjico, ki
je bila vzrok vseh njegovih nesre¢. Zdelo se mi je,
da se mu bere na obrazu bolj skrb nego nevolja.
Da, enkrat, se mi zdi, sem v niegovih ofeh zapazil
celo nekak izraz veselja, ko se je ozrl va-me.
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»Sligite, Jonatan,« je izpregovoril Holmes, pri-
Zigaje si smodko, »Zal mi je, da je priSlo do tega.«

»Meni tudi, gospod,« je odgovoril Jonatan pro-
stodudno, »vendar pa ne morem misliti, da me bodo
zaradi teh malenkosti obesili. Prisegam vam pri Zi-
vem Bogu, da zoper gospoda Solto niti s prstom
nisem mignil. Ampak to je bil le peklenski pritlika-
vec Tonga, ki je ustrelil nanj eno izmed svojih pro-
kletih pusCic. To torej ni moja krivda, gospod, am-
pak Se celo hudo mi je bilo, kakor da je bil rajnik
moj sorodnik. Pretepel sem sicer malega peklenscka
zato s koncem vrvi, toda kar je bilo storjeno, je bilo
storjeno, ni se dalo veC popraviti.«

»Tu imate smodko, Jonatan,« mu je rekel Hol-
mes, »pa naredite Se en dober pozirek iz moje ste-
klenice, kajti zelo ste premoceni. —_Pa kako ste
vendar mogli misliti, da bo tako majhen in slaboten
Clovek, kakor je bil ¢rnec, premagal gospoda Solto
in ga povezal, medtem ko ste vi plezali po vrvi na-
VZgor 2«

»Zdi se mi, da vam je cela stvar tako dobro
znana, kakor da ste bili zraven, gospod. Kaijti precej
dobro sem poznal hiSne navade in zato sem vedel,
da gospod Solto navadno v tem Gasu hodi veceriat.
Sploh pa ne bom prav ni¢ prikrival, kajti resnica
je moja najboliSa zagovornica. Ampak toliko je pa
gotovo: ako bi bil tisto no¢ dobil v pest starega ma-
jorja, bi mu bil z lahkim srcem zadrgnil vrvico okrog
vratu in tako gotovo bi ga bil prebodel, kakor go-
tovo kadim sedaj tole smodko. Toda to je Zalostno,
da sem vijet zaradi mladega Solto, ki ga pravzaprav
nisem ¢isto ni¢ sovrazil.«

Tako je govoril Jonatan,
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»Vi ste sedaj pod policijskim nadzorstvom go-
spoda Athelney Jonesa iz »Scotland Jarde«,*) je pri-
pomnil Holmes, »ta vas bo privedel v moje stano-
vanje; jaz priCakujem, da mi boste na moja vpra-
Sanja podali resni¢no porocilo o dogodbi. Ce mi
boste povedali vse po svoji vesti,, upam, da vam bom
mogel Se kaj pomagati. Kajti dokazati si upam, da
deluje strup tako hitro, da je bil mladi Solto Ze mr-
tev, predno ste vi stopili v sobo.«

»Res je bilo tako, gospod,« je vzkliknil »mali«
Jonatan. ,Nikdar v svojem Zivlienju se nisem 3e takd
ustrasil, kakor takrat, ko sem zlezel skozi okno, pa
se mi je rezal njegov mrtvi obraz nasproti. Gotovo
bi bil jaz takrat ubil predrznega pritlikavca Tongo,
ako se mi ne bi bil takej skril. Kakor mi je pozneje
" povedal, je bil v naglici pozabil v sobi gorjato in
nekaj puscic. Seveda vam je to pomagalo, da ste
nama prisli na sled; ampak da je niste nikdar zgre-
§ili, to je ve¢ kot ¢udno. Jaz vas sicer zato, da ste
me vijeli, prav ni¢ ne sovraZim, toda kakSen Clovek
ima Ze Cudno srelo,« je pristavil z bridkim nasme-
hom, »kakor na primer jaz: gleite, po vsej pravici
mi gre pol milijona dolarjev, pa sem vendar eno po-
lovico svojega Zivlienja moral preZiveti kot kaz-
njenec pri grajenju hudournikov na Andamanskih
otokih, drugo polovico pa bom moral, kakor vse
kaZe, preziveti pri osuSevanju Dartskega modvirija.
Usodepoln, nesrecen dan je bil zame, ko so moje o€i
prvi¢ zagledale kupca Ahmeta, in ko sem se zacel
zanimati za veliki zaklad, ki je bil vedno le pro-
kletstvo svojega gospodarja. Ahmetu je prinesel
smrt, majoria Solta ie zapelial v greh in stisko, meni
pa prinaSa suznost za celo Zivljenje.«

@) Bivali§te londonske drzavne tajne policije.
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V tem trenutku je pogledala Jonesova debela
glava, nasajena na krepkih ramah, skozi duri naSe
nizke celice.

»Lejte si no, kako ljubeznjivo kramljata, kakor
dva stara znanca,« je pripomnil. »Dovolite mi en po-
zirek iz steklenice, Holmes. No, jaz mislim, da lahko
drug drugemu ¢astitava. Skoda, da tudi drugega ni-
smo vijeli Zivega; toda ni bilo mogoce. Gotovo boste
priznali, Holmes, da nam je Ze trda predla. Le s te-
zavo smo jih premagali.«

»Da je le konec dober, pa je vse dobro. Toda jaz
ne bi bil nikdar mislil, da je »Aurora« tako hitra ja-
drnica.«

»Smith pravi, da je njegov parnik najhitrejsi,
kar jih je na Temzi, in ko bi bil imel le 3¢ jednega
pomagaca pri stroju, pa bi ga gotovo ne bili vijeli.
Sicer pa se roti pri Bogu, da ne ve ni¢ o teh dveh
tickih.«

»Se sanja se mu ne,« je vzkliknil Jonatan. »Jaz
sem si izvolil njegov parnik zato, ker sem slial,
da tako hitro vozi. Midva mu nisva o zakladu nic¢
povedala, toda pla¢ala sva ga dobro in mu obljubila
e lepo svoto, ako sre¢no ‘dospemo v Gravesend in
tam na ladjo »Esmeraldo«, ki je namenjena v Bra-
zilijo.«

Zdaj je naredil na§ brihtni drZavni policist Jo-
nes vazen obraz ter rekel: »Dobro, ¢e ni storil ni¢
hudega, se mu ne bo ni¢ zgodilo. Mi, drZavni poli-
cisti, smo sicer urni, kadar treba kakega ticka ujeti,
toda nismo tako urni za obsodbo.«

Zanimivo je bilo opazovati, kako je zacela Jo-

nesu zdaij, ko je bil zloCinec ujet, rasti domisljavost.
Po lahkem smehljaju, ki je igral na Holmesovem
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obrazu, sem spoznal, da si je Holmes pri teji baha-
riji drZzavnega policista svojo mislil.

»Takoj bomo dospeli do Vauxhallskega mostu,«
je rekel nato debeli Jones, »in ondi lahko stopite na
suho s skrinjico, gospod doktor. Sami vidite, da
prevzamem s tem veliko odgovornost, ako vam to
dovolim. Sicer ne vem, kaj poretejo moji predstoj-
niki, toda vseeno, naj ostane pri tem, kakor je bilo
dogovorjeno. Vendar pa cutim dolZnost, da vam
dam zaradi vecje varnosti sluZabnika na pot, ker
imate tako dragoceno re¢ v rokah. Gotovo si boste
najeli fijakarja ?«

»Na vsak nacin,« sem odgovoril jaz.

»Skoda, da ni klju¢a, kajti dobro bi bilo to stvar
preiskati. Zaboj¢ek boste morali vsekako odpreti.
Kje pa je klju¢, vi moz?« zadrl se je Jonas nad Jo-
natanom. i

»Na dnu reke,« je odgovoril ta kratko.

»No, to pa€ ni bilo potrebno,« je mrmral Jones.
»Dovolj smo imeli opraviti z vami. — Pa¢ mi ni po-
treba Se posebno prositi, gospod doktor, da bodite
zelo previdni. Le prinesite skrinjico v svoje stano-
vanje v Pekovski ulici. Tam nas boste nasli na potu
na policijo.«

Pri Vauxhallu sem stopil s skrinjico na suho;
spremljal me je ljubezniv policaj. Komaj sva se vo-
zila Cetrt ure, sva Ze dospela do stanovanja gospe
Forrester. StreZnica se je Cudila, kako da tako pozno
prihajam. Gospa Forrester je bila odsla ravno v neko
veCerno druzbo in se je Sele pozno vrnila, gospo-
di¢na Morstan pa je bila doma. Bila je ravno v dru-
Zinski sobi; tja sem se torej podal s skrinjico v roki.
Spremlijevalca sem pa seveda pustil na vozu.
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Gospodi¢na je sedela pri odprtem oknu, obleCena
v krasno belo obleko z rdeCim trakom pod vratom.
Motni Zarki svetilnice so padali nanjo in se igrali na
njenem sicer resnem, toda vendar milem in ljubkem
obrazu, ter dajali mo¢nim kitam njene glave lep ko-
vinski blesk. Naslonila se je bila nazaj na stol, in vse
njeng obnaSanje je kazalo neko notranjo otoZnost.

Ko pa je zasliSala glas mojih korakov, je skocila
pokonci, in svetla rdeCica preseneCenja in veselja
se je pokazala na njenih licih.

»Ko sem zasliSala drdranje voza«, je vzkliknila,
»sem ‘mislila, da se gospa Forrester tako zgodaj
vrata domov. Da ste vi, tega pa res nisem pri¢ako-
vala, Kaj je torej novega 7«

»Prina8am vam nekaj, kar je vredno vec, ko vse
novice celega sveta,« sem odgovoril z veselim in
zivahnim srcem glasno ter postavil zabojCek namizo,
pri srcu pa mi je bilo tesno. »Glejte prinaS8am vam
veliko bogastvo.«

Pogledala je na Zelezni zabojcek in vprasala Ci-
sto hladno: »Ali je to tisti zaklad ?«

»Da, to je tisti zaklad iz daljne Indije. Polovico
ga dobite vi; druga polovica pa pripada Tadeju
Solto. Vsak od vaju bo imel nekaj stotiso¢akov. Po-
mislite vendar: same letne obresti vam bodo nesle
okoli desettiso¢ funtov $terlingov Le malo gospodi-
Cen je na AngleSkem, ki bi bile bogatejSe. Ali ni to
res lepo P«

Ne vem, ali sem svoje veselje pretiraval ali pa
je ona zapazila, da mi ne prihaja popolnoma iz srca,
bodi, kar hoce, a privzdignila je nalahko obrvi in me
pogledala vpraSujoce.

»Ce bo res to bogastvo moje, sem hvalo dolZna
varnml.«
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»Ne, ne,« odgovorim jaz, »ne meni, ampak edino
le mojemu prijateliu Serlok Holmesu. Vkljub vsej
dobri volji bi jaz ne bil nikdar dognal te stvari; saj
ie bila cela ta zadeva Ze za Holmesovo bistroumnost
trd oreh. Se v zadnjem trenutku je malo manijkalo,
pa bi bil ves trud zastonj.«

»Prosim, gospod doktor, sedite in pripoveduijte
0 tem.«

V kratkih besedah sem ji povedal vse, kar se je
pripetilo, odkar sva se zadnjikrat videla: novi naCrt
Holmesov, sled ladie »Aurore«, nadalje navzoénost
debelega Jonesa pri pono¢nem lovu in o diviem za-
sledovanju na reki Temzi. Z odprtimi ustmi in z bli-
§Ce¢imi ofmi je posluSala pripovedovanje o Cudnih
dogodkih. Ko pa sem ji pripovedoval o puscici, ki
smo se ji bili le s tezavo ognili, tedaj je prebledela,
kakor bi hotela omedIeti. \

»Saj mi ni ni¢,« je pripomnila, ko sem ji hotel
dati ¢aSo vode. »»Saj se dobro poCutim. Samo zato
sem se ustraSila, ko sem sliSala, kako stradni nevar-
nosti sem izpostavila svoje prijatelje.«

»Vse je sedaj minulo. Ne bom vam torej vec pri-
povedoval tako straSnih dogodkov; vrniva se rajsi
h kaki prijetnejsi stvari. Tukaj je torej zaklad. Ali si
moremo misliti kaj lepSega? Meni sta dovolila, da
ga pokaZzem vam; in mislil sem, da vam bo ljubo, Ce
ste vi prva, ki ga bo odprla in obtudovala.«

»(otovo me bo to zelo zanimalo,« je rekla gos-
pica Morstan; toda navzlic temu iz njenih besed ni
odsevala nikaka radovednost. Zdelo se mi je, da le
po zunanje kaZe neko zanimanje za zaklad, ki sva
se zani midva s Holmesom toliko trudila, predno sya
ga dobila v pesti. 1
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»Prijazen zabojcek,« je rekla in se nagnila Ce-
zenj. »Brzkone indijsko delo ?«

»Seveda to je kovinski izdelek, kakor jih na-
vadno delajo v Benaresu.«

»In tako tezak,« je zaklicala, ko ga je poizkusila
privzdigniti. »Sam zaboj¢ek mora biti Ze veliko vre-
den. Kje je pa kljuCek P«

»Jonatan ga je zagnal v reko; zato si moramo
izposoditi grebaco pri gospej Forrester.«

Na spodnji strani zaboja je bila debela, Siroka
kljutavnica s podobo sedeCega Buda. IzkuSal sem
priti z grebaco pod kljuCavnico in jo privzdigniti. Po-
izkus se je posrecil. Z velikim ropotom je odskocila
klju¢avnica in tresol se od pricakovanja sem pri-
vzdignil pokrov. A kdo more popisati najino izne-
nadenje, — zaboj je bil prazen! -~

Ni Cuda, da je bil tako teZzak. Zelezne stene so
bile skoraj palec debele in oCividno nala$¢ zato
trdno in dobro narejene, da bi se dragocene stvari
shranjevale v njih; toda o dragih kamenih nikjer,
v nobenem koti¢ku najmanjSega sledu. Zaklad je bil,
kakor sem Ze povedal, popolnoma prazen.

»Zaklada ni,« pravi mirno gospica Morstan.

Ko sem sliSal te besede iz njenih ust in razumel
njih pomen, mi je odleglo. Prej se niti zavedel nisem,
kako zelo me je mucil ta zaklad; bil je kakor mora
za moje srce; zdaj je ta mora izginila iz moje dusSe.
Res so bile te moje misli sebi¢ne, nepostene in Kkri-
viéne — toda v tem trenutku nisem Cutil ni¢ drugega,
kakor samo to, da je padla zlata stena med nama,
ki naju je doslej locila,

»Hvala Bogu« sem zaklical iz dna svojega srca.

VpraSujoCe se je nasmehnila.

»Zakaj ste rekli, hvala Bogu ?«

Lj. knj. (Znamenfe &tirih). 8
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»Ker ste mi zdaj zopet bliZja,« sem ii odgovoril
ter jo prijel za roko, ki mi je ni izmaknila. »Ker vas
ljubim, gospodi¢na Mary — tako zvesto, kakor Se
nih&e ni'ljubil. Prej mi je ta zaklad, to bogastvo za-
piralo moja usta. Sedaj pa, ko je to minulo, vam
smem razodeti svojo liubezen. In zato sem rekel:
»Hvala Bogu!«

»Potem pa tudi jaz pravim, »hvala Bogu,« je
zaSepetala, ko sem jo objel.

Naj je bil oni veliki zaklad za veke izgubljen,
iaz sem spoznal, da sem si oni vecer pridobil Se ve-
liko vedji zaklad.

SBE=2AT

Dvanajsto poglavje.

Cudna povest ,,malega® Jonatana.

Moj spremljevalec, ki me je ¢akal zunaj na vozu,
ie bil gotovo jako potrpeZliiv Clovek, kajti ves ¢as
je Cisto mirno ¢akal, da se povrnem. Naenkrat pa se
mu je zmracilo Celo, ko sem mu pokazal prazen za-
boj.

»Ha, to je torej naSe placilo,« je rekel Zalostno.
»Kjer ni denarja, tam ni plac¢ila. To pono¢no delo bi
mi bilo prineslo najmanj pol gvineje, *) ako se ne
bi bil zaklad izgubil.«

»Tadej Solto jebogat moZ,« sem ga tolaZil, »bo
ze skrbel, da bo na$§ trud poplac¢an -— naj se zaklad
najde ali ne.« bR

Toda policaj je¢ zmajeval z glavo. »Slabo smo

"1 K
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opravili,« je ponavljal, »tudi mojega nacelnika go-
spoda Athelney Jonesa bo to neprijetno dirnilo.«

Res je bilo tako! Jones je ostrmel, ko sem priSel
v Pekovsko ulico (Baker Street) in prinesel s seboj
prazni zaboj. Jones, Holmes in vjetnik so bili namrec¢
tudi prav tedaj dospeli tja, kaiti izpremenili so bili
svoj prvotni nacrt in se bNi Ze med potjo javili v po-
liciiski pisarni. Holmes je sedel v naslonjaCu Cisto
ravnodu$en, medtem ko je mali Jonatan nekam topo
sedel njemu nasproti, svojo leseno nogo poloZivsi
¢rez zdravo. Ko pa sem pokazal prazni zaboi, pa s¢
je Jonatan na glas zakrohotal.

»Vi ste to naredili, Jonatan,ﬁ jie jezno zavpil
Jones. '

»Da, jaz sem vse bisere pometal v vodo, da no
pridejo v vaSe roke,« reCe zmagoslavno. »To je bil
moj zaklad, in ker ga ne smem sam imeti, sem po-
skrbel, da ga tudi noben drug ne dobi. Noben ¢lovek
na svetu nima pravice do njega, razven Se treh, ki
zive kot kaznjenci na Andamanih. Sedaj je vse kon-
C¢ano: niti jaz niti kateri onih treh ne bo priSel nikdar
ve¢ do zaklada. Kar sem storil, ie enako prav za
one tri kakor tudi zame. Tudi moji tovaris§i bi bili
gotovo rajsi zaklad vrgli v Temzo, kakor pa da bi
priel v roke dedi¢em Soltovim ali Morstanovim.
Saj nismo zato ubili trgovca Ahmeta, da bi drugi s
tem obogateli. ISCite zaklad tam, kjer je klju¢ in mladi
pritlikavec Tonga. Takoj, ko sem opazil, da nas boste
vieli, sem spravil svoj plen na varen kraj. Za ta va$
trud ne dobite nobenega placila.«

»Vi nas varate, Jonatan,« pravi osorno debeli
Jones, »kajti, ako bi vi hoteli zaklad res potopiti v
Temzo, bi bilo vendar hitreiSe, vre¢i vse skupaj v
vodo, zaklad in zaboj.«
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»HitrejSe zame, res, toda« — in pri tem je za-
smehljivo in od strani pogledal Jonesa -— shitreise
bi ga tudi nasli moji preganjaci. Liudje, ki so bili do-
volj premeteni, da so me zasledili, bi bili tudi dovolj
pametni, da bi Zelezen zaboj potegnili z dna reke.
Sedaj pa, ko so dragi kamni raztreseni na pet milj
dale¢ in Se ved, bi bilo to preceidnie delo. Seveda me
je srce bolelo, ko sem metal bisere v morje. Skoraij
bi bil priSel ob um, ko ste se nam bliZali. Toda kaj
pomaga jeziti se. Bil sem za trenutek na vrhu srece,
toda vi ste me s surovo roko potegnili nazaj v ne-
sreco, Naj bo! Izucil sem se, da ne kri¢im, ¢e me
bolha vgrizne.«

»Tukaj se gre za zelo vazno stvar, Jonatan,« je
rekel debeli Jones. »Lejte, ako bi bili podpirali pra-
vico, ko ste ji nasprotovali, pa bi vam to sedaj prav
prislo pred sodis¢em.«

»Kak8no pravico?« se je zarogal biv§i kaznje-
nec. »lLepa pravica! Kaj ni 8el zaklad po vsej pravici
nam ?Cemu ste me lovili? Jeli mari to pravica, da
bi moral jaz izrociti plen onim, ki pri ‘tem nimajo ni¢
opraviti ? PosluSajte, koliko sem jaz trpel zanj! Dvai-
set dolgih let sem prezZivel v molvirnem, nezdravem
kraju na Andamanih, *) podnevi ves ¢as pri tem delu
v blatu pod mangrovim drevesom, pono¢i trdo
uklenjen v umazani jeci, pikan od komarjev, mucen
od mrzlice, neprenehoma zmerjan od Crnega paz-
nika, kateremu je najvecje veselie, ¢e more mudciti
belokoZca.V takih okoli§¢inah sem si prisluZil zaklad.
In zdaj mi pa govorite o pravici in da nisem podpi-
ral pravice, ker ne pustim, da bi kdo drug vZival
mmani so majhni otoki v morskem zalivu med vzhodno

in zapadno Indijo; AngleZi po8iljajo na te otoke svuje kaznjence,
kakor pri nas n pr. v Gradigko.
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sad mojega truda! ReCem vam: rajsi se dam dvaij-
setkrat obesiti, in raj$i imam eno Tongovih pus€ic v
kozi, kakor pa da bi v jeCi moral Ziveti v zavesti, da
se kak drug ¢lovek v svoji pala¢i gosti in masti z
denarjem, ki bi po pravici moral biti moj.«

Jonatan je bil kar Cisto pozabil na svojo prej-
Snjo hlinjeno mirnost in je v diviji jezi krical te be-
sede, medtem pa so mu Zarele oCi in verige na rokah
so roZljale pri strastnem premetavanju rok. Ko sem
videl mozZa tako jeznega, sem Sele dobro spoznal,
kako opravitena je bila groza majoria Solto, ko je
prvi¢ izvedel, da ga prevarani kaznjenec zasleduje.

»Pozabili ste, da mi o vsem tem ni¢ ne vemo,«
je rekel Holmes mirno. »Mi ne poznamo vase zgodbe
in torej ne moremo soditi, ¢e je bila pravica res na
vasi strani.«

»Dobro vem, gospod, da ste vi tisti, ki se vam
imam zahvaliti za tele zapestnice,« je odgovoril Jo-
natan. »Toda ravnali ste z menoj kakor se spodobi
in vas ne &rtim. Vse se je izvrsilo lepo in zakonito.
Nikakor ne mislim prikrivati svoje zgodbe, ako me
hoCete poslufati. Karkoli vam.bom povedal, vse je
gola resnica — vsaka beseda, pri Zivem Bogu! —
L.epa hvala, Postavite steklenico sem; namociti si
ho¢em grlo, ¢e mi postane sulio.

»Rojen sem v vasi Worcestershire blizu mesteca
Pershore. Ondi Zivi Se dandanes cel kup dalinih so-
rodnikov mojih in ve¢krat sem Ze mislil, da bi jih Sel
obiskat., Toda nikoli nisem delal Casti svoji rodbini
in zato ne vem, ali bi me bili kaj veseli, ako bi se
zopet prikazal. Bili so vsi sami pravic¢ni in dobri lju-
dje, polgruntarii, dobro znani in spo$tovani v deZeli,
do¢im sem bil jaz vedno postopad. Toda kmalu jim
nisem napravil nobene sitnosti vec¢; kaijti, ko sem
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imel osemnajst let, sem prostovolino oblekel vojasko
suknjo, uvrstili so me v tretji indijski polk, s katerim
sem ¢ez par dni odjadral v dalino Indijo.

Toda ni bilo namenjeno, da bi bil dolgo ostal pri
vojakih. Komaj sem se nauc¢il dobro korakati in
orozje sukati, pa so me Ze muhe gnale, da sem se Sel
kopat v indijsko reko Ganges. K sreci je bil v istem
C¢asu v vodi najbolj§i plava¢ naSega polka, John
Holder, narednik nage stotnije. Ko se koplijem, me za-
grabi krokodil — bil sem ravno v sredi reke — in
mi tako gladko odgrizne desno nogo ravno nad ko-
lenom, kakor bi mogel storiti samo Se vojaski zdrav-
nik z ostrim nozZem. Strah in izguba krvi sta me
spravila v omedlevico in gotovo bi bil utonil, da me
ni narednik Holder pograbil in prinesel na suho, Pet
mesecev sem leZal v bolniSnici; dali so mi leseno
nogo, pognali vun iz bolniSnice ter &¢rtali kot pokveko
iz armade; in za nobeno redno delo nisem bil vel
sposoben. — HujSega udarca nisem mogel doZiveti: |
bil sem ubog hromec, ko §e niti dvajset let nisem
imel. Toda ni nesreCe brez — sreCe. Neki moZ,
po imenu Abel White (Vaijt), ki se je bil v ondotni po-
krajini naselil kot obdelovatelj rastline »indigo«, je
iskal paznika, ki naj bi nadzoroval njegove delavce
in jih priganjal k delu. Sluc¢ajno pa je bil ta moz pri-
jateli naSemu stotniku, ki je skrbel zame v nesreci.
Da vam kratko povem: Stotnik me ie priporocil za
to sluzbo in ker se je nadzorovanje opravljalo veci-
noma na konju, me noga ni prav ni¢ ovirala. Moral
sem jezdariti preko velikih nasadov, plantaz in pa-
ziti na delavce ter naznaniti lenuhe. Placa je bila
lepa, imel sem prijetno stanovanje in prav rad bi
ostal celo Zivljenje pri njem. Gospod White je bil pri-
jazen mozZ in veckrat je stopil v mojo sobico, da sva
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skupno pokadila pipo tobaka: kaiti na tujem se belo-
koZci veliko bolj ljubijo kot pa doma. Toda jaz nisem
bil dolgo sre¢en. Kar nenadoma, ne da bi bil kdo kaj
takega slutil, so se domaci Indijci uprli zoper nas.
Tako tiho in mirno je bilo prej v Indiji, ko na kakem
pokopaliS¢u; v trenutku pa se je uprlo okoli 200.000
¢rnih »hudiCeve in deZela je postala celo peklo. Vse
to veste iz 6asr)nisqv. gospodije, skoro gotovo veliko
boljSe ko jaz; kaijti jaz se ne brigam za Casopise.
Vem samo to, kar sem videl z lastnimi o¢mi. Nasi na-
sadi so bili v Mutri, na severni strani Indije. No¢ za
noc¢jo smo videli celo nebo krvavo rdece, kajti upor-
niki so poZzigali vasi, kier so bile koCe le s slamo
krite, in dan za dnevom so beZali Evropeijci s svojimi
Zenami in otroki mimo nasih nasadov v mesto Agra,
kjer je stala angleSka vojska. Abel White pa je bil
trdovraten moz. Za trdno si je bil vbil v glavo, da
bo vsa nevarnost ravno tako hitro minila, kakor se je
zacela. In medtem, ko je bila“cela okolica pokonci,
je on mirno sedel na balkonu svoje vile, pil svoio
vodko ter puSil svoje smodke. Seveda sva vztrajala
pri niem jaz in Dawson, ki mu je vodil s svojo Zeno
racune in mu tudi stregel. No, nekega lepega dne je
pocilo — izbruhnil je upor tudi pri nas. Bil sem takrat
ravno na nekem oddaljenem polju in poCasi sem na
vecer jezdil domov. Kar zapazim neko ¢udno zamo-
tano stvar, ki je leZzala na robu globokega brega.
Jezdil sem tia pogledat, kaj naj to pomeni? Stresel
sem se po vsem Zivotu. Truplo gospe Dawsonove,
raztrgano v drobne kosce, je leZalo ondi in polovico
so ga bili Ze poZrli Sakali. Ne dale¢ od ondod je lezal
Dawson mrtev, na obrazu z izstrelienim samokre-
som v roki — in pred njim so leZali §tirie uporniki
na kupu, drug na drugem., Obstal sem in premisljeval,
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kam naj se obrnem. V tem trenutku pa opazim velik
dim, ki se je privalil iz hiSe Abela, in zares, ogenj se
ie vil okoli strehe. Tedaj sem izpoznal, da gospodarju
ne morem ve¢ pomagati in da kon¢am §e sam sebe,
ako se meSam v te stvari. Z mesta, kjer sem stal,
sem zapazil na stotine zagorelih domacinov v rde-
¢ih jopicCih, ki so rajali okoli gorece hi%e. BrZz so me
zagledali, nekaj krogelj je prizviZzgalo mimo moiil
uses; v hipu se spustim v beg in Cez drn in strn
beZe¢ Ze pozno v noé prijaham slednji¢ sre¢no do
ozidja mesta Agra.')

Toda kmalu se je pokazalo, da tudi tukaj ni po-
sebno varno. Po celi dezeli se je Siril upor. Kjer so
Anglezi imeli kaj pusk in topov, so se branili toliko
Casa, dokler jim ni zmanjkalo streliva. Sicer pa so
bili reveZi in so bezali, kamor so mogli. Milijoni do-
macinov so se bojevali proti pe&Cici AngleZev, in
vse trume domacinov, peSci, konjiki in strelci, proti
katerim so se bojevali, vsi so bili nekdaj naSe iz-
vrstne Cete, ki smo jih bili sami naudili sukati naSe
oroZje in trobiti po naSeéem nacinu, — in to je bilo
Se najstraSnejSe. V Agri je stal tretji bengalski pes-
polk, oddelek Sikov, dve Ceti kavalerije in ena ar-
tilierijska baterija. Ceta prostovolicev se jé zbrala
iz angleskih kupcev in rokodelcev in tem sem se
pridruzZil tudi jaz s svojo leseno nogo. V zacetku
meseca julija smo §li proti upornikom; pri Sahgungi
smo jih potisnili nazaj: toda strelivo nam je poslo
in morali smo se umakniti v mesto nazaj. Od vseh
strani so prihajala Zalostna poroc¢ila. l.ahko raz-
vidite iz zemljevida, da smo bili skoraj ravno v sre-
diScu vstaje; od vseh strani se ni sliSalo ni¢ drugega

*) Agra je glavno mesto severne Indije, ki je pod anglegko
oblastjo; ima priblizno 200.000 prebivavcev.
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ko o poZiganju, moritvi in drugih grozovitostih.

Mesto Agra je veliko; tu kar mrgoli indijskih
verskih fanatikov, pa tudi najhujsih in najbolj diviih
hudodelcev. PeS¢ica naSih moZ bi se bila kar izgu-
bila v ozkih ulicah. Zatorej je sklenil nas poveljnik,
prekoraciti reko in se utaboriti v stari trdnjavi me-
sta Agre. Tako ¢udnega kraja Se nisem videl na
svetu, dasi sem dale€ priSel: obseg trdnjave je na-
ravnost velikanski. Vse je pricalo, da je to obzidje
7ze marsikaj doZivelo. NaSa garnizija se je nastanila
v novejSem delu; Zene, otroci, vsakovrstne priprave,
vse je bilo ondi zbrano, Starej8i del trdnjave pa je
bil $¢ mnogo prostornejSi. Tu se kriZzajo dolgi, dolgi
hodniki na vse strani, da bi se ¢lovek prav gotovo
izgubil; velikanske dvorane stoje prazne in votlo
odmeva korak, ako se izgubi kako cCloveSko bitje
v te stras$ne prostore. Toda le redkokrat se je pri-
kazal kak Clovek v te prostore; le Skorpijoni in sto-
noge so stanovale tamkaij.

Spredaj pred trdnjavo teCe reka ter varuje pred-
njo stran; toda pri vseh stranskih vratih in zadaj
so morale stati straze, in sicer ravno tako v starem
poslopju, kakor v novem, kjer so stanovale naSe
Cete. Imeli smo komaj toliko moZ, da smo jih raz-
postavili na vse §tiri ogle poslopja in pridelili k to-
povom; mocno posadko postaviti pri vsakih vratih
pa je bilo nemogoce. (lavna straZza pa je stala torej
v sredi trdnjave, pri vsakih vratih pa je straZil en
belokozec z dvema ¢rnima domacinoma. Jaz sem
dobil povelje, da strazim z dvema ¢rncema ob go-
tovi uri pono€i pri nekih oddaljenih vratih na juzno-
zahodni strani trdnjave. Ce bi se prikazalo le ko-
lickaj sumljivega, sem moral sproZiti pusko, nakar
bi takoj priSla pomo¢ od glavne straze. Dvomil sem,
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¢e bi ji bilo sploh mogoce v sluCaju napada priti o
pravem Casu na pomo¢; kajti glavna straza je bila
dobrih dvesto korakov oddaljena, vmes pa ie bilo
vse polno ¢udnih hodnikov in dvoran.

Sicer pa nisem bil malo ponosen, da mi je bilo
izroteno to poveljstvo, ker sem bil samo navaden
prostak in povrhu Se kruliav. Dve noci sem strazil
s ¢rncema. Bila sta prava velikand, diviih obrazov;
enemu je bilo ime Mohamed Singh, drugemu Ab-
dullah Kahn, oba stara, izkuSena vojaka, ki sta se
pred nekaj leti bojevala proti nam. Sicer sta go-
vorila precej dobro anglesko, toda le malo sem mo-
gel spraviti iz njih. NajrajSi sta stala celo no¢ sku-
paj in klepetala v svojem Cudnem jeziku. Jaz pa
sem najrajSi stal pri vhodu vrat ter gledal po Siroki,
vijo€i se reki in dalje po brlec¢ih luc¢ih velikega me-
sta. Bobnanje, ropotanje tamtama, razgraijanie in
vpitie vstaSev, ki so se napili Zganja, vse to nas je
celo no¢ spominjalo na nevarnega soseda onstran
reke. Navadno je vsaki dve uri Castnik, ki ie nad-
zoroval noCne straze, Sel mimo vseh postaj, da bi se
preprical, ¢e je vse v redu.

Tretjia no¢ moje straze je bila temna in de-
zevna, Ni¢ ni bilo prijetno, dve uri zaporedoma stati
pred vrati. Vedno sem izkuSal moja dva Crnca spra-
viti v pogovor, toda le z majhnim uspehom. Okolo
druge ure ponoci je prisla patrulia mimo nas, in to
je vsaj nekoliko pregnalo dolgcas noci, Ker sem pa
videl, da moja dva tovariSsa nikakor noCeta zaceti
Zz menoj pogovora, sem mirno odloZil pusko ter si
natlacil pipo tobaka. V tem trenutku pa skocita oba
proti meni. Eden popade pu$ko ter mi pomeri ravno
v glavo, medtem ko mi drugi drzi veliki noZ ravno
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pod vratom, zaklinjajo¢ se, da me pri tej prici za-
bode, ¢e se le koli¢kaj premaknem.

Moja prva misel je bila, da sta Crnca gotovo
dogovorjena z vstasi in da sta me zato napadla. Ve-
del sem tudi, da, ¢e se vstasi polaste teh vrat, se bo
morala vdati vsa utrdba in z Zenami in otroki se bo
ravnalo neusmiljeno.

Pri tej priliki sem Ze odprl usta, da bi klical na
pomod, ¢etudi zadnjikrat. Toda moZz, ki me jedrzal, je
moral vedeti, kaj se godi v moji dusi, pa mi je poSe-
petal tiho na uho: «Ne delajte vrisca; trdnjava ni v
nobeni nevarnosti; na tej strani reke ni nobenega
vstasa,«

Zdelo se mi ie, da govori resnico, da bi bil takoj
mrtev, ¢e le koli¢kaj zavpijem, to sem lahko bral v
oCeh mojih napadalcev. Zato sem torej mol&al in pri-
cakoval, kaj pravzaprav hoceta od mene.

»Poslu§aj me, sahib,« pravi Abdulah Khan,
ki je bil ve&ji in mocnejsi, »ali nama pomagaj, ali pa
bo§ za vselei umelknil. Stvar je prevaZna, ni Casa
premislievati. Z duSo in s telesom se nama vdaj in
prisezi zvestobo pri svoiem kr3¢anskem Bogu, ali
pa vrzeva $e to no¢ tvoje truplo v jarek pred trd-
niavo ter zbeziva rajSi kK svojim bratom v vstasko
armado. Srednje poti tukaj ni. Kaj si bo§ torej iz-
volil? — smrt ali Zivlienje? Samo tri minute ima$§
Casa za premislek; kajti vse se mora izvrSiti, predno
se vrne patrulja.«

»Kako naj se odlo¢im,« sem odgovoril, »predno
vem, kai od mene zahtevata? -— To vama pa po-
vem: Ce gre za varnost trdnjave, se ne menim z
vama; ¢e je to, me lahko kar zabodeta -— pri tej
prici.«
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»Trdnjave se ta stvar ne ti¢e ni¢,« pravi Khan,
»midva zahtevava od tebe samo to, da mora$ zabo-
gateti. Saj zaradi tega prihajajo tvoji rojaki k nam.
Ce hoCe§ z nama sodelovati, ti prisegava pri tem
svetlem noZu in s trikratno prisego, ki jo e noben
¢lovek naSega rodu ni prelomil. da dobo§ tudi ti od
plena, kar ti gre. Cetrtina zaklada bodi tvoja. S tem
bos gotovo zadovoljen.« ;

»Kak8en zaklad pa je to?« sem vpra8al, »jaz ni-
mam c¢isto ni¢ proti temu, da bi obogatel, samo po-
veite mi, kako se more to zgoditi P«

»Ali torej priseZe$ pri kosteh svojega oceta, pri
Casti svoje matere in pri kriZzu tvoje vere, da se ne
bo§ nikdar, niti sedaj, niti pozneje, vzdignil zo-
per naju ter naju izdal ?«

»Da, priseZem,« sem odgovoril nato, »e le ne
nameravate kaj proti trdnjavi.«

»Tedaj pa tudi midva prisegava, jaz in moj to-
varis, da dobi§ Cetrti del zaklada, ki ga bomo raz-
delili poSteno med nas Stiri.«

»Saj smo vendar samo trije,« sem rekel.

»Dost Akbar mora tudi dobiti svoj delez. Lahko
ti povem vso zgodbo, medtem ko tukaj Cakamo.
Stopi tia k vratom, Mohamed Singh, in naznaninama,
kadar pridejo! — Vem, da prisega veZe tudi tujce, in
da se torej smeva zanesti-na te, sahib. Poslu3aj torej,
kaj ti imam povedati: v severni pokrajini Zivi knez,
ki je silno bogat, Cetudi je njegova deZela majhna.
Mnogo je podedoval po svojem oCetu, Se vec pa si je
sam nagrabil. Ima namre¢ to lepo lastnost, da denar
spravlia na kupe, ne da bi ga vzival. Ko je nastal
upor, ie hotel biti prijatelj volkovom, pa tudi jagnje-
tom — prijatelj domacim in AngleZem. Kmalu pa se
mu je zazdelo, da domadcini zmagujejo, kaiti po celi
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deZeli se je sliSalo o porazih in nesredah Evropeicev.
Knez pa je bil priden, svoje nacrte je uredil tako, da
mu mora ostati vsaj polovica bogastva, naj se potem
pripeti, ‘kar hoCe. Vse zlato in srebro je hranil v
oboku svoje palade; najdragocenej$e kamene in
najredkejSe bisere, ki jih je imel, pa je hranil v Ze-
leznem zaboju, katerega je izrogil svojemu najzves-
tejSemu sluZabniku, Ta naj bi torej, preobleten v
kupca, zaklad prinesel v trdnjavo Agro, ter ga ondi
shranil toliko Casa, dokler ne nastane zopet mir v
dezeli. Ce zmagaijo vstasi, bo sicer ob bisere, pa ob-
drZi vsaj svoje zlato, ¢e pa premagajo AngleZi, tedaj
so reSene vse dragocenosti. Tako je racunil. — Ko
pa je svoje bogastvo tako lepo uredil, se je pridruZil
domacinom, ker so bili ob njegovi meji moc¢ni. Po-
temtakem, kakor sam vidis, sahib, je postalo njegovo
imetje po pravici last onih, ki so ostali zvesti svoiji
zastavi. :

Ta navidezni kupec, ki potuje pod imenom Ah-
met, je sedaj ravno v mestu Agri in Zeli priti v trd-
niavo. Za svojega popotnega tovariSa si je izbral
mojega polbrata Dost Akbarija, ki ve za vse njegove
skrivnosti. Dost Akbar nama je obljubil pripeljati ga
nocojsnjo no¢ pred ena izmed stranskih vrat in v ta
namen si je izbral naSa. Tukaj ga torej priCakujeva,
jaz in Mohamed Singh. Kraj je samoten in nih¢e ne
ve ni¢ o njegovem prihodu. NihCe ne bo popraSeval
po kupcu Ahmetu, mi pa si bomo zaklad bogatega
kneza med seboj razdelili. Kaj pravis k temu, sahib ?«

Jaz sem odgovoril: »V moji domovini velja ¢lo-
vesko Zivljenje sploh kot sveto in nedotakljivo. Toda
stvar postane drugalna, Ce kroginkrog besne poboji
in vidi§ umor in uboj takoreko¢ za vsakim oglom; v
takem slu¢aju se pa razmere spremene.« Tako ne-
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kako sem govoril, kakor sam s seboj, Ni¢ mi ni bilo
na tem, ali kupec Ahmet Zivi ali umrje; zato sem
zacel med Abdullahovim pripovedovaniem misliti na
zaklad in zdelo se mi je, kako lahko zopet pridem do
srece, kako bodo strmeli sorodniki, ¢e se njih »malo-
pridneZ« s polnimi Zepi zlata povrne domov.

In Ze sem bil zadovoljen s tem predlogom; toda
érnec, ki je morda mislil, da se ne morem odlociti,
je silil vedno bolj v me. :

»Pomisli, sahib,« mi je rekel, »&e pride ta mo#
poglavarju trdnjave v roke, ga bodo gotovo obesili
ali ustreliii, njegove dragocenosti pa bo spravila
vlada, tako, da od tega ne bo nih¢e ni¢ dobil. No, Ce
pa pride v naSe roke, zakaj bi potem tudi mineposkr-
beli nadalje? Dragocenosti se dajo ravno tako lepo
spraviti pri nas, kakor vdrzavnihblagainicah. Zaklad
je Ze tako velik, da po njem lahko postanemo vsi
bogati in imenitni moZzje. Nihée pa ne more izvedeti
kaj o tej stvari, kajti tukaj smo loceni od celega

sveta; vse je ugodno za nas, — Torej na dan z be-
sedo, sahib, hofe§ pomagati ali pa te morava imeti
za svojega sovraznika ?« \

»V vaiinih rokah sem, z duso in s telesom,« sem
odgovoril.

»No, to je lepo,« je zaklical Khan ter mi vrnil
oroZje. »Kakor vidi§, ti midva zaupava; ti bo§ ostal
mozZ-beseda in tudi midva ne bova prelomila svoje
prisege. Sedaj pricakujemo samo Se mojega polbrata
in kKupca.«

»Ali ve polbrat, kaj nameravata storiti?« sem
vprasal.

»Ves nacrt si je izmislil on sam. Sedaj pa poj-
diva zopet k vratom, da bomo z Mohamedom Sing-
hom straZili.« '
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DeZ je curkoma lil, kajti bili smo ravno v za-
Cetku deZevne dobe. Crni, teZki oblaki so pokrivali
nebo in niti za lu¢aj dale¢ se ni videlo. Tik pred na-
Simi vrati je bil globok jarek, v katerem se je pa bila
voda Ze tupatam posuSila, tako, da se je lahko prislo
na drugo stran. Cudno mi je bilo pri srcu, ko sem stal
s tema divjima Indijcema ter Cakal moZa, ki se je
blizal svoji smrti.

Naenkrat zapazim onstran jarka brlefo svetilko.
Zdaj pa zdaj se je skrila za kak gri¢ek ter se kmalu
zopet pokazala, vedno bliZje in bliZje.

» Tukaj sta,« sem zaklical.

»Pokli¢i ga, sahib, kakor po navadi,« mi je poSe-
petal Abdullah; »ne napravljaj mu nikakega strahu.
Posljii ga samo z nama noter; ostalo izvr§imo mi,
medtem ko boS$ ti stal na strazi. Imej torej svetilko
pripravljeno, da bomo za gotovo videli, da je pravi.«

Medtem se je lu¢ pribliZevala vedno bolj in bolj
ter je zdaj in zdaj nekoliko obstala in se je zopet po- .
mikala dalje, dokler nisem onstran brega zapazil
dveh temnih postav. Pustil sem jih, da sta zlezla v
jarek, pregazila gosto blato ter priplezala Ze skoro
do vrat :

»Kdo je?« sem zaklical z nizkim glasom.

»Dober prijateli,« je bil odgovor. Odgrnil sem
svojo svetilko in svetel Zarek se je razlil ez oba.
Prvi je bil velikanski ¢rnec s ¢rno brado, ki mu je
segala skoro do pasa, drugi pa je bil majhen, debel
in okrogel moZicek, ki je imel rumen turban in kov-
¢ek v roki, ovit z nekim pregrinjalom. Videti je bilo,
kakor da se od strahu trese po vsem Zivotu; roke so
se mu tresle, kakor da ima mrzlico, in svoijo glavo z
majhnimi blis¢edimi ofmi je obracCal zdaj na levo,
zdaj na desno, kakor miSka, ki pokuka iz svojega

|
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skrivali§¢a. Mraz me je spreletaval ob misli, da ima
biti tale ¢lovek umorjen, toda spomnil sem se za-
klada in srce mi je postalo trdo kakor skala. Ko je
zagledal moje belo obli¢je, je veselja vzkliknil in
skocil k meni

»Varuj me, sahib,« je rekel, »pomagaj nesrec-
nemu kupcu Ahmetu. Veliko deZel sem prehodil, da
bi naSel v mestu Agri varno zavetisCe. Oropali so
me, pretepali in zmerjali, ker sem prijatelj AngleZem.
Blagoslavljena bodi no¢, ki mi prinasa varstvo in re-
Sitev — meni in bornemu mojemu imetju.«

»Kaj nosite v koveeku?« sem ga vpraSal.

»Zelezno skrinjico,« je odgovoril, »v kateri imam
nekaj rodbinskih dragocenosti; drugim bi ni¢ ne ko-
ristile, meni pa bi bilo hudo, Ce bi jih moral izgubiti.
Sicer pa nisemi beral; poplacam vam lahko trud,
mladi sahib, in tudi vaSega poglavarja, ¢e me vzame
v svoje varstvo, kakor Zelim.«

Nisem mogel dalje govoriti s tem &lovekom. Cim
bolj sem gledal v njegovo plasno oblicje, tem teZje
se mi je zdelo, hladnokrvno ga pobiti. Zatorej sem
pogovor kar kratkomalo koncal.

»Peljite ga na glavno postajo,« sem zapovedal.
Indijca sta stopila na levo in desno k njemu. Abkar
pa je koracil za njim; tako so stopali skozi temna
vrata. Pa¢ ni izlepa smrt koga tako tesno obdajala,
kakor tega nesreCnezZa. Jaz sem ostal s svetilko pri
vratih in poslusal, kako so odmevali enakomerno
njih koraki po temnih hodnikih. Naenkrat ni bilo vec
sligati stopinj, pa¢ pa sem sliSal sopihanje in odmev
tezkih udarcev. V tem trenutku pridiria — v moje
najvecje zacudenje — nekdo proti meni, glasno sto-
kanje in zdihovanje sli§im. Urno obrnem svetilko
proti vhodu in tedaj pridrvi debeli Ahmet kot blisek
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proti vratom, s krvavo rano preko obraza, Takoj za
niim pa ie sledil kot divii tiger veliki, ¢rnobradi Ak-
bar z bliskajoCim se noZem v roki. Nikdar Se nisem
videl koga tako bezZati kot tega majhnega kupca.
Vedno bolj se je umikal Crncu, in dobro sem videl,
da se bo resil, ¢e uide mimo mene in uide na prosto.
Mehko mi je prihajalo pri srcu, toda misel na zaklad
me je zopet zakrknila, Ko je hotel skocCiti mimo mene,
sem mu zagnal pusko med noge, in kakor ustrelien
zajec se je prevrnil dvakrat ¢ez glavo. Predno je
. mogel zopet skociti na noge, je bil ¢rnec Ze na njem
in mu porinil oster noZ v srce. Nobenega izdihljeja
ved, ni¢ vet se ni ganil, oblezal je, kakor je bil padel.«

»Kakor vidite, gospodije, drZim svojo obljubo.
Dogodek vam pripovedujem natanko, kakor se je
izvrsil in ne opustim ni¢esar, kar bi bilo morda bolje
zame.«

Jonatan je obmolknil in segel z zvezanima ro-
kama po steklenici pijace, ki mu jo je bil pripravil
Holmes.

Pripoznati moram, da se mi je moZzelopristudil.
Tako hladnokrvno se udeleZiti umora, potem pa pri-
povedovati vse to z vsakdanjim glasom, to se mi je
Kar gabilo. Nobena kazen se mi ni zdela prehuda
zanj, na moje soCutje bi se sploh ne smel ni¢ zanaSati,

Serlok Holmes in Jones sta sedela z rokami na
kolenih, popolnoma zatopljena v ¢udno povest, toda
na obrazih se jiima je brala prav taka nevolja. Gotovo
iec Jonatan to zapazil; kajti kmalu je zacel z neko
predrznostjo nadaljevati:

»Seveda je bilo to straSno. Toda rad bi videl,
kdo bi na mojem mestu pustil zaklad ter si dal rajsi
glavo odrezati. Razen tega pa je Slo za moje ali pa

L}, knj. (Znamenje Btirih), 9
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za njegovo Zivljenje. Ako bi se mu posrecilo uiti,
bi bilo pri§lo vse na dan, in mene bi bili gotovo ustre-
lili. V vojski ne poznajo Sale.«

»No, le nadaljujte svojo povest!« je silil Holmes
kratko.

»No, nesli smo ga takoj skozi vrata, Abdullah,
Akbar in jaz. Bil je silno teZak. Mohamed Singh pa
ie ostal na straZi. Prenesli smo ga na kraij, ki sta ga
bila ¢rnca Ze prej izbrala; po dolgem, zavitem hod-
niku smo prisli v veliko prazno dvorano, kjer so od-
kruSeni kosci opeke leZali vsekriZzem po tleh. Prstena
tla so bila na enem mestu udrta, tako da je bila na-
stala nekasna naravna jama. Tija noter smo poloZili
kupca Ahmeta ter ga pokrili z opelw Potem pa smo
se vrnili k zakladu.

Se vedno je leZal tam, kier ga je bil moZ izpustil
na tla pri prvem napadu. Zaboj je bil prav ta, ki sedaj
stoji odprt na vasi mizi. Klju¢ je visel na Zeleznem
obesku, privezan s svileno vrvico. Odprli smo ga in
svetloba svetilke je odsevala od neStetih dragih
kamenov in biserov, kakrs$ne sem bil prej videl kvec-
jemu v sanjah. Cudoviti blesk je kar slepil nase odi.
Ko smo se jih nagledali, smo jih pobrali vun ter na-
pravili zapisek. Najprvo je bilo notri stotriinStirideset
najcCistejSih dijamantov, med njimi tudi eden po
imenu »veliki Mogul«, ki je bil, kakor so pravili, po
velikosti drugi na celem svetu. Nadalje je bilo se-
demindevetdeset zelo lepih zelenih smaragdov ter
stoinsedemdeset rdecCih rubinov. Nadalje Stirideset
almandinov, dvestodeset safirov, enoin3estdeset
ahatov, katerim takrat Se imena nisem vedel; Sele
pozneje sem se o tej stvari bolje spoznal. Tudi okoli
tristo lepih morskih biserov je bilo v zaboju in dva-
najst izmed teh je bilo v zlato vdelanih. Te poslednje
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lahko odS$tejemo, kaiti ni jih bilo ved, ko sem zaklad
drugic¢ dobil v svoje roke.

Ko smo presteli dragocenosti, smo ponovili svojo
prisego, da bomo vedno skupaj drZali in skrivnost
vestno varovali. Sklenili smo, da plen skrijemo na
varnem kraju ter ga Sele potem razdelimo, ko se
vrne v deZelo mir. Kajti take dragocenosti ob ¢asu
vojske s seboj nositi bi bilo silno nevarno in bi go-
tovo zbudilo sum. Prav varnega in pripravnega
kraja v trdnjavi ni bilo; zato smo morali zaklad nesti
ravno tja, kamor smo bili prej odnesli mrtvo truplo.
V najdebelejsi zid smo napravili luknjo, poloZili za-
klad noter ter ga zadelali s kamenjem in opeko. Na-
tanko smo zaznamovali kraj, drugi dan pa sem jaz
naredil Stiri risbe, naris tiste dvorane, za vsakega
po en naris in spodaj sem zarisal »znamenje §tirihg,
kaijti prisegli smo, da bomo delali drug za drugega
kot en moZ; nobeden naj ne bo ve¢ kot drugi! Te pri-
sege — Bog mi je pri¢a -— nisem nikdar prelomil.

Saj poznate, gospodje, zgodovino indiiskega
upora. Ko je general Wilson vzel mesto Delhi *), ie
bil upor zaduSen. Ceta pod povelistvom polkovnika
~ Greatheda si je osvojila mesto Agro ter pregnala do-
macine. Mir se je zopet povrnil v deZelo, in mi Stirje
smo upali, da kmalu pride ¢as, ko bomo lahko s pol-
nimi Zepi 8li med svet. Toda en trenutek in vsi nasi

*) Delhi, indijsko mesto z ve& ko 200,000 prebivalci, ima
Se sedaj trdno obzidje z enajsterimi mestnimi vrati; nekdaj sto-
lica velikih mogulov, je bilo eno izmed najvedjih ¢udovitosti sveta,
polno prekrasnih palag, moSej; jufno od mesta stoji e dandanes
najvetja mohamedanska mo8eja ,drZavna mazdZid*; ob &asu svoje
najvedje slave (v 16. stoletju) je 3telo mesto veé kot milijon pre-
bivavcev, palafe so se lesketale samih biserov. Angleski general
Wilson je |, 1857, zadudil upor domatinov imenovanih ,Sepoji“.

Q6
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upi so blii po vodi. Zaprli so nas kot morivce kupca
Ahmeta.

To pa je priSlo takole: Ko je oni knez izrocil
Ahmetu svoje dragocenosti, je to storil zato, ker je
vedel, da je zanesljiv ¢lovek. Toda tam na Jutrovem
so liudje sumljivi. Kaj stori kriez ? Postavil ie Se dru-
gega, Se zanesljivejSega sluZabnika, ki je kot vohun
pazil na prvega. Vohun ni izlepa izpustil izpred oci
Ahmeta, ampak mu je sledil kot senca. Tudi tisto noc
je Sel za njim ter je videl, kako je izginil skozi vrata.
Seveda je mislil, da je Ahmet dobil pribezalisCe v
trdnjavi. Ko pa je drugi dan tudi sam prosil, da bi ga
pustili v trdnjavo, ni na3el o Ahmetu nikjer nobenega
sledu. To se mu je zdelo tako ¢udno, da je takoj go-
voril o tem z nekim podpovefinikom in kmalu jestvar
pri§la na vho tudi vrhovnemu poveliniku. Ta je takoij
ukazal preiskavo. Truplo so nasli. Neko no¢, ko smo
se Cutili popolnoma varne, so nas zagrabili, obdol-
Zili umora ter nas postavili pred voino sodisCe, nas
tri, ker smo v oni no¢i strazili pri tistih vratih, Cetr-
tega pa so videli v druzbi z umorjenim. Pri zasliSanju
dragocenosti ni nihe ni¢ omenil; kaiti kneza so bili
odstavili in izgnali 1z Indije; zato se ni nih¢e zmenil
za njegovo last. Toda umor je bil jasno dokazan in
ni bilo dvoma, da smo se ga vsi §tirje udeleZili. Vsi
trije ¢rnci so bili obsojeni v dosmrtno prisilno delav-
nico, jaz pa v smrt. Pozneje so tudi mojo smrtno ob-
sodbo spremenili v isto kazen, kakor so jo dobili' oni
trije.

Bili smo res v ¢udnem poloZaju. Vsi §tirje smo
imeli verige na nogah in le malo upanja, da se jih
kdaj iznebimo, pri tem pa smo vedeli za skrivnost,
" ki bi nas naenkrat iz jeCe prestavila v imenitne pa-
lace, toda pot do sreCe nam je bila zaprta. Velikan-
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sko bogastvo je bilo pripravlieno za vsacega izmed
nas, kar Cakalo je, kdaj pridemo ponj, mi nesrec-
nezi pa smo se morali pustiti breati in suvati vsa-
kemu golobrademu oficir¢ku, ki nas je strazil; mo-
rali smo jesti.riZ, piti slabo vodo ter opravliati naj-
tezja dela. To me je grizlo v srce in skoro bi bil
znorel; vendar pa sem ostal stanoviten, se prema-
goval in Cakal ugodne prilike.

Slednji¢ s¢ mi je zdelo, da je prisla. .Odvedli
so me namre¢ iz Agre v Madras in odtod na otok
Blair, ki je eden izmed Andamanov. Tukaj ie bilo
le malo belih kaznjencev in ker sem se spocetka
lepo obnasal, sem se takoj prikupil viSjim. Dobil sem
svojo koc¢o v »Hope-Townu« in sem bil kar sam sebi
prepusen. Kraj je bil pust, mrzliCen, ob vznoZiu
gore Harriet. Onstran nasih nasadov v gozdovih
so stanovali divii domadcini, ljudoZrci, ki so vedno
iskali ugodne prilike, da bi izstrelili na nas katero
svojih zastrupljenih puscic. Mi kaznjenci smo ob-
delovali polje, kopali jarke, delali na vrtovih ter Se
drugih vsakovrstnih del imeli vsak dan ¢rez glavo,
zveler pa smo bili nekoliko prosti. Ta prosti ¢as
sem porabil v to, da sem se naucil po navodilih na-
Sega zdravnika pripravljati zdravila za naSo lekarno;
tako sem si pridobil marsikaj te zdravniske uenosti.
Pri tem pa sem vedno pazil, kdaj se mi ponudi pri-
lika ubezati; toda otok je oddalien od suhe zemlje
ved sto milj, in bilo je torej skoraj nemogoce, da se .
mi kdaj posreci beg.

Na§ zdravnik, doktor Somerston, je bil Ziva-
hen, mlad ¢lovek, in vsak vecer so se drugi oficirii
pri njem zbrali ter kartali. Lekarna, kijer sem pri-
pravlial zdravila, je bila poleg njiegove sobe, in skozi
majhno okence se je videlo v nijegovo stanovanje.
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Casih, kadar mi je bilo dolgtas, sem ugasnil Iu¢ v
lekarni ter oprezno stopil k oknu, poslusal njihove
pogovore ter opazoval igro. To me je kratkocasilo;
kajti dokler sem bil 8e svoboden, sem tudi rad kar-
tal. Igrali so: major Solto, stotnik Morstan, poro¢nik
Brown, ki so povelievali vojakom domacinom; dalje
doktor sam in $e dva ali trije pazniki, — zanimiva,
majhna druZba. Toda kmalu sem nekaj zapazil:
namre€ vojaki so vedno izgubljali, civilisti pa dobi-
vali. Ne pravim, da se je zgodilo kaj nepoStenega,
ampak tako je bilo. Stari pazniki so se namre¢ med
Andamani le malo brigali za svojo sluzbo, tem raijsi
pa so kartali in tako so bili mojstri v tej redi. Cast-
niki pa so igrali le bolj za kratek ¢as in so metali
svoje karte, kakor je ravno prislo. Vsak vecer so
se vracali bolj oskubeni domov, pa ¢im bolj so iz-
gubljali, tem ve&ja je bila njih strast do igre. Majoriu
Soltu je $lo najslabSe. Spocetka je navadno pla-
Ceval z bankovci in zlati, toda kmalu je zaCel jemati
na posodo, in sicer prav velike svote. V&asih je ne-
koliko dobil, in to mu je dalo nov pogum; toda kmalu
ga je sreca zopet zapustila ter ga pahnila le Se v
velje dolgove. Po cele dneve je blodil okoli, ves
pobit in Zalosten, in popival ¢rez mero.

Nekega veclera pa je izgubil izvanredno veliko.
Jaz sem sedel ravno v svoii ko€i, ko se je vracal s
stotnikom Morstanom v svoje stanovanje. Oba sta
" si bila sréna in nerazdruZljiva prijatelja. Zdelo se mi
je, da major kar besni po toliki izgubi.

»Vse je izgubljeno, Morstan,« se je hudoval, »z
menoj je pri kraju; najbolje bi bilo, da se kar — —«

»Ne bodi neumen, prijatelj, « reCe Morstan ter
ga prime za ramo. »Tudi mene so dobro oskubli,
toda —«
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To ie vse, kar sem sliSal; toda stra$no mi je
rojilo po glavi. Nekaj dni pozneje je hodil major
Solto zamislien, potasi ob morju. Tedaj pa sem po-
rabil to lepo priliko ter sem ga nagovoril.

»Za dober svet bi vas rad pcopraﬁal, gospod ma-
jor,« sem zinil.

»Kaj pa, Jonatan?« me je vpra§al ter potegnil
smodko iz ust.

»Nekaj bi vas rad vprasal, gospod major. Kdo
bi bil neki vreden, da bi se mu smel izrociti neki skrit
zaklad? Jaz namrec vem, kje leZi skritega okoli pol
milijona, in ker ne morem sam do zaklada, sem mi-
slil, da bi bilo najbolje, da ga izroCim na8i drZavni
blagajni; mogoce bi mi kazen zato prikraj3ali.«

»[Pol milijona, Jonatan?« se je zacCudil z odpr-
timi ustmi. Pri tem pa me je ostro pogledal, kakor
bi se hotel prepricati, e govorim resnico.

»(otovo, gospod; cel kup dragih kamenov in
biserov je shranjenih ondi, ki Cakajo sreCne roke.
Zanimivo pa je pred vsem to, da je pravi njihov
lastnik izgnan iz deZele in brez€asten ter jih ne more
nikakor nazaj zahtevati; tako je torej zaklad tistega,
ki prvi pride ponj.«

»DrZzavi ga izrocite, Jonatan, drZavi,« je odgo-
voril jecljaje. Toda le s teZavo je spravil te besede iz
ust, in takoj sem izpoznal, da ga imam v kleS¢ah.

»Kaj ne, gospod major, vi mislite, da bi bilo naj-
boljSe, ¢e vse povem visiemu vojaSkemu pogla-
varju?« sem mu rekel popolnoma mirno.

»Pred vsem pazite, da se ne prenaglite, Cesar
bi se pozneje mogoce kesali, Jonatan. Poveite mi
prej vso stvar natanko.«

Ves dogodek sem mu pripovedoval, samo to-
liko sem predrugacil, da ni mogel spoznati, kje ie

.

o
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zaklad skrit. Ko sem koncal, je stal kot lipov bog
ter se globoko zamislil. Iz miganja njegovih ustnic
sem spoznal, kako ga je imelo.

»To je zelo vaZna stvar, Jonatan,« se je sled-
nji¢ oglasil. »O tem ne smete niti besedice nikomur
Crhniti; kmalu se pomeniva o tej stvari dalje.«

Cez dva dni pa pride s svoijim prijateliem stot-
nikom Morstanom v tihi no¢i s svetilko v roki v
mojo koco. 3

»Rad bi videl, da bi tudi stotnik Morstan sliSal
vso zgodbo iz vasih ust,« mi rece Solto.

»Prav rad,« sem odgovoril ter povedal vso stvar
Se enkrat.

»Meni se zdi to opolnoma verjetno,« je pripom-
nil Solto. »Kaj pa ti misli§, Morstan, ali naj se lo-
timo stvari?«

Stotnik je prikimal.

»Poslusajte, Jonatan,« je rekel major, »s prijate-
liem sva se o tem pogovarjala in slednji¢ sva prisla
do zakljuCka, da ta vaSa skrivnost drZave prav nic¢
ne briga, ampak je vaSa zasebna zadeva, s katero
lahko napravite, kakor vam je ljubo, Midva sva ta-
koj pripravljena, da vam pomagava, kakor hitro se o
celi re¢i pogovorimo in zedinimo.«

Trudil se je, da bi govoril mirno, malomarno,
toda njegove ocCi so se svetile od vziemirjenja in
pohlepnosti.

»E no, kar se tega tiCe, gospoda,« sem odgo-
voril, navidezno sicer mirno, toda v resnici ni¢ manj
vznemirjen ko ona dva, »dam vama samo en pogoj,
ki bi ga stavil vsak moZ na mojem mestu: zahtevam
namre¢ samo to, da reSita mene in moje 'tri tovarise.
Potem vaju pa vzamemo v svojo sredo ter vama
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damo eno petino zaklada, ki si ga lahko med seboj
razdelita.«

»Hm,« je mrmral Solto, »eno petino. To ni bas
preved.«

»Na vsakega bi pri§lo okoli petdeset tiso¢ funtov
Sterlingov.«

»Ali kako naj pa vas oprostiva? To je nemo-
godle, kar zahtevate.«

»Nikakor ne,« sem odgovoril. »Vsako najmanjSo
stvarco sem dobro premislil. Jedina zapreka naSega
bega je ta, da ne moremo dobiti nobene pripravne
ladjice za pot in tudi ne dovolj Ziveza. V Kalkuti ali
v Madrasu je pal veliko jadrnic in drugih ladjic, ki
bi prav dobro sluZile nasim naklepom. Pripravite
torej ladjico! Ponoci nas pustite do obreZja in v
ladjo; prepeliemo se potem na suho, in vidva dobita
svoj delez.«

»Ako bi bili samo vi,« je mrmral Solto.

»sNobeden ali pa vsi,« sem odgovoril jaz. »Pri-
segli smo namrec, da bomo delali drug za drugega.«

»Vidi§, Morstan,« refe Solto, »Jonatan je moz
beseda. Nikakor se ne bo lo¢il od svojih prijateljev.
Mislim torej, da mu smeva zaupati.«

»To sicer ni prijetno delo,« je odgovoril Mor-
stan, »vendar nama bo denar ravno prav prisel, da
reSiva svojo oficirsko Cast.«

»No, dobro,« re¢e major, »pomagati vam ho-
¢eva, kolikor bo v najini moc¢i. Predvsem se pa se-
veda morava prepricati, Ce je vasa zgodba resnicna.
Poveite mi torei, kie je zaboij skrit, in jaz si bom vzel
dopust ter takoj odrinil v Indijo, da stvar prei§Cem,«

»Ne tako hitro«, odgovorim osorno, »prej se Se
moram prepricati, ¢e so moiji trije tovarisi s tem za-
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dovoljni. Saj vama povem, da se pri nas pravi: »vsi
Stirje ali pa nobeden.«

»Neumnost,« se raziezi Solto. »Kaj imajo ti trije
¢rni potepuhi pri tej stvari opraviti ?*

»Crni ali beli,« odgovorim jaz, »mi drZimo sku-
paj, pa je!l« ;

»Da ob kratkem povem: kmalu smo se sesli Se
enkrat, in sedaj so bili tudi Mohamed Singh, Abdullah
Khan in Dost Akbar navzoci. O celi stvari smo Se en-
krat pogovorili in pridli slednii¢ do zakljucka. Cast-
nika sta dobila vsak po en naris trdnjave, in v narisu
ie bil natanko zaznamovan kraj, kje je zaklad skrit.
Major Solto naj bi Sel v Indijo in se preprital o tem,
kar smo mi zatrjevali, zaklad pa naj bi pustil pri
miru, kjer je. Potem pa naj bi poskrbel ladjico z
vsemi potrebs¢inami ter jo poslal na otok Rutland,
kier bi ga mi pricakovali na obreZju. Potem naj bi on
zopet nastopil svojo sluzbo, stotnik pa naj bi prosil
za dopust. Z njim naj bi se mi potem sesli v mestu
Agri, razdelili zaklad ter mu od$teli odgovorjeno pe-
tino. Vse to smo zapecatili z vsakovrstnimi sloves-
nimi prisegami, kar se jih le more ¢loveSki um izmi-
sliti in jezik izgovoriti. Celo no¢ sem sedel in risal,
in ko se je Ze jelo daniti, sta bila gotova nova obrisa,
podpisana z »znamenjem S8tirih« ter z imenom mojim
in mojih treh tovariSev.

»Toda moje dolgo pripovedovanje vas je gotovo
Ze utrudilo, gospodie, in gotovo Ze tezko pri¢akujete,
da bi me prej ko mogoce spravili pod klju¢. Kon&ati
ho&em, kolikor mogo&e kratko. Sleparski Solto se je
napotil v Indijo in se ni ve¢ vrnil. Stotnik Morstan mi
je kmalu potem pokazal niegovo ime med potniki ne-
kega parnika. Stric mu je bil umrl in mu vse premo-
Zenje zapustil; vzlic temu pa je bil tako nesramen,
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da nas je vseh pet grdo osleparil. Kmalu nato je Sel
Morstan v Agro ter videl, kakor smo tudi pri¢ako-
vali, da je slepar zaklad res odnesel,

Slepar je pobral vse, ne da bi izpolnil le en sam
pogoj izmed vseh, pod katerimi smo ga odposlali.

Od tega dne sem Zivel le zato, da se maScuiem.
Noc in dan sem premislial o tem. In poprijela se me
je takorekoc slepa strast po mas¢evanju, ki je prema-
gala in v stran potisnila vse drugo. Ni¢ se nisem zme-
nil, niti za postavo niti za vislice. Le na to sem mislil,
kako bi pobegnil ter mu priSel na sled. Potem bi jo
pa Ze zaplesala. Se celo zaklad mi je bil v primeri z
Zeljo po mascevanju le postranska stvar. Karkoli sem
v svojem Zivljenju sklenil storiti, Se vse sem izvrsil.
Toda pri tem zadnjem sklepu so minula bridka leta,
predno se mi je ponudila ugodna prilika. Ze prej sem
omenil, da sem si nabral nekaj zdravniskih vednosti.
Nekega dne, ko se je doktor Somerston moral vsled
mrzlice vle€i, so kaznjenci nasli nekega pritlikavega
domacina leZeCega v gozdu. Bil je smrtno bolan,
. splazil se je bil na samoten kraj, da bi ondi izdihnil.
Sicer je bil res zastruplien kot mlada kada, toda
vkljub temu sem se poprijel dela, in res sem ga po
dveh mesecih zopet spravil na noge. Od tistega Casa
mi je bil ves udan. Nikakor se ni hotel vrniti v gozd,
ampak vedno se je drZal moje ko¢e. Tudi njegovega
Cudnega jezika sem se nekoliko naucil, zato sem mu
bil pa §e ljubsi.

»Tonga — tako mu je bilo ime — je bil dober
veslac¢ in je imel celo svojo ladjico. Ko sem torej
videl, kako mi je vdan, da bi naredil vse, kar bi hotel,
sem mislil takoj: »Jonatan, sedajle, ali pa nikoli — «.
Kmalu sva se pogovorila o vsem, kako bi se dalo uiti.
V dolo€eni noti naj bi priSel s svojim ¢olnom na do-
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loCeni kraij, kjer bi ga jaz pricakoval. Narocil sem mu
tudi, da naj vzame s seboj vecC steklenic vode studenc-
nice, kokosovih orehov in krompirja. Mali Tonga je
bil res zanesljiv in zvest. Gotovo nih¢e ni imel tako
udanega tovariSa. V dolotenem casu je priveslal s
svojim Colnom in predno je minila ura, sva se zibala
Ze dale¢ na Sirokem morju. Tonga je vzel vse svoje
imetje s seboij, svoje orozje in svoje lesene malike.
Iz dolgega bambusovega droga, ki ga je imel s seboi,
in iz Storij, narejenih iz kokusovega liCja, sem na-
pravil nekako jadro. In tako sva deset dni jadrala na
slepo sreCo sem in tja; enajsti dan pa nama je bila
sreta mila. Vzeli so naju na neko ladjo, na kateri so
se vozili malajski potniki iz Singapore v Jidda Bila
je sicer Gudna druzZba, toda kmalu sva se je privadila.
Imeli pa so to lepo lastnost, da naju niso kar ni¢ po-
prasevali, ampak naju pustili kar lepo pri miru.

»Ce bi vam hotel pripovedovati vse ¢udne do-
godke, ki sva jih z mojim pritlikavcem prestala, vem,
da bi mi ne bili hvaleZni, ker bi prej napocilo jutro,
predno bi koncal s svojim pripovedovanjem. Potikala
sva se po Sirnem svetu; vedno je prislo kaj vmes, da
nisva dolgo, dolgo mogla dospeti v London. Toda ves
¢as sem imel svoi namen pred o¢mi. Vsako noC se mi
je sanjalo o Soltu. Gotovo sem ga vel kot stokrat
ubil v sanjah. Slednji¢, pred kakimi tremi ali Stirimi
leti, pa sva vendar dospela na AngleSko. Brez poseb-
nih teZav sem nasel Soltovo stanovanje in najprej
sem sklenil poizvedeti, ¢e je spremenil zaklad v de-
nar ali ne. Sprijaznil sem se z nekim moZem, ki mi je
mogel pomagati — njegovega imena nofem imeno-
vati; kajti nikogar no¢em pehniti v nesreco. Ta mi je
povedal, da major Solto dragocenosti Se hrani, in od
tedaj sem skuSal na vsak nalin priti v njegovo bli-
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Zino; toda bil je zvit in imel je vedno pri sebi za
strazo dva hrusta; razventega pa Se svoja dva
sinova in nekega sluzabnika iz Indije.

Nekega dne pa sem zvedel, da je na smrtni po-
stelji. Takoj sem odhitel na njegov vrt s trdnim
upanjem, da mu vsaj v zadnjem trenutku poplacam,
kar sem mu dolZan. Priplazil sem se do okna ter ga
zagledal,; kako je leZal na postelji, in oba sinova sta
stala pri njem. Ze sem hotel skociti v sobo ter se
spustiti v boj z vsemi tremi, kar zapazim naenkrat,
kako se mu je poveznila spodnja Celjust; in sedaj sem
vedel, da je po njem. — Se v isti nodi sem vdrl v
niegovo sobo ter preiskal vse njegove listine, da bi
nasel kak dokaz, kam je skril zaklad. Toda vse iska-
nie ie bilo zastonj, in jezen in srdit sem odSel. Poprej
sem pa Se zapisal na neki list »znamenje Stirih«, ka-
kor je bilo zapisano na narisu, ter ga pritisnil na nje-
gove prsi, da vzame s seboj v grob znamenje onih
Stirih moz; katere jetakonesramno okradelinprevaril,

Nekoliko ¢asa sem Zivel ob tem, da sem ubogega
pritlikavéka Tongo kot ¢rnega Kannibala kazal po
semnjih in komedijah. Navadno je jedel surovo meso
ter kazal andamanski bojni ples. In tako sva imela po
vsakem dnevnem trudu poln klobuk bakra. Kar se:je
pa medtem vrsilo v Pondichery-Lodge, sem vse na-
tanko poizvedoval. Nekaj let se ni prigodilo ni¢ po-
sebnega, paC pa so povsod stikali za zakladom. Sled-
nji¢ pa pride vendar porocilo, ki sem ga tako tezko
Cakal. — Nasli so zaklad. Bil je v podstresju hiSe, v
kemi¢ni delavnici gospoda Jerneja Solto. — Toda
kako naj'pridem revez z leseno nogo tja gor? To se
mi je zdelo nemogoce, dokler nisem zvedel za pod-
stre$no okno, in pa, ob kateri uri Jernej Solto hodi
velerjat. Zdelo se mi je, da, ¢e mi Tonga pomaga,
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jvse lahko izvr§im. Treba mu je bilo si privezati de-
belo vrv okoli pasu, in ker je znal plezati kakor
macek, je lahko priel na streho. Toda gospod Solto
je bil Zal 8e v svoji sobi — to je bila njegova nesreca.
Tonga je mislil, da je storil nekaj zelo pametnega, ko
je spustil nanj zastruplieno puscico; kajti, ko sem
tudi jaz priplezal po vrvi navzgor, sem ga videl, kako
je stopal ponosno po sobi kakor naSopirjen pav. Zato
se je pa tudi zelo zaCudil, ko sem ga opazil s koncem
vrvi ter ga zmerijal s krvolo&nim risom. Najprej sem
spustil zaboj z dragocenostmi po vrvi navzdol, potem
pa sem $e sam Splezal na tla poloZivsi Se prej »zna-
menje Stirih« na mizo, v spomin, da so dragi kameni
zopet prisli enkrat v roke pravega gospodaria. Tonga
pa je nato potegnil vrv navzgor, zaprl okno v sobi
ter se vrnil po isti poti na tla, po kateri je bil priSel gor

»Kako se nama je nadalje godilo, Ze tako veste.
Colnarje sem sli8al hvaliti brzino ladje »Aurores, pa
sem mislil, da bi bilo dobro na njej beZati. Staremu
Smithu sem obljubil lepo vsoto denarja, e naju
varno pripelje po Temzi do morja k na8i ladji; skriv-
nosti pa mu nisem razodel. Ne pripovedujem vam
tega za kratek Cas, gospodje — kajti vi ne zasluZite,
da bi vas zabaval — temvel zato, da spozna celi
svet, kako zlobno me je ogoljufal major Solto, in
kako nedolZen sem, kar se tiCeumoranjegovegasina.”

»Cudna povest!« je rekel Serlok Holmes. »Torej
vi ste prinesli svojo vrv s seboj? Tega prej nisem
vedel. — Povejte mi Se, kako je mogel pritlikavec,
ko smo vas zasledovali, izpustiti $e eno puscico proti
nam, saj sem vendar mislil, da je bil vse pozabil v
sobi pri mrlicu.«

»Seveda, gospod, vse, razven ene, ki jo je Se
imel v pihalniku.«
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»A, tako, saj res,« je vzkliknil Holmes, »na to pa
Se mislil nisem.«

Naenkrat pa je postal Athelney Jones siten.
»Ustregel sem vasi Zelji, Holmes,« je rekel nepotr-
pezliivo, »sedaj ie pal Ze skrajni ¢as, da spravimo
tega ¢vekaca v varno zavetje. Voz nas ¢aka Ze dolgo
in policaja se gotovo tudi Ze dolgocCasita pri vratih,
Lepa hvala torej, da sta mi pomagala. Seveda bosta
morala, gospoda, pri obravnavi priti za pri¢i. Za zdaj
pa lahko noc!«

»Lahko no¢, gospodje,« je voi&il tudi Jonatan.

»Pojdite naprej, Jonatan, da vas bom imel pred
olmi.«

To so bile zadnje besede previdnega Jonesa, ko
sta z Jonatanom zapustila najino sobo.

Konec.

»No, to je torej konec cele igre,« sem pripomnil
. iaz, ko sva s Holmesom stala sama in nekaj Casa
molce pusila vsak svojo smodko. »Bojim se, da je to
zadnja preiskava, pri kateri imam priliko ob&udovati
vaso bistroumno metodo. Gospodi¢na Morstan mi je
namrec¢ skazala Cast, da me je namre¢ izbrala za bo-
doCega svojega soproga.«

Holmes je Zalostno nekaj zagodrnjal.

,Bas tega sem se bal,“ je rekel, ,.ne morem Vam
Castitati.«

Bil sem nekoliko uZaljen. »Ali imate sploh kakSen
vzrok, biti z mojo izvolitvijo nezadovoljni ?«

»Nikakor ne, ravno nasprotno. Mislim, da je ona
najljubeznivejSa gospodic¢na, kar sem jih Se videl.
Tudi je pokazala izvrstno spretnost pri zasledovanju
zloCincev. Kaj ni prebrisana, da je shranila tako
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skrbno naris dvorane mesta Agre, kier je bil zaklad,
in sicer bolj skrbno, nego vse druge ocetove listine ?
Toda ljubezen je nekaj, kar razburja Cloveka, vse pa,
kar razburja ¢loveka, nasprotuje hladnemu in zdra-
vemu razumu, ki ga jaz cenim Cez vse. Jaz sam se
gotovo ne bom nikdar Zenil, Ze zato ne, da ne zgubim
hladnega, zdravega razuma.«

»Upam,« sem rekel smeje se, »da bom ohranil svoj
zdravi razum. Toda, vas je hudo prijelo, Holmes!«

»Da, po vsakem hudem naporu oslabim; ves ta
teden bo zani¢, in se bom vlacil, kakor jesenska
megla.«

»Cudno,« retem jaz, »kako se pri vas pocutje
spreminja. Nekaj ¢asa ste vesel in Zivahen, sposoben
najglobokejSih misli in najnaporniSega dela; pa kar
naenkrat vas prime nekaij, kar*bi pri drugih ljudeh
imenovali lenobo.«

»Vidite«, je odgovoril nato Holmes, »kak3$nemu
nadarjenemu mlademu fantu predbacivajo, Ce§: Casih
si postopac, Casih pa si tudi Se za kaksno rabo. —
Toda pustimo prazne ¢ence in vrnimo se k Soltovim.
Kakor vidite iz Jonatanove povesti, je imel ta v Sol-
tovi hisi tudi nekega zaveznika. To ne more biti nihCe
drugi kakor hisnik Ral Kao; in tako gre Jonesu, ki je
dal moZa takoj zapreti, Cast, da je pri tem velikem
ribiem lovu ujel vsaj eno ribo ¢isto sam.«

sPlacilo je krivitno razdelieno,« sem rekel jaz.

»Vsi smo se trudili in sodelovali, pa jaz sem si
zasluzil ljubeznivo Zenko, Jonesu bodo peli slavo —
in kaj ostane vam ?«

»Meni,« re¢e Serlok Holmes, » — no, meni pa
ostane $e vedno steklenica kokajina.« In segel je s
svojo drobno, belo roko po nji.

QSR8
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Pripomba k ,,Znamenju Stirih*.

Londonska policija je svetovnoznana; kakor pa
se razvidi iz naSe povesti, je angleska policija dvojna:
ena je drZavna, od driave placana, in zastopnik fte
je v nasi povesti debeli Athelney Jones (izgoviri:
Azelni DZonz), druga pa je zasebna, privatna, ki
Jo morajo ljudje sami placati, ée jo na pomoc kli-
cejo, in zastopnik te pa je v nasi povesti bistroumni
Serlok Holmes (izgovéri: Homz). Zanimivo je, da
se pisatelj vedno norcuje iz placanega driavnega po-
licista. Pisatelj Artur Conan Doyle (izgovori Dojl),
rojen l. 1859. na Skotskem v mestu Edinburgu, je bil
od I 1882. do I 1890. vojaski zdravnik (dr. Watson
[izgovori: Uotsn] v nasi povesti, ki pomaga Holmesu,
ni nihée drugi ko pisatelj sam), sedaj Zivi samo pi-
sateljevanju. Bistroumni Serlok Holmes nastopa tudi
Se v drugih manjsik povestih istega pisatelja: ,Ad-
ventures of Sherlock Holmes* (iz$lo l. 1892.) in ,Me-
moirs of Sherlock Holmes* (izslo l. 1893.). Jako lepo
Jje popisal Doyle tudi veliko bursko vojsko v knjigi:
LHistory of the great Boer War.“ (1902)

Urednistvo.






Sloveti pisatelj je dovolil prevod vseh svojih del s kratkim
pismom, ki ga tu priob&njemo v izvirniku:

Undershaw, Hindhead, Haslemere, 10, Nov. 1905.

Dear Sirl
I have no objection to your translating into Slovaman
the works you mention.
Jour truly
Arthur Conan Doyle, m, p.

(Prevod: VaSe blagorodje! Ni€ nimam proti temu, da pre-
vedete v sloven3&ino dela, ki ste jih omenili [namre& v pismu
nanjl. Va§ vdani A. Conan Doyle.)






Te-le tri lastnosti bo imela »Ljudska knjiZnica«:

Prinasala bo vseskozi zanimivo berivo; krianstvu
sovraznega, izpodtakljivega ne bo ni¢ sprejela v svoje
predale, dasi tudi ne misli biti preve¢ ozkosréna; z li¢no
obliko bo zdruZevala najniZjo ceno.

Na videz si je zalrtala ozke meje; v resnici pa bo
vodila svoje Citatelje Sirom sveta ter jih v prijetni obliki
seznanjala z Zivljenjem in trpljenjem tujih narodov v
sedanjosti in preteklosti. Pisatelji nasi in tuji so napisali
toliko lepega, Cistega, umetniSko dovrSenega, da nam
ni treba segati po umazanem berivu, ki drazi samo ra-
dovednost in kuZi domisljijo mladine.

V lepi obliki bistriti glavo, blaziti srce, krepiti voljo,
to namerava »Ljudska knjiZnica«. S temi cilji bo pa tudi
najbolje pospeSevala pravo omiko Slovencev. In tako
trdno upamo, da bo »Ljudska knjiZnica« v vsaki hisi in
da njeni snopi¢i ne bodo lezali nerazrezani po policah,
ampak da se bodo z veseliem prebirali in potem skrbno
hranili v domadci, druzinski knjiZnici, ki naj bi jo imela
vsaka druZina.

Pri¢enjamo s povestjo nove vrste

sZnamenje Stirih¢

anglefki spisal A, Conan Doyle, vrsi se v najveljem sve-
tovnem mestu Londonu. Tej povesti bodo zapored sledile
naslednje:

s,Darovana‘
ki se godi v dobi pokristjanjenja Slovencev,
njernaé¢ Zmagovac*

od slavnega poljskega pisatelja Sienkiewicza,

»Med plazovi“
itd.



Vsak seSitek je preradunan na tri tiskovne pole t. j.
48 strani in bo veljal 20 vin,, po posti 22 vin, Na mesec
bosta iz8la dva taka snopifa. »Ljudska KknjiZnica« se bo
poSiljala le onim, ki bodo pladali vsaj 10 seSitkov naprej
ali osebno ali po poloZnici, katera bo prvemu in vsakemu
desetemu seSitku pridejana; za 10 seSitkov naj se poslje
K 2.20 s postnino vred. Ustavilo se bo doposilianje z
onim seSitkom, s katerim potede naro¢nina. Vsa narodila
naj se naslovijo na »KatoliSko Bukvarno« v Ljubljani.

Sedaj pa na delo, prijatelji lepe knjige! RazSirite
»Ljudsko knjiZnico« v zadnjo koCo; naj zlasti ob dolgih
zimskih veclerih Citanje njenih mi¢nih povesti blazi srca,
vedri duha in dviga omiko naSega vedoZelinega ljudstva!

Kdor se ne misli na knjiZnico naroditi, naj vrne prvi

seSitek v onem ovitku, v katerem ga je prejel in mu ni

treba nalepiti nove znamke, temveC samo na ovitek
zapisati opazko »Nazaj! Ne sprejmem !«

Ljubljana, meseca oktobra 1906.

Katoliska Bukvarna.
f’ S\l 54:;;



